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1 Uvod 

�ý�H�V�W�R�� �V�H�� �G�R�J�R�G�L�� �G�D���� �L�D�N�R�� �V�H��u formalnom obrazovanju �R�V�W�Y�D�U�H�� �R�G�O�L�þ�Q�L�� �U�H�]�X�O�W�D�W�L�� �W�L�M�H�N�R�P��

procesa ovladavanja jezikom, u govornoj komunikaciji samopouzdanje i poznavanje jezika 

�N�U�H�Q�X�� �V�L�O�D�]�Q�R�P�� �S�X�W�D�Q�M�R�P���� �*�R�Y�R�U�� �M�H�� �S�U�H�P�D�� �â�N�D�U�L�ü�H�Y�R�M�� ������������������ �G�H�I�L�Q�L�F�L�M�L�� �Ä�R�S�W�L�P�D�O�Q�D�� �]�Y�X�þ�Q�D��

�O�M�X�G�V�N�D�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�D�� �R�E�O�L�N�R�Y�D�Q�D�� �U�L�W�P�R�P�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D���� �U�L�M�H�þ�L�� �L�� �V�O�R�J�R�Y�D�³�����'�U�X�J�L�P�� �U�L�M�H�þ�L�P�D���� �G�Y�D��

�V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���N�R�M�L���J�R�Y�R�U�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���M�H�]�L�F�L�P�D���L���S�U�L���W�R�P���Q�H���U�D�]�X�P�L�M�X���M�H�G�D�Q���G�U�X�J�R�J�D�����S�U�H�S�R�]�Q�D�W���ü�H��

govor kao oblik komunikacije svojstven samo ljudima. Iako svi ljudi imaju uglavnom jednake 

anatomske predispozicije za ostvarivanje glasova u jeziku, na percepciju, usvajanje i 

�S�U�R�L�]�Y�R�G�Q�M�X���J�O�D�V�R�Y�D���V�W�U�D�Q�R�J���M�H�]�L�N�D���S�R�Q�D�M�S�U�L�M�H���X�W�M�H�þ�H���I�R�Q�H�W�V�N�L���V�X�V�W�D�Y���P�D�W�H�U�L�Q�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D�����3�U�H�P�D��

�W�R�P�H�����J�R�Y�R�U�Q�L�N���N�R�M�H�P�X���M�H���K�U�Y�D�W�V�N�L���M�H�]�L�N���P�D�W�H�U�L�Q�V�N�L���P�R�å�H���V�P�D�W�U�D�W�L���N�D�N�R���V�X���J�O�D�V�R�Y�L���Q�H�N�L�K���V�W�U�D�Q�L�K��

jezika k�R�P�S�O�L�F�L�U�D�Q�L���L�O�L���V�P�L�M�H�ã�Q�L���]�D���L�]�J�R�Y�R�U�����=�D���J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���N�R�M�L���M�R�ã���Q�L�M�H���R�Y�O�D�G�D�R���V�W�U�D�Q�L�P���M�H�]�L�N�R�P����

�R�Y�L���J�O�D�V�R�Y�L���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X���W�H�N���]�Y�X�N���N�R�M�L���M�H���P�R�J�X�ü�H���X�V�S�M�H�ã�Q�R���R�S�R�Q�D�ã�D�W�L���L�]�Y�D�Q���N�R�Q�W�H�N�V�W�D���J�R�Y�R�U�D����

�$�N�R���å�H�O�L�P�R���G�D���J�R�Y�R�U�Q�L�N���W�D�M���]�Y�X�N���N�R�U�L�V�W�L���X���L�]�J�R�Y�R�U�X���V�W�U�D�Q�R�J�D���M�H�]�L�N�D�����S�R�W�U�H�Eno je prvenstveno 

�S�U�R�P�L�M�H�Q�L�W�L�� �Q�D�þ�L�Q�� �U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D�� �R�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�P�� �]�Y�X�N�X�� �N�D�R�� �L�Q�Y�H�Q�W�D�U�X�� �Q�R�Y�R�J�D�� �I�R�Q�H�W�V�N�R�J�� �V�X�V�W�D�Y�D��

�N�R�M�L�P���V�H���å�H�O�L���R�Y�O�D�G�D�W�L�����7�L�M�H�N�R�P���S�U�R�F�H�V�D���X�V�D�Y�U�ã�D�Y�D�Q�M�D���L�]�J�R�Y�R�U�D���M�H�]�L�N�D�����J�R�Y�R�U�Q�L�N���V�H���P�R�å�H���R�V�M�H�ü�D�W�L��

�Q�H�O�D�J�R�G�Q�R���L�O�L���V�P�L�M�H�ã�Q�R���S�U�L���S�U�R�L�]�Y�R�G�Q�M�L���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K���J�O�D�V�Rva, ali jednom kada dobije kompliment 

�]�D���V�Y�R�M���L�]�J�R�Y�R�U���R�G���L�]�Y�R�U�Q�R�J���J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�����G�R�E�L�R���M�H���Q�D�M�Y�H�ü�H���S�U�L�]�Q�D�Q�M�H�� 

Upravo jer �M�H���S�U�L���V�O�X�ã�D�Q�M�X���L�]�J�R�Y�R�U�D���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D���N�R�G���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���P�R�J�X�ü�H��

�þ�X�W�L hrvatski fonetski sustav uz lokalne karakteristike vezane uz pojedine dijalekte, javila se 

motivacija za pisanje ovoga rada. Do sad objavljeni radovi usporedbe ruskog (Head i 

�6�H�P�s�Q�R�Y�D-�+�H�D�G���� ������������ �W�H�� �V�O�R�Y�H�Q�V�N�R�J�� ���'�H�U�Y�L�ã�H�Y�L�ü, 2020) jezika s portugalskim jezikom 

pokazali su analogne rezultate u analizi izgovora, poput nedostatka provedbe procesa redukcije 

�L���Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�H���Y�R�N�D�O�D���W�H���Q�H�U�D�V�S�R�]�Q�D�Y�D�Q�M�D���S�R�O�X�R�W�Y�R�U�H�Q�L�K���R�G���S�R�O�X�]�D�W�Y�R�U�H�Q�L�K���Y�R�N�D�O�D�����ã�W�R���V�H���R�þ�H�N�X�M�H��

i od govornika hrvatskog jezika. 

�8�]�H�Y�ã�L�� �X�� �R�E�]�L�U�� �G�D�� �V�Y�D�N�L�� �M�H�]�L�N�� �L�P�D�� �P�Q�R�J�R�E�U�R�M�Q�H�� �Y�D�U�L�M�D�Q�W�H�� �S�U�L�V�X�W�Q�H�� �X�� �G�U�X�ã�W�Y�X�� formalno 

obrazovanje �X�� �S�R�G�X�þ�D�Y�D�Q�M�X�� �M�H�]�L�N�D��polazi od njegovog standardnog varijeteta. Izgovor 

�S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D�� �Q�D�� �S�U�L�M�H�G�L�S�O�R�P�V�N�R�P�� �V�W�X�G�L�M�X�� �3�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D�� �L�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�� �Q�D��

�)�L�O�R�]�R�I�V�N�R�P�� �I�D�N�X�O�W�H�W�X�� �X�� �=�D�J�U�H�E�X�� �G�H�W�D�O�M�Q�L�M�H�� �V�H�� �R�E�U�D�ÿ�X�M�H�� �Q�D�� �N�R�O�H�J�L�M�L�P�D�� �3�R�U�W�X�J�D�O�V�N�D�� �I�R�Q�H�W�L�N�D��i 

fonologija 1 te Portugalska fonetika i fonologija 2 na prvoj godini studija1. �6�D�G�U�å�D�M���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K��

�N�R�O�H�J�L�M�D���� �N�D�R�� �L�� �Y�H�ü�L�Q�H�� �R�V�W�D�O�L�K�� �N�R�O�H�J�L�M�D�� �Q�D�� �V�W�X�G�L�M�X�� �E�D�]�L�U�D�M�X�� �V�H�� �Q�D�� �H�X�U�R�S�V�N�R�P�� �Y�D�U�L�M�H�W�H�W�X��

 
1 https://theta.ffzg.hr/ECTS/Studij/Index/955 
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�S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D���� �6�� �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D�� �W�R�� �G�D�� �V�X�� �V�X�G�L�R�Q�L�F�L�� �R�Y�R�J�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D studenti navedenog 

studija te da im je europska varijanta portugalskog jezika ciljna varijanta u izgovoru, ovaj rad 

detaljnije prikazuje fonetski sustav europske varijante portugalskog jezika. 

�3�R�þ�H�W�Q�D�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�D�� �R�Y�R�J�D�� �U�D�G�D�� �D�U�J�X�P�H�Q�W�L�U�D�M�X�� �L�]�J�R�Y�R�U�� �N�D�R�� �E�L�W�D�Q�� �G�L�R�� �S�U�R�F�H�V�D�� �R�Y�O�D�G�D�Y�D�Q�M�D��

�V�W�U�D�Q�L�P�� �M�H�]�L�N�R�P�� �Q�D�N�R�Q�� �þ�H�J�D�� �V�O�L�M�H�G�L�� �X�V�S�R�U�H�G�E�D�� �I�R�Q�H�W�V�N�R�J�� �V�X�V�W�D�Y�D�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J�� �L�� �K�U�Y�D�W�Vkog 

jezika. Teorijski �S�U�L�N�D�]���V�O�L�M�H�G�L���R�S�L�V���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���L���D�Q�D�O�L�]�D���G�R�E�L�Y�H�Q�L�K���U�H�]�X�O�W�D�W�D�����&�L�O�M���R�Y�R�J���U�D�G�D��je 

provjeriti koje su osobitosti izgovora portugalskog jezika kod hrvatskih govornika te ima li 

hrvatski jezik utjecaja na izgovor portugalskog jezika. Dob�L�Y�H�Q�L���S�R�G�D�F�L���P�R�J�X���E�L�W�L���N�R�U�L�ã�W�H�Q�L���X��

svrhu �X�V�D�Y�U�ã�D�Y�D�Q�M�D���L�]�J�R�Y�R�U�D���M�H�]�L�N�D���N�D�R���W�H�P�H�O�M�Q�H���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H���N�R�U�L�ã�W�H�Q�H���X���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L���� 

2 Ovladavanje stranim jezikom 

�3�U�H�P�D�� �0�H�G�Y�H�G�� �.�U�D�M�L�Q�R�Y�L�ü�� ���������������� �W�U�L�� �V�X�� �S�U�R�F�H�V�D�� �N�R�M�L�P�D�� �R�V�R�E�D�� �P�R�å�H�� �R�Y�O�D�G�D�W�L�� �V�W�U�D�Q�L�P��

jezikom: 

�x usvajanje strano�J���M�H�]�L�N�D�����V�S�R�Q�W�D�Q�L���S�U�R�F�H�V���X���R�N�U�X�å�H�Q�M�X���X���N�R�M�H�P���M�H���V�W�U�D�Q�L���M�H�]�L�N���V�O�X�å�E�H�Q�L��

�L�O�L���S�U�Y�L���M�H�]�L�N���Y�H�ü�L�Q�H���V�W�D�Q�R�Y�Q�L�N�D 

�x �X�þ�H�Q�M�H���V�W�U�D�Q�R�J�� �M�H�]�L�N�D���� �V�W�U�X�N�W�X�U�L�U�D�Q�L�� �L�� �I�R�U�P�D�O�Q�L�� �S�U�R�F�H�V�� �X�� �L�Q�V�W�L�W�X�F�L�R�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�R�M�� �V�U�H�G�L�Q�L���� �D��

�J�G�M�H���X���X�å�H�P���S�R�G�U�X�þ�M�X���M�H�]�L�N���Q�L�M�H���S�U�L�V�X�W�D�Q 

�x ovladavanje stranim j�H�]�L�N�R�P���� �P�M�H�ã�R�Y�L�W�L�� �S�U�R�F�H�V�� �X�� �N�R�M�H�P�� �M�H�� �S�U�L�V�X�W�Q�R�� �Q�H�I�R�U�P�D�O�Q�R��

�X�V�Y�D�M�D�Q�M�H���L���I�R�U�P�D�O�Q�R���X�þ�H�Q�M�H�� 

Iako se komunikacijska kompetencija navodi kao primarni cilj ovladavanja stranim 

�M�H�]�L�N�R�P�����S�U�L�P�D�W���X���X�þ�H�Q�M�X���V�W�U�D�Q�R�J���M�H�]�L�N�D���S�U�H�X�]�H�O�H���V�X���O�H�N�V�L�þ�N�D���L���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�D���M�H�]�L�þ�Q�D���V�D�V�W�D�Y�Q�Lca. 

�3�R�M�D�Y�R�P���N�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�Q�H���D�Q�D�O�L�]�H���W�H���D�Q�D�O�L�]�H���S�R�J�U�H�ã�D�N�D�����������L�K���J�R�G�L�Q�D���G�R�O�D�]�L���G�R���Y�H�ü�L�K���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���L��

�X�N�D�]�L�Y�D�Q�M�D�� �Q�D�� �Y�D�å�Q�R�V�W�� �L�]�J�R�Y�R�U�D�� �X�� �S�U�R�F�H�V�L�P�D�� �R�Y�O�D�G�D�Y�D�Q�M�D�� �M�H�]�L�N�R�P�� ���/�•�W�]�H-�0�L�F�X�O�L�Q�L�ü���� ��������������

�.�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�Q�D�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �Q�D�V�W�R�M�D�O�D�� �M�H�� �G�R�ü�L�� �G�R�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �X�Q�L�Y�H�U�]�D�O�Q�R�V�W�L�� �X�V�S�R�U�H�ÿ�X�M�X�ü�L�� �S�R�M�H�G�L�Q�þ�H�Y��

materinski i strani jezik. Lado (1964) �Q�D�Y�R�G�L���N�D�N�R���V�H���Q�D���W�H�P�H�O�M�X���V�O�L�þ�Q�R�V�W�L���L���U�D�]�O�L�N�D���X���M�H�]�L�F�L�P�D��

�G�R�J�D�ÿ�D�M�X���S�R�]�L�W�L�Y�Q�L���L�O�L���Q�H�J�D�W�L�Y�Q�L���W�U�D�Q�V�I�H�U�L���M�H�]�L�þ�Q�L�K���I�R�U�P�L���L���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���L�]���P�D�W�H�U�L�Q�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D���X���V�W�U�D�Q�L��

�M�H�]�L�N�����â�W�R���V�X���M�H�]�L�F�L���V�O�L�þ�Q�L�M�L�����R�Y�O�D�G�D�Y�D�Q�M�H���M�H�]�L�N�R�P���M�H���O�D�N�ã�H�����G�R�N���M�H���X���V�O�X�þ�D�M�X���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���M�H�]�L�N�D���S�U�R�F�H�V��

�R�W�H�å�D�Q���M�H�U���M�H���U�H�]�X�O�W�D�W��transfera �Ä�S�R�J�U�H�ã�N�D�³ u stranom jeziku2�����$�Q�D�O�L�]�D���S�R�J�U�H�ã�D�N�D���S�D�N���S�R�N�X�ã�D�Y�D��

�R�E�M�D�V�Q�L�W�L���M�H�]�L�þ�Q�H���S�U�R�F�H�V�H���N�R�M�L���X�]�U�R�N�X�M�X��takozvane �S�R�J�U�H�ã�N�H u izgovoru, a koje su neizostavan 

�G�L�R�� �S�U�R�F�H�V�D�� �R�Y�O�D�G�D�Y�D�Q�M�D�� �M�H�]�L�N�R�P�� �L�� �L�Q�G�L�N�D�W�R�U�� �V�X�� �J�R�Y�R�U�Q�L�N�R�Y�D�� �Q�D�S�U�H�W�N�D�� ���0�H�G�Y�H�G�� �.�U�D�M�L�Q�R�Y�L�ü����

 
2 �.�R�U�L�ã�W�H�Q�L�� �W�H�U�P�L�Q�� �Ä�S�R�J�U�H�ã�N�D�³�� �R�G�Q�R�V�L�� �V�H�� �Q�D�� �V�W�U�D�Q�L�� �D�N�F�H�Q�W�� �J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �Q�D�� �L�]�J�R�Y�R�U�Q�H�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�V�W�L�� �N�R�M�H��
predstavljaju odmak od izgovorne norme, a nastale su zbog interferencije materinskog jezika. 
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2010). Desnica-�ä�H�U�M�D�Y�L�ü�� �������������� �Q�D�Y�R�G�L�� �N�D�N�R su g�O�D�V�R�Y�L�� �N�R�M�L�� �V�D�G�U�å�D�Y�D�M�X�� �Q�H�S�R�]�Q�D�W�R mjesto 

tvorbe ili nepoznatu kombinaciju �S�R�]�Q�D�W�L�K���R�E�L�O�M�H�å�M�D za govornika zahtjevan zadatak. �0�H�ÿ�X�W�L�P����

p�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�N�X���G�D���M�H���Q�H�N�L���J�O�D�V���W�H�å�H���X�V�Y�R�M�L�W�L���ã�W�R���M�H���R�Q���X�G�D�O�M�H�Q�L�M�L���R�G���I�R�Q�H�W�V�N�L�K���S�R�V�W�D�Y�N�L primarnog 

�M�H�]�L�N�D���R�S�R�Y�U�J�O�D���V�X���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���N�R�M�D���V�X���S�R�W�Y�U�G�L�O�D���G�D���V�H���Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R�V�W���I�R�U�P�L�U�D�Q�M�D���Q�R�Y�R�J���I�R�Q�H�W�V�N�R�J��

�H�O�H�P�H�Q�W�D���S�R�Y�H�ü�D�Y�D���ã�W�R���M�H���S�H�U�F�H�S�F�L�M�V�N�D���X�G�D�O�M�H�Q�R�V�W���L�]�P�H�ÿ�X���F�L�O�M�D�Q�R�J���J�O�D�V�D���L���Q�D�M�V�O�L�þ�Q�L�M�H�J���P�X���J�O�D�V�D��

u materinskom jeziku �Y�H�ü�D (Castelo, 2017).  

�9�H�ü�L�Q�D���R�G�Uaslih govornika stranoga jezika ima trajno prisutan strani akcent u novom jeziku 

koji govori ���.�U�D�O�R�Y�D���L���.�U�D�M�þ�H�Y�L�þ�������������������6�O�X�ã�D�W�H�O�M�L�����E�L�O�R���G�D���V�X���L�]�Y�R�U�Q�L���J�R�Y�R�U�Q�L�F�L���L�O�L���L�P���M�H���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L��

�M�H�]�L�N�� �V�W�U�D�Q�L���� �P�R�J�X�� �S�U�H�S�R�]�Q�D�W�L�� �Q�H�� �V�D�P�R�� �Q�H�V�W�D�Q�G�D�U�G�Q�L�� �Q�D�J�O�D�V�D�N���� �Y�H�ü�� �L�� �N�Y�D�O�L�W�H�W�X�� �S�R�M�H�G�L�Q�þ�H�Y�D��

izgovora u odnosu na standardni. �3�R�M�H�G�L�Q�D�þ�Q�L�� �D�N�F�H�Q�W�� �X�� �V�W�U�D�Q�R�P�� �M�H�]�L�N�X���S�U�L�P�D�U�Q�R�� �X�W�M�H�þ�H�� �Q�D��

subjektivnu i objektivnu razumljivost. �6�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�D�� �U�D�]�X�P�O�M�L�Y�R�V�W�� �R�G�Q�R�V�L�� �V�H�� �Q�D�� �V�W�X�S�D�Q�M�� �W�H�å�L�Q�H��

�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�D���J�R�Y�R�U�D�����R�G�Q�R�V�Q�R���M�H���O�L���Q�D�P���O�D�N�R���L�O�L���W�H�ã�N�R���S�U�D�W�L�Wi sugovornika, dok se objektivna 

razumljivost odnosi na to jesmo li uistinu taj govor razumjeli. Strani akcent u govoru predstavlja 

�S�R�Y�H�ü�D�Q�L���Q�D�S�R�U���W�L�M�H�N�R�P���S�U�R�F�H�V�X�L�U�D�Q�M�D���J�R�Y�R�U�D���V���R�E�]�L�U�R�P �Q�D���W�R���G�D���V�H���N�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�L���Q�D�S�R�U���S�R�Y�H�ü�D�Y�D��

�ã�W�R���M�H���L�]�J�R�Y�R�U���X�G�D�O�M�H�Q�L�M�L���R�G���V�W�Dndardnog (Spence i sur., 2022). 

�-�R�ã�� �Q�H�� �S�R�V�W�R�M�L�� �W�R�þ�D�Q�� �R�G�J�R�Y�R�U���Q�D�� �S�L�W�D�Q�M�H�� �]�D�ã�W�R�� �M�H�� �W�H�ã�N�R�� �Q�D�X�þ�L�W�L�� �L�]�J�R�Y�R�U�� �V�W�U�D�Q�R�J�� �M�H�]�L�N�D���� �1�D��

�X�V�Y�D�M�D�Q�M�H�� �L�]�J�R�Y�R�U�D�� �M�H�]�L�N�D�� �Q�H�� �X�W�M�H�þ�X�� �Q�L�� �L�Q�W�H�O�L�J�H�Q�F�L�M�D�� �Q�L�� �V�W�X�S�D�Q�M�� �R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�M�D���� �N�D�R�� �Q�L�� �V�W�X�S�D�Q�M��

poznavanja gramatike i vokabulara ciljanog�D�� �M�H�]�L�N�D���� �2�Q�R�� �ã�W�R�� �M�H�� �R�S�ü�H�� �S�U�L�K�Y�D�ü�H�Q�R�� �N�D�R�� �G�L�R��

�R�G�J�R�Y�R�U�D���M�H�V�W���G�D���W�H�ã�N�R�ü�D���X�V�Y�D�M�D�Q�M�D���L�]�J�R�Y�R�U�D���O�H�å�L���X���N�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�L�P���S�U�R�F�H�V�L�P�D���W�H���X���N�D�W�H�J�R�U�L�]�D�F�L�M�L���L��

konceptualizaciji zvuka tijekom �J�R�Y�R�U�D�����*�X�E�H�U�L�Q�D�����������������R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D���G�Y�D���X�]�U�R�N�D���W�H�ã�N�R�ü�D�����S�U�Y�L��

�M�H���X�Q�L�Y�H�U�]�D�O�Q�R�V�W���P�R�å�G�D�Q�L�K���V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�L���V�Y�D�N�R�J���S�R�M�H�G�L�Q�F�D���N�R�M�D���V�W�Y�D�U�D���M�H�]�L�þ�Q�L���V�X�V�W�D�Y, dok drugi 

uzrok �þ�L�Q�H��kulturne posebnosti svakog jezika koj�H�� �V�H�� �V�D�V�W�R�M�H�� �X�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�R�M�� �L�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�M��

strukturi te posebnim �]�Y�X�þ�Qim jedinicama. Prema tome, izgovor stranog jezika kognitivna je 

�Y�M�H�ã�W�L�Q�D���N�R�M�X���X���R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�L�P���S�U�L�O�L�N�D�P�D���V�Y�D�W�N�R���P�R�å�H���Q�D�X�þ�L�W�L �G�R���R�G�U�H�ÿ�H�Q�H���P�M�H�U�H. 

�5�D�]�O�L�þ�L�W�D�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�D��nudi �U�D�]�O�L�þ�L�W�X�� �K�L�M�H�U�D�U�K�L�M�V�N�X�� �V�W�U�X�N�W�X�U�X�� �I�D�N�W�R�U�D �N�R�M�L�� �X�W�M�H�þ�X�� �Q�D�� �X�V�Y�D�M�D�Q�M�H��

stranoga jezika�����.�U�D�O�R�Y�D���L���.�U�D�M�þ�H�Y�L�þ ���������������]�D�N�O�M�X�þ�X�M�X���N�D�N�R���V�X���G�R�E���L���L�]�O�R�å�H�Q�R�V�W���M�H�]�L�N�X���X���R�N�R�O�L�Q�L��

�J�G�M�H���V�H���J�R�Y�R�U�L���F�L�O�M�D�Q�L���M�H�]�L�N���Q�D�M�Y�D�å�Q�L�M�L���]�D���G�R�E�D�U���L�]�J�R�Y�R�U�����*�X�E�H�U�L�Q�D�����������������R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D���S�U�H�G�Q�R�V�W��

�X�V�Y�D�M�D�Q�M�D�� �M�H�]�L�N�D�� �G�R�� �S�H�W�H�� �L�O�L�� �ã�H�V�W�H�� �J�R�G�L�Q�H�� �å�L�Y�R�W�D���� �'�R�� �W�D�G�D���� �I�R�Q�R�O�R�ã�N�L�� �L�� �I�R�Q�H�W�V�N�L�� �V�X�V�W�D�Y�L�� �]�D��

percepciju glasova �Q�H���S�R�þ�L�Y�D�M�X���Q�D���S�R�V�Y�H���S�V�L�K�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�P���V�W�U�X�N�W�X�U�D�P�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J�D���J�R�Y�R�U�D. 

Nakon tog perioda, fonemi se percipiraju binarno kao pozitivni ili negativni, odnosno dijete 

�S�H�U�F�L�S�L�U�D�� �Q�R�Y�H�� �J�O�D�V�R�Y�H�� �N�D�R�� �J�O�D�V�R�Y�H�� �V�W�U�D�Q�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D���� �1�D�U�D�Y�Q�R���� �X�þ�H�Q�M�H�� �L�]�J�R�Y�R�U�D�� �M�H�]�L�N�D nakon 

�R�S�W�L�P�D�O�Q�R�J�� �U�D�]�G�R�E�O�M�D�� �P�R�J�X�ü�H�� �M�H���� �D�O�L�� �X�]�� �G�R�G�D�W�D�Q�� �Q�D�S�R�U�� �L�� �U�D�G����Gilakjani (2011) navodi kako 
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izvorni govornici izdvajaju suprasegmentalnu razinu jezika�² naglasak, intonaciju i ritam, kao 

elemente koji ponajprije oblikuju strani akcent. Osim toga, autor tvrdi kako motivacija i stav 

�S�U�H�P�D�� �X�þ�H�Q�M�X�� �L�]�J�R�Y�R�U�D�� �M�H�]�L�N�D te osobnost svakog pojedinca �X�W�M�H�þu na izgovornu kvalitetu. 

�3�U�H�P�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X�� �N�R�M�H�� �M�H�� �S�U�R�Y�H�R�� �(�O�O�L�R�W�� ���������������� �R�Q�L�� �X�þ�H�Q�L�F�L�� �N�R�M�L�� �V�X�� �E�L�O�L�� �]�D�E�U�L�Q�X�W�L�� �N�Y�D�O�L�W�H�W�R�P��

�Y�O�D�V�W�L�W�R�J���L�]�J�R�Y�R�U�D���W�H���R�Q�L���N�R�M�L���V�X���L�P�D�O�L���Y�H�ü�X profesionalnu motivaciju, ostvarili su kvalitetniji 

izgovor alofona u ciljanome jeziku. �.�D�R���M�R�ã���M�H�G�D�Q���R�G���E�L�W�Q�L�K���I�D�N�W�R�U�D�� �*�L�O�D�N�M�D�Q�L����������������navodi 

�S�U�R�F�H�V�� �X�þ�H�Q�M�D�� �V�W�U�D�Q�R�J�D�� �M�H�]�L�N�D�� �X�� �I�R�U�P�D�O�Q�R�P�� �R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�M�X�� �N�R�M�L�� �V�H�� �X�V�Y�D�M�D�� �N�U�R�]�� �þ�H�W�L�U�L�� �R�V�Q�R�Y�Q�D��

�S�R�G�U�X�þ�M�D�����V�O�X�ã�D�Q�M�H�����J�R�Y�R�U�H�Q�M�H�����þ�L�W�D�Q�M�H���L���S�L�V�D�Q�M�H�����ý�H�V�W�R���V�H���X���X�þ�L�R�Q�L�F�D�P�D���]�E�R�J���Q�H�G�R�V�W�D�W�N�D���Y�U�H�P�H�Q�D��

�Q�D�M�P�D�Q�M�H�� �S�D�å�Q�M�H�� �S�R�V�Y�H�ü�X�M�H�� �L�]�J�R�Y�R�U�X�� �N�R�Mi���� �S�U�H�P�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X���� �Q�D�V�W�D�Y�Q�L�F�L�� �V�P�D�W�U�D�M�X�� �Q�D�M�P�D�Q�M�H��

�N�R�U�L�V�Q�R�P�� �R�V�Q�R�Y�Q�R�P�� �M�H�]�L�þ�Q�R�P�� �Y�M�H�ã�W�L�Q�R�P�� ���(�O�O�L�R�W���� ��������������Osim navedenog, valja istaknuti i 

�M�H�]�L�þ�Q�X�� �Q�D�G�D�U�H�Q�R�V�W�� �P�H�ÿ�X�� �S�R�M�H�G�L�Q�F�L�P�D���� �3�U�H�P�D�� �P�M�H�U�H�Q�M�L�P�D�� �S�U�R�Y�H�G�H�Q�L�P�D�� �G�H�Y�H�G�H�V�H�W�L�K godina, 

�M�H�]�L�þ�Q�X�� �Q�D�G�D�U�H�Q�R�V�W�� �þ�L�Q�H�� �þ�H�W�L�U�L�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H���� �V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�� �I�R�Q�H�P�V�N�R�J�� �N�R�G�L�U�D�Q�M�D���� �J�U�D�P�D�W�L�þ�N�D��

�R�V�M�H�W�O�M�L�Y�R�V�W�����L�Q�G�X�N�W�L�Y�Q�D���V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W���X�þ�H�Q�M�D���M�H�]�L�N�D���L���D�V�R�F�L�M�D�W�L�Y�Q�R���S�D�P�ü�H�Q�M�H�����0�H�G�Y�H�G���.�U�D�M�L�Q�R�Y�L�ü����

2010).  

�0�R�W�L�Y�D�F�L�M�D�� �]�D�� �X�þ�H�Q�M�H�� �L�]�J�R�Y�R�U�D�� �V�W�U�D�Q�R�J�� �M�H�]�L�N�D�� �M�H�� �G�Y�R�M�D�N�D���� �â�W�R�� �M�H�� �L�]�J�R�Y�R�U�� �E�R�O�M�L���� �J�R�Y�R�U�� �M�H��

razumljiviji su�J�R�Y�R�U�Q�L�F�L�P�D���N�R�M�L�P�D���M�H���F�L�O�M�D�Q�L���M�H�]�L�N���P�D�W�H�U�L�Q�M�L���L�O�L���V�W�U�D�Q�L�����7�D�N�R�ÿ�H�U�����ã�W�R���R�V�R�E�D���E�R�O�M�H��

�R�Y�O�D�G�D���L�]�J�R�Y�R�U�R�P���V�W�U�D�Q�R�J�D���M�H�]�L�N�D�����X���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L���M�H���E�R�O�M�H���Uazumjeti ostale govornike (Huback, 

2022). Kassai (1995���� �S�U�H�P�D�� �.�D�W�D�O�L�Q�L�ü���� ������������ �Q�D�Y�R�G�L�� �N�D�N�R�� �L�]�Y�R�U�Q�L�� �J�R�Y�R�U�Q�L�F�L�� �O�D�N�ã�H�� �L�� �W�R�þ�Q�L�M�H��

percipiraju iskaze koji su �J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L�� �Q�H�S�U�D�Y�L�O�Q�L���� �D�O�L�� �I�R�Q�H�W�V�N�L�� �N�R�U�H�N�W�Q�L���� �Q�H�J�R�� �L�V�N�D�]�H�� �N�R�M�L�� �V�X��

�J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L���L�V�S�U�D�Y�Q�L�����D�O�L���L�]�J�R�Y�R�U�R�P���X�G�Dljeni od norme. Spence i sur. (2022�����S�U�R�Y�H�O�L���V�X���R�S�V�H�å�Q�R��

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���R���N�R�U�L�V�Q�R�V�W�L���E�R�O�M�H�J�D���L�]�J�R�Y�R�U�D���V�W�U�D�Q�R�J���M�H�]�L�N�D���Q�D �W�U�å�L�ã�W�X���U�D�G�D�����5�H�]�X�O�W�D�W�L���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D��

�S�R�N�D�]�X�M�X���N�D�N�R���]�Q�D�þ�D�M�Q�X���S�U�H�G�Q�R�V�W���S�U�L���]�D�S�R�V�O�H�Q�M�X���L�P�D�M�X���N�D�Q�G�L�G�D�W�L���V���D�N�F�H�Q�W�R�P���E�O�L�V�N�L�P���L�]�Y�R�U�Q�L�P��

govornicima za razliku od kandidata sa stranim akcentom. 

3 Zapisivanje govora  

�3�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�P���O�M�X�G�V�N�R�J�D���J�R�Y�R�U�D���E�D�Y�H���V�H���]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�H���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H���I�R�Q�H�W�L�N�D���L���I�R�Q�R�O�R�J�L�M�D�����'�R�N��

�I�R�Q�R�O�R�J�L�M�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�X�� �L�� �I�X�Q�N�F�L�M�X�� �J�O�D�V�R�Y�D�� �X�� �M�H�]�L�N�X���� �I�R�Q�H�W�L�N�X�� �]�D�Q�L�P�D�� �O�M�X�G�V�N�L�� �J�O�D�V�� �L��

njegova �I�L�]�L�N�D�O�Q�D�� �V�Y�R�M�V�W�Y�D���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �D�U�W�L�N�X�O�D�F�L�M�V�N�L�� �L�� �D�N�X�V�W�L�þ�N�L�� �H�O�H�P�H�Q�W�L�� �O�M�X�Gskoga govora 

���.�D�S�R�Y�L�ü���� �������������� �2�V�Q�R�Y�Q�D�� �M�H�]�L�þ�Q�D�� �M�H�G�L�Q�L�F�D�� �E�H�]�� �V�D�P�R�V�W�D�O�Q�R�J�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �N�R�M�D�� �Q�R�V�L�� �U�D�]�O�L�N�R�Y�Q�X��

�I�X�Q�N�F�L�M�X�� �X�� �M�H�]�L�N�X�� �M�H�V�W�� �I�R�Q�H�P���� �5�D�]�O�L�þ�L�W�H�� �N�R�P�E�L�Q�D�F�L�M�H�� �I�R�Q�H�P�D�� �U�H�]�X�O�W�L�U�D�M�X�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P�� �U�L�M�H�þ�L�P�D�� �X��

nekom jeziku. Fonem, koji je temeljni pojam fonologije, razlikuje se od temeljnog pojma 

fonetike�² glasa. �3�U�H�P�D�� �W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�R�M�� �G�H�I�L�Q�L�F�L�M�L�� �%�D�U�L�ü�� �L�� �V�X�U���� ����������������g�O�D�V�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�� �]�Y�X�þ�Q�X��

realizaciju fonema i najmanji je segment izgovorene rije�þ�L. 
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�3�R�V�W�X�S�D�N�� �]�D�S�L�V�L�Y�D�Q�M�D�� �J�R�Y�R�U�D�� �Q�D�]�L�Y�D�� �V�H�� �W�U�D�Q�V�N�U�L�S�F�L�M�D���� �'�U�X�ã�W�Y�R��znanstvenika u p�R�G�U�X�þ�M�X 

fonetike, International Phonetic Association ���V�N�U�D�ü�H�Q�R�� �,�3�$������ �U�D�]�Y�L�O�R�� �M�H�� �P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�L�� �V�X�V�W�D�Y��

�Q�R�W�L�U�D�Q�M�D�� �]�Q�D�N�R�Y�D�� �V�Y�L�K�� �S�R�]�Q�D�W�L�K�� �M�H�]�L�N�D�� �X�� �M�H�G�L�Q�V�W�Y�H�Q�X�� �P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�X�� �I�R�Q�H�W�V�N�X�� �D�E�H�F�H�G�X��

(International Phonetic Alfabet, �W�D�N�R�ÿ�H�U �V�N�U�D�ü�H�Q�R�� �,�3�$������ �6�Y�U�K�D�� �W�D�N�Y�R�J�� �V�X�V�W�D�Y�D�� �M�H�V�W�� �S�U�X�å�L�W�L��

�X�Q�L�Y�H�U�]�D�O�Q�L���Q�D�þ�L�Q���E�L�O�M�H�å�H�Q�M�D���J�O�D�V�R�Y�D���V�Y�L�K���S�R�]�Q�D�W�L�K���M�H�]�L�N�D�����E�D�]�L�U�D�M�X�ü�L���V�H���Q�D���Q�M�L�K�R�Y�L�P���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L��

relevantnim �R�E�L�O�M�H�å�M�L�P�D, na njihovoj segmentalnoj i suprasegmentalnoj razini govora (IPA, 

1999). Znakovi �N�R�U�L�ã�W�H�Q�L���X���P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�R�M���I�R�Q�H�W�V�N�R�M���D�E�Hcedi nalaze se na Slici 1. 

 

Slika 1: IPA simboli (preuzeto: 

https://en.wikipedia.org/wiki/International_Phonetic_Alphabet_chart#/media/File:IPA_chart_

2020.svg) 
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�6���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���I�R�Q�R�O�R�ã�N�L���L�O�L���I�R�Q�H�W�V�N�L���Q�D�þ�L�Q���W�U�D�Q�V�N�U�L�E�L�U�D�Q�M�D���J�O�D�V�R�Y�D�����U�D�]�O�L�N�X�M�X���V�H���ã�L�U�R�N�D���L���X�V�N�D��

�W�U�D�Q�V�N�U�L�S�F�L�M�D���� �â�L�U�R�N�D���W�U�D�Q�V�N�U�L�S�F�L�M�D���E�L�O�M�H�å�L���V�D�P�R���R�V�Q�R�Y�Q�H���N�D�U�D�Nteristike fonema i zapisuje se u 

kosim zagradama �Ä//�³, dok uska �W�U�D�Q�V�N�U�L�S�F�L�M�D���G�H�W�D�O�M�Q�R���]�D�S�L�V�X�M�H���Q�D�þ�L�Q���U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�H���I�R�Q�H�P�D���X�Q�X�W�D�U��

uglatih zagrada �Ä[] �³ ���,�3�$�������������������.�D�S�R�Y�L�ü�����������������Q�D�Y�R�G�L���S�U�L�P�M�H�U���X�V�S�R�U�H�G�E�H���L�]�J�R�Y�R�U�D���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K��

�M�H�]�L�N�D���]�D�S�L�V�D�Q�L�K���X�V�N�R�P���L���ã�L�U�R�N�R�P���W�U�D�Q�V�N�U�L�S�F�L�M�R�P���Q�D���W�H�P�H�O�M�X���K�U�Y�D�W�V�N�H���L���H�Q�J�O�H�V�N�H���U�L�M�H�þ�L�����N�L�W�������,�D�N�R��

se radi o jednakom fonemskom zapisu �ã�L�U�R�N�R�P���W�U�D�Q�V�N�U�L�S�F�L�M�R�P�����X�V�N�D���W�U�D�Q�V�N�U�L�S�F�L�M�D���S�U�X�å�D detaljne 

�L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�H���R���U�D�]�O�L�þ�L�W�R�P���L�]�J�R�Y�R�U�X���J�O�D�V�R�Y�D���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���>�N�L�W�@���L���H�Q�J�O�H�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���>�N�€�<t]. �7�D�N�R�ÿ�H�U����

us�N�D�� �W�U�D�Q�V�N�U�L�S�F�L�M�D�� �Q�X�G�L�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�� �]�D�S�L�V�L�Y�D�Q�M�D�� �D�O�R�I�R�Q�D, koji se definiraju kao izgovorne 

varijante �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J�D���J�O�D�V�D�����%�D�U�L�ü���L���V�X�U���������������������3�U�H�P�D���W�R�P�H����jedan od primjera je portugalski 

fonem /a/ koji je �P�R�J�X�ü�H fonetskom transkripcijom zapisati kao osnovnu varijantu vokala [a] 

te kao njegov alofon [�#].  
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4 Portugalski jezik 

Portugalski jezik pripada skupinama indoeuropskih, romanskih te iberskih jezika. 

�=�D�K�Y�D�O�M�X�M�X�ü�L���H�N�V�S�D�Q�]�L�M�L���M�H�]�L�N�D���X�����������V�W�R�O�M�H�ü�X���W�L�M�H�N�R�P���9�H�O�L�N�L�K���R�W�N�U�L�ü�D�����S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�L���M�H���M�H�]�L�N���N�R�M�L��

se danas govori na svim kontinentima, iako se broj govornika na svakom od njih razlikuje. 

Procjenjuje se da je portugalski osmi jezik u svijetu te �þ�H�W�Y�U�W�L�� �X�� �(�X�U�R�S�L�� �V�� �X�N�X�S�Q�R�� ������������

�P�L�O�L�M�X�Q�D���J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�����6�W�D�W�L�V�W�D�������������������6�O�X�å�E�H�Q�L��je �M�H�]�L�N���X���3�R�U�W�X�J�D�O�X�����%�U�D�]�L�O�X�����,�V�W�R�þ�Q�R�P��Timoru, 

�*�Y�L�Q�H�M�L�� �%�L�V�D�R���� �$�Q�J�R�O�L���� �0�R�]�D�P�E�L�N�X�� �W�H�� �Q�D�� �=�H�O�H�Q�R�U�W�V�N�R�P�� �R�W�R�þ�M�X��i Svetom Tomi i Principu. U 

�Q�D�Y�H�G�H�Q�L�P�� �G�U�å�D�Y�D�P�D�� �J�R�Y�R�U�H�� �V�H��nacionalne varijante jezika definirane normama koje se 

razlikuju za svaku varijantu. Uz navedeno, portugalski �M�H�]�L�N���S�R�V�O�X�å�L�R���M�H���N�D�R���O�H�N�V�L�þ�N�D���R�V�Q�R�Y�D za 

razvoj kreolskih jezika �X�V�O�L�M�H�G���N�R�Q�W�D�N�W�D���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D���V���M�H�]�L�F�L�P�D���G�R�P�L�F�L�O�Q�R�J���V�W�D�Q�R�Y�Q�L�ã�W�Y�D, 

�S�U�Y�H�Q�V�W�Y�H�Q�R���Q�D���S�R�G�U�X�þ�M�X���$�I�U�L�N�H (Raposo i sur., 2013).  

Osim nacionalnih varijanti jezika, svaki jezik definiraju i njegove regionalne varijante, 

dijalekti���� �N�R�M�L�� �V�H�� �X�� �3�R�U�W�X�J�D�O�X�� �G�L�M�H�O�H�� �Q�D�� �N�R�Q�W�L�Q�H�Q�W�D�O�Q�H�� �L�� �R�W�R�þ�Q�H�� �2�W�R�þ�Q�L�� �G�L�M�D�O�H�N�W�L�� �J�R�Y�R�U�H�� �V�H�� �Q�D��

Madeiri i Azorima, dok su kontinentalni podijeljeni na sjeverne dijalekte (dijalekti 

Setentrionais���� �W�H�� �G�L�M�D�O�H�N�W�H�� �N�R�M�L�� �R�E�X�K�Y�D�ü�D�M�X�� �F�H�Q�W�U�D�O�Q�L�� �L�� �M�X�å�Q�L�� �G�L�R Portugala (dijalekti Centro-

Meridionais). Primarna podjela dijalekata napravljena je na temelju izgovora frikativa. Kod 

sjevernih dijalekata �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�D�Q���M�H���D�S�L�N�R-alveolarni izgovor [	â] i [ 
�], dok su kod centralno-

�M�X�å�Q�L�K���G�L�M�D�O�H�N�D�W�D [s] i [z] prednje-�W�Y�U�G�R�Q�H�S�þ�D�Q�L��glasovi (Cintra i Cunha, 1999). 

�6�W�D�Q�G�D�U�G�Q�D�� �Q�R�U�P�D�� �3�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�D�� �M�H�� �L�]�J�R�Y�R�U�Q�L�P�� �R�V�R�E�L�Q�D�P�D�� �R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�L�K��

�V�O�R�M�H�Y�D���X���U�H�J�L�M�D�P�D���/�L�V�D�E�R�Q�D���L���&�R�L�P�E�U�H�����2�S�ü�H�Q�L�W�R�����]�D���M�H�]�L�N���M�H���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�D�Q���Y�H�O�D�U�L�]�L�U�D�Q���L�]�J�R�Y�R�U��

vokala i konsonanata, odnosno cj�H�O�R�N�X�S�Q�L���G�R�M�D�P���J�R�Y�R�U�D���R�G�U�H�ÿ�X�M�H���V�W�U�D�å�Q�M�L���L���S�R�G�L�J�Q�X�W�L���S�R�O�R�å�D�M��

�M�H�]�L�N�D���X���X�V�Q�R�M���ã�X�S�O�M�L�Q�L�����&�U�X�]-Ferreira, 1999).  

4.1 Konsonanti 

�.�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�L�� �V�X�� �J�O�D�V�Q�L�F�L�� �N�R�M�L�� �V�H�� �R�V�W�Y�D�U�X�M�X�� �S�U�R�O�D�V�N�R�P�� �]�U�D�þ�Q�H�� �V�W�U�X�M�H�� �N�U�R�]�� �S�R�W�S�X�Q�R�� �L�O�L��

�G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R���V�X�å�H�Q�L���S�U�R�O�D�]���X���X�V�Q�R�M���ã�X�S�O�M�L�Q�L�����,�]�J�R�Y�R�U���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�D�W�D���X���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���R�G�U�H�ÿ�X�M�X��

�V�O�M�H�G�H�ü�L���S�D�U�D�P�H�W�U�L�� 

�x mjesto artikulacije 

�x �Q�D�þ�L�Q���D�U�W�L�N�X�O�D�F�L�M�H 

�x �S�R�O�R�å�D�M���P�H�N�R�J���Q�H�S�F�D���L 

�x aktivnost glasnica (Mateus i sur., 2005: 80). 
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�0�M�H�V�W�R�� �D�U�W�L�N�X�O�D�F�L�M�H�� �R�G�U�H�ÿ�X�M�H�� �S�R�O�R�å�D�M�� �L�]�J�R�Y�R�U�Q�L�K�� �R�U�J�D�Q�D�� �W�L�M�H�N�R�P�� �S�U�R�L�]�Y�R�G�Q�M�H���R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J��

�J�O�D�V�Q�L�N�D���� �2�G�U�H�ÿ�H�Q�L�� �S�R�O�R�å�D�M�� �R�Y�L�V�L�� �R�� �W�H�P�H�O�M�Q�R�P�� �L�� �G�R�G�D�W�Q�R�P�� �P�M�H�V�W�X�� �L�]�J�R�Y�R�U�D�� ���+�R�U�J�D�� �L�� �/�L�N�H�U����

2016), odnosno o aktivnom i pasivnom artikulatoru (Mateus i sur., 2005). Temeljno mjesto 

izgovora je dio govornog trakta od glasnica do usana koji se pri izgo�Y�R�U�X�� �Q�D�M�Y�L�ã�H�� �V�X�å�D�Y�D����

�'�R�G�D�W�Q�R�� �P�M�H�V�W�R�� �L�]�J�R�Y�R�U�D�� �þ�L�Q�L�� �V�Y�D�N�R�� �P�D�Q�M�H�� �V�X�å�D�Y�D�Q�M�H�� �J�R�Y�R�U�Q�R�J�� �W�U�D�N�W�D�� �N�R�M�H�� �Q�L�M�H�� �W�H�P�H�O�M�Q�R��

���â�N�D�U�L�ü����2007). Aktivni artikulatori koji sudjeluju u proizvodnji konsonanata su usne i jezik, 

�G�R�N���S�D�V�L�Y�Q�H���D�U�W�L�N�X�O�D�W�R�U�H���þ�L�Q�H���G�L�M�H�O�R�Y�L���X�V�Q�H���ã�X�S�O�M�L�Q�H���Rd zuba do uvule. Prema tome, konsonanti 

se u portugalskom jeziku prema mjestu izgovora dijele na bilabijale [p, b, m], labiodentale [f, 

v], dentale [t, d, s, z], alveolare [n, l, �P], palatale [�D, �U, �d, � ]̀, velare [k, �3 te uvularni [R] (Mateus 

�L���V�X�U�����������������������������8���Q�D�V�W�D�Y�N�X���V�O�L�M�H�G�L���L�O�X�V�W�U�D�F�L�M�D���J�R�Y�R�U�Q�R�J���W�U�D�N�W�D���V���R�]�Q�D�þ�H�Q�L�P���P�M�H�V�W�L�P�D���D�N�W�L�Y�Q�L�K��

�L���S�D�V�L�Y�Q�L�K���D�U�W�L�N�X�O�D�W�R�U�D���X���L�]�J�R�Y�R�U�Q�L�P���ã�X�S�O�M�L�Q�D�P�D�� 

 

Slika 2: �,�O�X�V�W�U�D�F�L�M�D���P�L�P�L�G�V�D�J�L�W�D�O�Q�R�J���S�U�H�V�M�H�N�D���J�O�D�Y�H���V���R�]�Q�D�þ�H�Q�L�P���L�]�J�R�Y�R�U�Q�L�P���R�U�J�D�Q�L�P�D��

(preuzeto: Horga i Liker, 2015: 246) 

�1�D�þ�L�Q���D�U�W�L�N�X�O�D�F�L�M�H���R�S�L�V�X�M�H���N�D�N�R���]�U�D�þ�Q�D���V�W�U�X�M�D���S�U�R�O�D�]�L���N�U�R�]���J�R�Y�R�U�Q�L���W�U�D�N�W�����R�G�Q�R�V�Q�R���N�D�N�Y�H��

�V�X���S�U�H�S�U�H�N�H���]�U�D�þ�Q�R�M���V�W�U�X�M�L���S�U�L���S�U�R�O�D�V�N�X traktom���� �6�W�X�S�D�Q�M���� �Y�U�V�W�D���L���Y�U�H�P�H�Q�V�N�D���G�L�Q�D�P�L�N�D���V�X�å�H�Q�M�D��

govornog prolaza elementi su koji odre�ÿ�X�M�X�� �Q�D�þ�L�Q�� �L�]�J�R�Y�R�U�D���� �.�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�L�� �V�H�� �S�U�H�P�D�� �Q�D�þ�L�Q�X��

izgovora u portugalskom jeziku dijele na okluzive [p, t, k, b, d, �3], frikative [f, s, �U, v, z, �d], 
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laterale [l, � ]̀ , vibrante [�P, R] i nazale [m, n, �D]3���� �6�W�X�S�D�Q�M�� �V�X�å�H�Q�M�D�� �R�V�Q�R�Y�Q�L�� �M�H�� �N�U�L�W�H�U�L�M��

kategorizacije k�R�Q�V�R�Q�D�Q�D�W�D�����D���R�G�Q�R�V�L���V�H���Q�D���G�L�P�H�Q�]�L�M�H���J�R�Y�R�U�Q�R�J���S�U�R�O�D�]�D�����1�D�M�Y�H�ü�L���V�W�X�S�D�Q�M���V�X�å�H�Q�M�D��

�L�P�D�M�X�� �R�N�O�X�]�L�Y�L���� �Q�D�N�R�Q�� �N�R�M�L�K�� �V�O�L�M�H�G�H�� �I�U�L�N�D�W�L�Y�L���� �O�D�W�H�U�D�O�L�� �L�� �Y�L�E�U�D�Q�W�L���� �9�U�V�W�D�� �L�O�L�� �R�E�O�L�N�� �S�U�R�O�D�]�D�� �]�U�D�þ�Q�H��

�V�W�U�X�M�H���U�D�]�O�L�N�X�M�H���Q�D�]�D�O�H���N�R�M�L���V�H���R�V�W�Y�D�U�X�M�X���S�U�R�O�D�V�N�R�P���]�U�D�þ�Q�H���V�W�U�X�M�H���N�U�R�]���Q�R�V�Q�X���ãupljinu te laterali 

�N�R�M�L�P�D�� �]�U�D�þ�Q�D�� �V�W�U�X�M�D�� �S�U�R�O�D�]�L�� �E�R�þ�Q�L�P�� �V�W�U�D�Q�D�P�D�� �V�X�å�H�Q�M�D���� �9�U�H�P�H�Q�V�N�D�� �G�L�Q�D�P�L�N�D�� �J�R�Y�R�U�L�� �R��

promjenama na mjestu izgovora za vrijeme trajanja glasnika. U skupinu glasnika s vremenskim 

parametrom ubrajaju se vibranti i dodirnici (Horga i Liker, 2016).  

�0�H�N�R�� �M�H�� �Q�H�S�F�H�� �]�D�� �Y�U�L�M�H�P�H�� �L�]�J�R�Y�D�U�D�Q�M�D���V�Y�L�K�� �N�R�Q�V�R�Q�D�Q�D�W�D���� �R�V�L�P�� �Q�D�]�D�O�D���� �S�R�G�L�J�Q�X�W�R���� �ã�W�R��

�R�P�R�J�X�ü�X�M�H�� �S�U�R�O�D�]�� �]�U�D�þ�Q�R�M�� �V�W�U�X�M�L�� �N�U�R�]�� �X�V�Q�X�� �ã�X�S�O�M�L�Q�X�� �L�� �R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�H���R�U�D�O�Q�L�K�� �J�O�D�V�Q�L�N�D���� �.�D�N�R�� �E�L�� �V�H��

�R�V�W�Y�D�U�L�R���Q�D�]�D�O�Q�L���]�Y�X�N�����P�H�N�R���V�H���Q�H�S�F�H���V�S�X�ã�W�D���L���R�P�R�J�X�ü�X�M�H���]�U�D�þ�Q�R�M���V�W�U�X�M�L��istovremeni prolazak 

kroz nos i usta (Horga i Liker, 2016). 

�3�D�U�D�P�H�W�D�U�� �N�R�M�L�P�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �U�D�]�O�L�N�X�M�H�P�R�� �N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�H�� �M�H�� �]�Y�X�þ�Q�R�V�W���� �2�Y�L�V�Q�R�� �R�� �D�N�W�L�Y�Q�R�V�W�L��

�J�O�D�V�Q�L�F�D�����R�G�Q�R�V�Q�R���Q�M�L�K�R�Y�R�P���Y�L�E�U�L�U�D�Q�M�X�����N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�L���V�H���G�L�M�H�O�H���Q�D���]�Y�X�þ�Q�H�����N�R�G���N�R�M�L�K���V�X���J�O�D�V�Q�L�F�H��

�D�N�W�L�Y�Q�H���� �W�H�� �E�H�]�Y�X�þ�Q�H���� �N�R�G��kojih glasnice ne vibriraju. Pregled konsonanata prema mjestu i 

�Q�D�þ�L�Q�X�� �L�]�J�R�Y�R�U�D�� �Q�D�O�D�]�L�� �V�H�� �X�� �W�D�E�O�L�F�L�� �N�R�M�D�� �V�O�L�M�H�G�L4���� �7�D�N�R�ÿ�H�U���� �X�� �W�D�E�O�L�F�L�� �V�X�� �]�Y�X�þ�Q�L�� �S�D�U�Q�M�D�F�L��

�N�R�Q�V�R�Q�D�Q�D�W�D���V���O�L�M�H�Y�H���V�W�U�D�Q�H�����D���E�H�]�Y�X�þ�Q�L���V���G�H�V�Q�H�� 

Tablica 1: Konsonantski sustav portugalskog jezika (Cruz-Ferreira, 1999:126) 
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3 �0�D�W�H�X�V���L���V�X�U�������������������L���(�V�S�D�G�D�����������������Q�D�]�D�O�H���V�P�M�H�ã�W�D�M�X���X���V�N�X�S�L�Q�X���R�N�O�X�]�L�Y�D�����0�H�ÿ�X�W�L�P�����R�Q�L���V�H���R�G���R�N�O�X�]�L�Y�D���U�D�]�O�L�N�X�M�X��
�S�R���D�U�W�L�N�X�O�D�F�L�M�V�N�L�P���L���D�N�X�V�W�L�þ�N�L�P���S�D�U�D�P�H�W�U�L�P�D�����,�D�N�R���V�H���S�U�L���S�U�R�L�]�Y�R�G�Q�M�L���J�O�D�V�Q�L�N�D���V�W�Y�R�U�L���S�U�H�J�U�D�G�D���X���X�V�Q�R�M���L�O�L���X�V�Q�H�Q�R�M��
�ã�X�S�O�M�L�Q�L���� �]�U�D�þ�Q�D�� �V�W�U�X�M�D�� �]�D�� �Y�U�L�M�H�P�H�� �W�U�D�M�D�Q�M�D�� �J�O�D�V�Q�L�N�D�� �L�]�O�D�]�L�� �N�U�R�]�� �Q�R�V�Q�X�� �ã�X�S�O�M�L�Q�X�� �L�� �Q�H�� �G�R�O�D�]�L�� �G�R�� �H�N�V�S�O�R�]�L�M�H�� �Q�D�N�R�Q��
�R�W�Y�D�U�D�Q�M�D���S�U�H�J�U�D�G�H���X���X�V�W�L�P�D���N�D�R���ã�W�R���M�H���V�O�X�þ�D�M���V���R�N�O�X�]�L�Y�L�P�D�����+�R�U�J�D���L���/�L�N�H�U�������������������������� 
4 �3�U�L�N�D�]�� �N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�V�N�R�J�� �V�X�V�W�D�Y�D�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�� �M�H�� �N�R�G�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �D�X�W�R�U�D���� �'�R�N�� �&�U�X�]-Ferreira (1999) 
frikative [�U] i [ �d�@���V�P�M�H�ã�W�D���X���V�N�X�S�L�Q�X���S�D�O�D�W�R-alveolarnih glasova, kako su definirani i u hrvatskom jeziku, Mateus i 
�V�X�U���� �������������������� �V�P�M�H�ã�W�Dju �I�U�L�N�D�W�L�Y�H�� �X�� �V�N�X�S�L�Q�X�� �S�D�O�D�W�D�O�D���� �7�D�N�R�ÿ�H�U���� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�� �D�X�W�R�U�L�� �X�� �N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�V�N�R�M�� �Wablici navode 
fonem /R/ kao uvularni vibrant [R], dok je u prikazanoj Tablici 1 naveden uvularni frikativ [�S] koji je �Q�D�M�þ�H�ã�ü�L��
oblik ostvarenja navedenog fonema kod izvornih govornika.  
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 �)�R�Q�R�O�R�ã�N�H���S�U�R�P�M�H�Q�H���X���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���þ�H�ã�ü�H���V�X���N�R�G���Y�R�N�D�O�D���Q�H�J�R���N�R�G���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�D�W�D����

Ipak, promjene konsonanata u portugalskom jeziku karakteriziraju dva tipa takvih varijacija: 

�Ä�N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�V�N�H���D�O�W�H�U�Q�D�F�L�M�H���L���I�R�Q�H�W�V�N�H���Y�D�U�L�M�D�F�L�M�H�³�����5odrigues, 2013: 3340). 

�.�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�V�N�H���D�O�W�H�U�Q�D�F�L�M�H���S�U�D�Y�L�O�Q�H���V�X���S�U�R�P�M�H�Q�H���N�R�M�H���V�H���R�G�Q�R�V�H���Q�D���G�Y�D���L�O�L���Y�L�ã�H���I�R�Q�H�W�V�N�L�K��

�R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�D�� �M�H�G�Q�R�J�� �I�R�Q�H�P�D���� �7�D�N�Y�H�� �S�U�R�P�M�H�Q�H�� �P�R�J�X�� �E�L�W�L�� �I�R�Q�H�W�V�N�L�� �L�O�L�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�L�� �X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�H��

(Raposo i �V�X�U���������������������â�N�D�U�L�ü�����������������W�D�N�Y�H���S�U�R�P�M�H�Q�H���Q�D�]�L�Y�D���S�R�O�R�å�D�M�Q�L�P���L�O�L���S�R�]�L�F�L�M�V�N�L�P�����2�Q�H���V�X��

�S�U�R�P�M�H�Q�H���J�O�D�V�R�Y�D���X�Q�X�W�D�U���J�R�Y�R�U�Q�H���U�L�M�H�þ�L���L���V���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���W�X���U�L�M�H�þ�����D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�H���V�X u svakom jeziku, 

�S�U�D�Y�L�O�Q�H���V�X���L���E�U�R�M�L�Y�H���W�H���N�D�R���W�D�N�Y�H���Q�D�M�Y�D�å�Q�L�M�L���V�X���G�L�R���I�R�Q�H�W�V�N�R�J���M�H�]�L�þ�Q�R�J���R�S�L�Va. Za daljnju analizu 

�X���R�Y�R�P���U�D�G�X���R�G���Y�D�å�Q�R�V�W�L���V�X���I�R�Q�H�W�V�N�L���X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�H���S�U�R�P�M�H�Q�H���N�D�R���U�H�]�X�O�W�D�W���G�R�G�L�U�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K���J�O�D�V�R�Y�D��

�X���U�L�M�H�þ�L�����S�R�O�R�å�D�M�D���X���V�O�R�J�X�����S�R�þ�H�W�Q�R�P�����V�U�H�G�L�ã�Q�M�H�P���L�O�L���]�D�Y�U�ã�Q�R�P���S�R�O�R�å�D�M�X���X���U�L�M�H�þ�L���W�H���Q�D�J�O�D�V�N�D���� 

�6�O�M�H�G�H�ü�L�� �S�D�U�D�J�U�D�I�� �R�S�L�V�X�M�H�� �I�R�Q�H�W�V�N�L�� �X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�H��alternacije konsonanata do kojih dolazi 

�]�E�R�J���L�]�J�R�Y�R�U�Q�H���ã�W�H�G�Q�M�H�� �X���Y�H�O�L�þ�L�Q�L���� �E�U�R�M�X���L���N�R�R�U�G�L�Q�D�F�L�M�L���S�R�N�U�H�W�D���J�R�Y�R�U�Q�R�J�� �D�S�D�U�D�W�D���W�H���Q�D�S�H�W�R�V�W�L��

�L�]�J�R�Y�R�U�D�� �L�� �Y�U�H�P�H�Q�X���� �*�R�Y�R�U�� �X�Y�L�M�H�N�� �W�H�å�L�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R�M�� �L�V�S�O�D�W�L�Y�R�V�W�L���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �H�N�R�Q�R�P�L�þ�Q�R�V�W�L��

vremena i energije do onog napor�D���N�R�M�L���M�H���S�R�W�U�H�E�D�Q���]�D���S�R�V�W�L�]�D�Q�M�H���U�D�]�J�R�Y�M�H�W�Q�R�V�W�L�����â�N�D�U�L�ü������������������ 

�.�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�V�N�H���S�U�R�P�M�H�Q�H���J�O�D�V�D���>�O�@���X���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���R�Y�L�V�H���R���Q�M�H�J�R�Y�R�P���S�R�O�R�å�D�M�X���X��

slogu. �8���V�O�X�þ�D�M�X���N�D�G�D���V�H���J�O�D�V��[l] nalazi u �S�R�þ�H�W�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���V�O�R�J�X�����R�Q���V�H���R�V�W�Y�D�U�X�M�H���N�D�R alveolarni 

lateral [l ]���� �S�U�L�P�M�H�U�L�F�H���X���U�L�M�H�þ�L�P�D��lado i calado. U finalnoj poziciji u slogu, glas se velarizira, 

�R�G�Q�R�V�Q�R���G�R�U�V�D�O�Q�L���V�H���G�L�R���M�H�]�L�N�D���S�U�L�E�O�L�å�D�Y�D���P�H�N�R�P���Q�H�S�F�X. (Hahn-Nonnenmacher, 2019; prema 

Camara Jr, 2002). Primjeri su velariziranog [�=�@���U�L�M�H�þ�L��qual i falta.  

Vibranti se u portugalskom jeziku u osnovi razlikuju po mjestu artikulacije kao prednji 

�L���V�W�U�D�å�Q�M�L�����3�U�H�G�Q�M�L�����D�O�Y�H�R�O�D�U�Q�L���G�R�G�L�U�Q�L�N���>�P�@���Q�D�V�W�D�M�H���M�H�G�Q�R�V�W�U�X�N�L�P���X�G�D�U�R�P���M�H�]�L�N�D���R���D�O�Y�H�R�O�H�����8���U�L�M�H�þ�L��

se nikad ne nalazi u �S�R�þ�H�W�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L�����Y�H�ü���L�]�P�H�ÿ�X���Y�R�N�D�O�D, u konsonantskoj skupini te na kraju 

�V�O�R�J�D���L�O�L���U�L�M�H�þ�L�����S�U�L�P�M�H�U�L�F�H���F�D�U�R�����E�U�D�o�R i lar (Espada, 2006). �6�W�U�D�å�Q�M�L��/R/ �L�O�L���Ä�V�Q�D�å�Q�R���U�³��ostvaruje 

�V�H�� �N�D�R�� �V�W�U�D�å�Q�M�L�� �Y�L�E�U�D�Q�W ili frikativ  u �S�R�þ�H�W�Q�R�M�� �S�R�]�L�F�L�M�L�� �X�� �U�L�M�H�þ�L����u intervokalskoj poziciji ( 

�]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q���N�D�R��<rr>) te kada mu prethode konsonanti [s], [n] ili [l]�����Q�D���S�U�L�P�M�H�U���X���U�L�M�H�þ�L�P�D��rico, 

carro, Israel, tenro i merlo. U literaturi se �V�W�U�D�å�Q�M�L��/R/�����M�R�ã���Q�D�]�Y�D�Q���L���Ä�V�Q�D�å�Q�R���U�³ prikazuje kao 

uvularni vibrant [�W] (Cunha i Cintra, 1999; Mateus i sur., 2005; Espada, 2006) te uvularni 

frikativ [�S] (Cruz-�)�H�U�U�H�L�U�D���������������������3�U�H�P�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X���N�R�M�H���V�X���5�H�Q�Q�L�F�N�H���L���0�D�U�W�L�Q�V�����������������S�U�R�Y�H�O�L 

�P�H�ÿ�X �������L�V�S�L�W�D�Q�L�N�D���Q�D���S�R�G�U�X�þ�M�X���/�L�V�D�E�R�Q�D�����Q�D�M�N�R�U�L�ã�W�H�Q�L�M�L���D�O�R�I�R�Q���M�H���X�Y�X�O�D�U�Q�L���]�Y�X�þ�Q�L���I�U�L�N�D�W�L�Y���>�S] 

sa 76 ���� �S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W�L�� �X�� �J�R�Y�R�U�X�� �L�V�S�L�W�D�Q�L�N�D���� �1�M�H�J�D�� �V�O�L�M�H�G�L�� �Q�M�H�J�R�Y�� �E�H�]�Y�X�þ�Q�L�� �S�D�U�Q�M�D�N�� �>�$] u 24 % 

�V�O�X�þ�D�M�H�Y�D���� �D�� �]�D�W�L�P�� �V�O�L�M�H�G�H�� �E�H�]�Y�X�þ�Q�L�� �Y�H�O�D�U�Q�L�� �I�U�L�N�D�W�L�Y�� �>�[�@�� �X�� ���� ���� �V�O�X�þ�D�M�H�Y�D, �W�D�N�R�ÿ�H�U��11 ���� �þ�L�Qi 
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alveolarni vibrant [r] te 11 % uvularni vibrant [�W�@�����8���R�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���G�R�O�D�]�L��do fonetskih varijacija 

�X���N�R�M�L�P�D���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�����D���S�R�Q�H�N�D�G���L���L�V�W�L��govornici glas [R] �R�V�W�Y�D�U�X�M�X���N�D�R���U�D�]�O�L�þ�L�W�H���D�O�R�I�R�Q�H�� 

Izgovor frikativa [s], [z] te [�Z] i [�i] �X���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���R�Y�L�V�L���R���S�R�O�R�å�D�M�X���J�O�D�V�R�Y�D���X�Q�X�W�D�U��

�U�L�M�H�þ�L���L���U�H�þ�H�Q�L�F�H. U �L�Q�L�F�L�M�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L �P�R�J�X�ü���M�H���L�]�J�R�Y�R�U���V�Y�L�K���I�U�L�N�D�W�L�Y�D�����>�V�@���X���S�U�L�P�M�H�U�L�P�D��

suco, i cinema, [z] u primjeru zebra, [�Z�@���X���U�L�M�H�þ�L�P�D���F�K�i��i xaile, te [�d] u primjerima janela i girafa. 

U primjerima assa, asa, acha i aja, vidljivo je kako frikativi u medijalnoj poziciji u 

portugalskom jeziku nose distinktivnu funkciju (Mateus i sur., 2005). U intervokalskoj poziciji 

�]�Y�X�þ�Q�R�V�W���Y�R�N�D�O�D���S�U�H�O�D�]�L i na frikativ koji se realizira kao �]�Y�X�þ�Q�L glas [z], primjerice �X���U�L�M�H�þ�L�P�D��

fazer i casa. �)�U�L�N�D�W�L�Y���X���L�Q�W�H�U�Y�R�N�D�O�V�N�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q���N�D�R�����V�V�!���L�O�L�����o�!���Q�H���R�]�Y�X�þ�X�M�H���V�H�����Y�H�ü��

�M�H�� �U�H�D�O�L�]�L�U�D�Q�� �N�D�R�� �E�H�]�Y�X�þ�Q�L�� �I�U�L�N�D�W�L�Y�� �>�V�@���� �S�U�L�P�M�H�U�L�F�H�� �X�� �U�L�M�H�þ�L�P�D �S�H�o�D i passa. Palato-alveolarni 

frikativi  [�U] i [ �d] ostvaruju se u finalnoj poziciji u slogu kada prethode nekom drugom 

konsonantu�����1�M�L�K�R�Y�D���U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�D���R�Y�L�V�L���R���]�Y�X�þ�Q�R�V�W�L���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�D���V���N�R�M�L�P���V�X���X���G�R�G�L�U�X�����ã�W�R���]�Q�D�þ�L���G�D��

se frikativ �L�V�S�U�H�G���E�H�]�Y�X�þ�Q�R�J���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�D���S�D�O�D�W�D�O�L�]�L�U�D���X���J�O�D�V���>�U�@�����D���L�V�S�U�H�G���]�Y�X�þ�Q�R�J���D�V�L�P�L�O�L�U�D���X glas 

[�d�@�����N�D�R���X���U�L�M�H�þ�L�P�D��cesta i mesmo.  

F�L�Q�D�O�Q�X�� �S�R�]�L�F�L�M�X�� �X�� �U�L�M�H�þ�L�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�]�L�U�D �R�S�X�ã�W�D�Q�M�H�� �Y�R�N�D�O�Q�R�J�� �W�U�D�N�W�D����odnosno smanjena 

�]�Y�X�þ�Qa energija �ã�W�R���þ�H�V�W�R�� �U�H�]�X�O�W�L�U�D�� �R�E�H�]�Y�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�P�� �L�� �U�H�G�X�N�F�L�M�R�P�� �I�L�Q�D�O�Q�L�K�� �J�O�D�V�R�Y�D�� U tom 

�V�O�X�þ�D�M�X�����I�U�L�N�D�W�L�Y�L�� �V�H�� �Q�D�� �N�U�D�M�X�� �U�L�M�H�þ�L realiziraju �N�D�R�� �E�H�]�Y�X�þ�Q�L��glas [�U�@���� �Q�D�� �S�U�L�P�M�H�U���X�� �U�L�M�H�þ�L��boas. 

�0�H�ÿ�X�W�L�P���� �]�D�� �I�U�L�N�D�W�L�Y�H��u �I�L�Q�D�O�Q�R�M�� �S�R�]�L�F�L�M�L�� �X�� �U�L�M�H�þ�L�� �N�R�M�L�� �V�X�� �X�� �G�R�G�L�U�X�� �V�� �J�O�D�V�R�Y�L�P�D�� �V�O�M�H�G�H�ü�H�� �U�L�M�H�þ�L��

unutar iskaza vrijede jednaka asimilacijska pravila kao za frikative u medijalnoj poziciji unutar 

r�L�M�H�þ�L, tj. z�Y�X�þ�Q�L�� �J�O�D�V�R�Y�L�� �ü�H�� �R�]�Y�X�þ�L�W�L�� �I�L�Q�D�O�Q�L�� �I�U�L�N�D�W�L�Y�� �X�� �J�O�D�V�� �>�]�@�� �L�O�L��[�d], kao u primjerima boas 

amigas i boas noites (Espada, 2006). 

Nazalni konsonanti [m] i [n] u �I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X���V�D�P�R���Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�X��

�S�U�H�W�K�R�G�Q�R�J���Y�R�N�D�O�D�����S�U�L�P�M�H�U�L�F�H���X���U�L�M�H�þ�L��fim�����0�H�ÿ�X�W�L�P�����N�D�G�D���V�H���X�Q�X�W�D�U���U�L�M�H�þ�L���Q�D�ÿ�X���Q�D���S�R�V�O�M�H�G�Q�M�H�P��

�P�M�H�V�W�X���X���V�O�R�J�X�����D���V�O�L�M�H�G�L���L�K���G�U�X�J�L���Y�R�N�D�O�����R�V�W�Y�D�U�X�M�X���V�H���N�D�R���Q�D�]�D�O�L�����G�R�N���X���V�O�X�þ�D�M�X���G�R�G�L�U�D���V���G�U�X�J�L�P��

kons�R�Q�D�Q�W�Q�R�P���Q�M�L�K�R�Y�R���V�H���R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�H���R�þ�L�W�X�M�H���X���Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�L���Y�R�N�D�O�D�����7�D�N�R���ü�H��[m] �X���U�L�M�H�þ�L��imposto 

utjecati na vokal koji mu prethodi i realizirati se kao [�­�S�y�U�W�X�@�����G�R�N���ü�H���V�H���X���U�L�M�H�þ�L��irmanar ostvariti 

kao nazalni konsonant [i�Pm�#�Q�i�P] (Mateus i sur., 2005).  

Osim fonemskih promjena koje su pravilne i konstante, u portugalskom jeziku prisutne 

�V�X�� �I�R�Q�H�W�V�N�H�� �S�U�R�P�M�H�Q�H�� �]�Y�X�þ�Q�L�K�� �R�N�O�X�]�L�Y�D��[b], [d] i [�3]. Veloso (1995) naziva navedeni proces 

�I�U�L�N�D�W�L�]�D�F�L�M�R�P�� �R�N�O�X�]�L�Y�D�� �W�H�� �Q�D�Y�R�G�L�� �N�D�N�R�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�� �S�U�R�F�H�V�� �Q�L�M�H�� �R�E�D�Y�H�]�D�Q���� �Y�H�ü�� �M�H�� �X�Y�M�H�W�R�Y�Dn 

fonetskim kontekstom. �1�D�L�P�H�����R�Y�L���V�H���J�O�D�V�R�Y�L���X���L�Q�W�H�U�Y�R�N�D�O�V�N�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���W�H���X���V�U�H�G�L�Q�L���U�L�M�H�þ�L���L�V�S�U�H�G��

�I�U�L�N�D�W�L�Y�D�����Y�L�E�U�D�Q�W�D���L�O�L���O�D�W�H�U�D�O�D�����X���V�O�X�þ�D�M�X��[�3�@ �L�V�S�U�H�G���Q�D�]�D�O�D�����U�H�D�O�L�]�L�U�D�M�X���N�D�R���I�U�L�N�D�W�L�Y�L���>��], [�è] i [ �5]. 
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Konsonant [d] najmanje je �S�R�G�O�R�å�D�Q���S�U�R�P�M�H�Q�D�P�D���Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R���]�E�R�J���R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J���P�M�H�V�W�D���D�U�W�L�N�X�O�D�F�L�M�H��

(Raposo i sur., 2013). �0�H�ÿ�X�W�L�P�����9�H�O�R�V�R�����������������R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D���N�D�N�R���Q�D�Y�H�G�H�Q�L���J�O�D�V�R�Y�L���Q�L�V�X���I�U�L�N�D�W�L�Y�L����

�Y�H�ü�� �D�S�U�R�N�V�L�P�D�Q�W�L�� �]�E�R�J�� �Q�M�L�K�R�Y�L�K�� �D�U�W�L�N�X�O�D�F�L�M�V�N�L�K�� �L�� �D�N�X�V�W�L�þ�N�L�K�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D���� �*�O�D�V�R�Y�L�� �V�H�� �S�U�R�L�]�Y�R�G�H��

�S�U�R�O�D�V�N�R�P���]�U�D�þ�Q�H���V�W�U�X�M�H���N�U�R�]���V�X�å�H�Q�L���S�U�R�O�D�]���X���X�V�Q�R�M���ã�X�S�O�M�L�Q�L, �N�D�R���ã�W�R���M�H���W�R���V�O�X�þ�D�M���N�R�G���I�U�L�N�D�W�L�Y�D����

�D�O�L���V�W�X�S�D�Q�M���V�X�å�H�Q�M�D��kod proizvodnje ovih glasova ne �G�R�S�X�ã�W�D���]�U�D�þ�Q�R�M���V�W�U�X�M�L��stvaranje �ã�X�Pa�����Y�H�ü��

�K�D�U�P�R�Q�L�þ�Qog zvuka koji nije svojstven frikativima.  

�8�� �W�D�E�O�L�F�L�� �V�O�L�M�H�G�L�� �V�D�å�H�W�L��prikaz distribucije konsonanata u portugalskom jeziku. U 

odvojenim stupcima predstavljeni su glasov�L���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D���W�H���S�U�L�P�M�H�U�L���X���N�R�M�L�P�D���M�H���P�R�J�X�ü��

�L�]�J�R�Y�R�U���R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J���J�O�D�V�D u �S�R�þ�H�W�Q�R�M�����P�H�G�L�M�D�O�Q�R�M���L / �L�O�L���]�D�Y�U�ã�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L.  

Tablica 2: Konsonanti u portugalskom jeziku (Mateus i sur., 2005:51) 

glas primjeri glas primjeri 

[p] 
pirata,  

sopa 
[b] 

bola,  

abade 

[t]  
telhado, 

ponte 
[d] 

data,  

pomada 

[k]  
cantor,  

roca 
[g] 

garfo,  

mago 

    

[f]  
figo,  

sinfonia 
[v]  

vassoura, 

pavio 

[s] 
sol,  

bra��o 
[z] 

zaragata,  

casa 

[�Z] 
chama, 

 caixa 
[�i] 

janota,  

hoje 

    

[l]  
lim��o,  

mala 
[�U] 

cara, car ta, 

solar  

[�e] malha [�W] 
rato,  

carr o 

[�B] 
malta,  

papel 
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[m] 
mota,  

lama 
  

[n] 
navio, cana, 

h�_fen 
  

[�I] banheira  
 

 

 

4.2 Vokali 

Vokali su �J�O�D�V�R�Y�L�� �N�R�M�L�P�D�� �M�H�� �W�H�P�H�O�M�Q�D�� �]�Y�X�þ�Q�D�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D�� �K�D�U�P�R�Q�L�þ�Q�R�V�W�� �N�R�M�D�� �V�H�� �S�R�V�W�L�å�H��

�Ä�R�W�Y�R�U�H�Q�L�P���S�U�L�E�O�L�å�D�Y�D�Q�M�H�P���M�H�]�L�N�D���V�Y�R�G�X���X�V�Q�H���ã�X�S�O�M�L�Q�H�³�����+�R�U�J�D���L���/�L�N�H�U�����������������������������9�R�N�D�O�V�N�L��

�]�Y�X�N�� �Q�D�V�W�D�M�H�� �S�U�R�O�D�V�N�R�P�� �]�U�D�þ�Q�H�� �V�W�U�X�M�H�� �N�U�R�]�� �Y�L�E�U�L�U�D�M�X�ü�H�� �J�O�D�V�Q�L�F�H�� �N�R�M�D�� �V�H�� �S�R�W�R�P�� �P�R�G�L�I�L�F�L�U�D�� �X��

�ã�X�S�O�M�L�Q�D�P�D���W�U�D�N�W�D���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���S�R�O�R�å�D�M�L�P�D���þ�H�O�M�X�V�W�L�����M�H�]�L�N�D�����P�H�N�R�J���Q�H�S�F�D���L���X�V�D�Q�D�����)�R�Q�H�W�V�N�D���N�Y�D�O�L�W�H�W�D��

vokala ovisi o dvama osnovnim artikulacijskim �R�E�L�O�M�H�å�Mima: obliku i poziciji jezika te obliku i 

stupnju protruzije usana. Zbog pokretljivosti jezika koju je i �Q�D�M�L�]�D�]�R�Y�Q�L�M�H���R�G�U�H�G�L�W�L�����P�R�J�X�ü���M�H��

�E�H�V�N�R�Q�D�þ�D�Q���E�U�R�M���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�D���Y�R�N�D�O�D���X�Q�X�W�D�U���M�H�G�Q�R�J���L�G�L�R�P�D�����6���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���W�R�����N�Y�D�O�L�W�H�W�D��

�Y�R�N�D�O�D���M�H���D�N�X�V�W�L�þ�N�L���R�G�U�H�ÿ�H�Q�D���I�U�H�N�Y�H�Q�F�L�M�V�N�R�P���G�L�V�W�U�L�E�X�F�L�M�R�P���S�U�Yih triju formanta (Clark i sur., 

���������������)�R�U�P�D�Q�W�L���V�X���Ä�U�H�]�R�Q�D�F�L�M�V�N�H���I�U�H�N�Y�H�Q�F�L�M�H���Y�R�N�D�O�Q�R�J���W�U�D�N�W�D�³���þ�L�M�L���M�H���I�U�H�N�Y�H�Q�F�L�M�V�N�L���U�D�V�S�R�Q���]�D��

�X�W�Y�U�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���N�Y�D�O�L�W�H�W�H���Y�R�N�D�O�D���L�]�P�H�ÿ�X�����������L�������������+�]�����%�D�N�U�D�Q�������������������3�U�Y�L���I�R�U�P�D�Q�W�����)�������R�G�U�H�ÿ�X�M�H��

�R�W�Y�R�U�H�Q�R�V�W���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �]�D�W�Y�R�U�H�Q�R�V�W�� �X�V�Q�H�� �ã�X�S�O�M�L�Q�H���� �â�W�R�� �M�H�� �M�H�]�L�N�� �S�R�G�L�J�Q�X�W�L�M�L�� �L�� �X�V�Q�D�� �ã�X�S�O�M�L�Q�D��

zatvorenija, F1 �M�H���Q�L�å�L�����9�R�N�D�O���V���Q�D�M�Q�L�å�L�P���)�����M�H���>�L�@�����G�R�N���Y�R�N�D�O���>�D�@���L�P�D���Q�D�M�Y�L�ã�L���)�����L���P�D�N�V�L�P�D�O�Q�X��

otvorenost. Drugi formant (F2) povezan je s pomicanjem jezika u smjeru naprijed ili natrag. 

�â�W�R���M�H���M�H�]�L�N���Y�L�ã�H���Q�D�S�U�L�M�H�G�����)�����M�H���Y�L�ã�L�����7�D�N�R��prednji �Y�R�N�D�O���>�L�@���L�P�D���Q�D�M�Y�L�ã�L���)�������G�R�N���Ve pomicanjem 

�M�H�]�L�N�D�� �Q�D�W�U�D�J�� �G�R�� �Y�R�N�D�O�D�� �>�R�@�� �L�� �>�X�@���� �N�R�M�H�� �M�R�ã�� �G�H�I�L�Q�L�U�D�� �]�D�R�N�U�X�å�H�Q�R�V�W�� �X�V�D�Q�D���� �)���� �V�P�D�Q�M�X�M�H�� �7�U�H�ü�L��

formant (F3) daje dodatne informacije koje upotpunjuju prethodna dva formanta, ali se rijetko 

opisuje (Clark i sur., 2007). Na slici u nastavku slijedi �R�S�ü�H�� �S�U�L�K�Y�D�ü�H�Q�L�� �S�U�L�N�D�]��portugalskih 

�Y�R�N�D�O�D���V�P�M�H�ã�W�H�Q�L�K���Q�D���Y�R�N�D�O�V�N�R�P���W�U�D�S�H�]�X���Q�D���N�R�M�H�P���V�H���Y�H�U�W�L�N�D�O�Q�D���R�V���R�G�Q�R�V�L���Q�D���)���� a horizontalna 

na F2.  



14 
 

 

 

Slika 3: Vokalski trapez oralnih vokala u portugalskom jeziku (preuzeto: Mateus i sur., 2016: 

126) 

�3�U�H�P�D�� �&�X�Q�K�D�� �L�� �&�L�Q�W�U�D�� ���������������� �Y�R�N�D�O�L�� �V�H�� �X�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �R�G�U�H�ÿ�X�M�X�� �S�U�H�P�D�� �Q�H�N�R�O�L�N�R��

parametara: 

�x �S�U�H�P�D���P�M�H�V�W�X���D�U�W�L�N�X�O�D�F�L�M�H�����S�U�H�G�Q�M�L�����S�D�O�D�W�D�O�Q�L�������V�U�H�G�L�ã�Q�M�L���L���V�W�U�D�å�Q�M�L�����Y�H�O�D�U�Q�L�� 

�x prema stupnju otvorenosti: otvoreni, poluotvoreni, poluzatvoreni i zatvoreni 

�x �S�U�H�P�D���S�U�R�O�D�V�N�X���]�U�D�þ�Q�H���V�W�U�X�M�H�����R�U�D�O�Q�L���L���Q�D�]�D�O�Q�L���W�H 

�x �S�U�H�P�D���L�Q�W�H�Q�]�L�W�H�W�X�����Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L���L���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L 

�2�V�L�P���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K�����D�X�W�R�U�L���Q�D�Y�R�G�H���N�D�N�R���Y�H�ü�H���L�O�L���P�D�Q�M�H���S�R�G�L�]�D�Q�M�H���M�H�]�L�N�D�����S�U�H�G�Q�M�R�V�W���L�O�L���X�Y�X�þ�H�Q�R�V�W��

�D�U�W�L�N�X�O�D�F�L�M�H���W�H���]�D�R�N�U�X�å�H�Q�R�V�W���X�V�D�Q�D���G�H�W�D�O�M�Q�L�M�H��definiraju vokale. 

�3�R�U�W�X�J�D�O�V�N�L���M�H�]�L�N���L�P�D���X�N�X�S�Q�R�������� �Y�R�N�D�O�D�����6���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���S�R�O�R�å�D�M���P�H�N�R�J���Q�H�S�F�D���G�L�M�H�O�H���V�H���Q�D��

�R�U�D�O�Q�H���L���Q�D�]�D�O�Q�H�����3�R�G�L�J�Q�X�W�R���P�H�N�R���Q�H�S�F�H���L���S�U�R�O�D�]�D�N���]�U�D�þ�Q�H���V�W�U�X�M�H���N�U�R�]���X�V�Q�X���ã�X�S�O�M�L�Q�X���þ�L�Q�L���G�H�Y�H�W��

oralnih vokala [i, �:, �-, e, a, �#, �'���� �R���� �X�@���� �G�R�N�� �V�S�X�ã�W�H�Q�R���P�H�N�R�� �Q�H�S�F�H�� �R�P�R�J�X�ü�D�Y�D�� �]�U�D�þ�Q�R�M�� �V�W�U�X�M�L��

�S�U�R�O�D�]�D�N���N�U�R�]���Q�R�V�Q�X���L���X�V�Q�X���ã�X�S�O�M�L�Q�X���ã�W�R���G�R�Y�R�G�L���G�R���Q�D�]�D�O�Q�L�K���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D���Y�R�N�D�O�D���>�­, �Á, �#�z, �}, �Ê]. 

�1�D�]�D�O�Q�L�� �Y�R�N�D�O�L���� �R�V�L�P�� �ã�W�R�� �L�K�� �L�P�D�� �X�� �P�D�Q�M�H�P�� �E�U�R�M�X���� �X�Y�L�M�H�N�� �V�X�� �]�D�W�Y�R�U�H�Q�L�� �L�O�L�� �S�R�O�X�]�D�W�Y�R�U�H�Q�L���� �.�D�R��

takvi, nikad ne dolaze u n�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�P�� �V�O�R�J�X�� �Q�D�N�R�Q�� �W�R�Q�L�þ�N�R�J��naglaska, osim kao nazalni 

diftonzi �X���U�L�M�H�þ�L�P�D poput viagem ili �y�U�J�m�R te u �W�U�H�ü�H�P���O�L�F�X���P�Q�R�å�L�Q�H���N�R�G���J�O�D�J�R�O�D���S�R�S�X�W��falem, 

falam (Mateus i sur., 2016). �.�D�N�R���M�H���Y�H�ü���V�S�R�P�H�Q�X�W�R���X���S�R�J�O�D�Y�O�M�X���R���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�L�P�D�����Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�D��

vokala u do�G�L�U�X���V���Q�D�]�D�O�Q�L�P���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�L�P�D���R�Y�L�V�L���R���R�N�R�O�Q�L�P���J�O�D�V�R�Y�L�P�D���X���U�L�M�H�þ�L�� 
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U nastavku slijedi tablica koja prikazuje oralne vokale prema tradicionalnoj podjeli, mjestu 

artikulacije i stupnju otvorenosti.  

Tablica 3: Vokali u portugalskom jeziku (Cunha i Cintra, 1999:34) 

 prednji ili palatalni �P�H�G�L�M�D�O�Q�L���L�O�L���V�U�H�G�L�ã�Q�M�L �V�W�U�D�å�Q�M�L���L�O�L���Y�H�O�D�U�Q�L 

zatvoreni [i]  [�:] [u] 

poluzatvoreni [e] [�#] [o] 

poluotvoreni [�-]  [�'] 

otvoreni  [a]  

 

�*�O�D�V�R�Y�L�� �V�X�� �X�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �G�R�G�D�W�Q�R�� �R�S�L�V�D�Q�L�� �E�L�Q�D�U�Q�L�P�� �U�D�]�O�L�N�R�Y�Q�L�P�� �R�E�L�O�M�H�å�M�L�P�D��

�N�R�M�D���V�X�� �S�U�H�G�O�R�å�L�O�L�� �&�K�R�P�V�N�\�� �L�� �+�D�O�O�H�� �������������� �S�U�H�P�D�� �0�D�W�H�X�V�� �L�� �V�X�U������ �������������� �3�U�L�V�X�W�Q�R�V�W�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K��

�U�D�]�O�L�N�R�Y�Q�L�K���R�E�L�O�M�H�å�M�D���E�L�O�M�H�å�L���V�H���]�Q�D�N�R�Y�L�P�D���>���@���L�O�L���>-] za svaki glas posebno. Potrebe detaljnije 

�N�O�D�V�L�I�L�N�D�F�L�M�H�� �Y�R�N�D�O�D�� �S�U�R�L�]�D�ã�O�H�� �V�X�� �L�]�� �V�O�R�å�H�Q�L�K�� �Y�R�N�D�O�V�N�L�K�� �V�X�V�W�D�Y�D�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �M�H�]�L�N�D�� �L�� �Q�M�L�K�R�Y�H��

�P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�H���G�L�V�W�L�Q�N�F�L�M�H�����8��Tablici 4 �S�U�L�N�D�]�D�Q�D���V�X���V�Y�D���U�D�]�O�L�N�R�Y�Q�D���R�E�L�O�M�H�å�M�D���]�D���R�U�D�O�Q�H���L���Q�D�]�D�O�Q�H��

vokale u portugalskom jeziku prema Mateus i sur. (2016)5. 

Tablica 4: �5�D�]�O�L�N�R�Y�Q�D���R�E�L�O�M�H�å�M�D��vokala (Mateus i sur., 2016:192, 194) 

Razlikovna 

�R�E�L�O�M�H�å�M�D 

i e �- a �' o u �# �: �#�z �Á �­ �} �Ê 

konsonantski - - - - - - - - - - - - - - 

vokalni + + + + + + + + + + + + + + 

�]�Y�X�þ�Q�L + + + + + + + + + + + + + + 

zatvoren + - - - - - + - + - - + - + 

otvoren - - + + + - - - - - - - - - 

�V�W�U�D�å�Q�M�L - - - + + + + + + + - - + + 

�]�D�R�N�U�X�å�H�Q - - - - + + + - - - - - + + 

prednji - - - - - - - - - - - - - - 

koronalni - - - - - - - - - - - - - - 

kontinuiran + + + + + + + + + + + + + + 

 
5 Autori vokale [�#], [�:�@���W�H���Q�D�]�D�O�Q�H���Y�R�N�D�O�H���V�P�M�H�ã�W�D�M�X���X���]�D�V�H�E�Q�X���W�D�E�O�L�F�X kao fonetske varijante, dok su ostali vokali 
�G�L�R���I�R�Q�R�O�R�ã�N�H���P�D�W�U�L�F�H�����R�G�Q�R�V�Q�R���I�R�Q�R�O�R�ã�N�L���V�H�J�P�H�Q�W�L���V�W�D�Q�G�D�U�G�Q�R�J���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D�� 
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lateralni - - - - - - - - - - - - - - 

nazalni - - - - - - - - - + + + + + 

 

�8���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�M���O�L�W�H�U�D�W�X�U�L���P�R�J�X�ü�H���M�H���Q�D�L�ü�L���Q�D���Q�H�X�M�H�G�Q�D�þ�H�Q�R���N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H���I�R�Q�H�W�V�N�L�K���]�Q�D�N�R�Y�D��

�]�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�H���J�O�D�V�R�Y�H portugalskog jezika. Starija izdanja poput Cunha i Cintra (1999) koriste 

�V�L�P�E�R�O���>�.�@���N�R�M�L���V�H���X���U�H�F�H�Q�W�Q�L�M�R�M��literaturi �E�L�O�M�H�å�L���,�3�$-inim simbolom [�&] za prikaz centraliziranog 

vokala�����0�H�ÿ�X�W�L�P�����Q�D�M�Y�D�U�L�M�D�E�L�O�Q�L�M�L���]�D�S�L�V���R�G�Q�R�V�L���V�H���Q�D���F�H�Q�W�U�D�O�Q�L���]�D�W�Y�R�U�H�Q�L���Y�R�N�D�O���X���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�M��

�S�R�]�L�F�L�M�L���� �6�U�H�G�L�ã�Q�M�L�� �Y�R�N�D�O���ã�Y�D �R�S�L�V�D�Q�� �M�H�� �X�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P�� �M�H�]�L�F�L�P�D�� �N�D�R�� �I�R�Q�H�W�V�N�L�� �Q�H�V�W�D�E�L�O�D�Q�� �J�O�D�V�� �L��

�Q�M�H�J�R�Y�D���V�H���S�U�R�V�M�H�þ�Q�D���N�Y�D�O�L�W�H�W�D���U�D�]�O�L�N�X�M�H���V���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L���M�H�]�L�N����Hub Faria i sur. (1996) 

�L�V�W�L�þ�X�� �N�D�N�R�� �V�H�� �X�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �U�D�G�L�� �R�� �]�D�W�Y�R�U�H�Q�R�P�� �F�Hntraliziranom vokalu prikazanom 

simbolom [�:�@���W�H���M�H���X���N�R�Q�W�H�N�V�W�X���U�H�G�X�N�F�L�M�H���Y�R�N�D�O�D���Q�H�W�R�þ�D�Q���L�]�E�R�U���V�L�P�E�R�O�D���V�U�H�G�L�ã�Q�M�H�J���Y�R�N�D�O�D���>�%]. 

�-�R�ã��jedno �R�G���U�D�]�O�L�N�R�Y�Q�L�K���R�E�L�O�M�H�å�M�D���Y�R�N�D�O�D���M�H���Q�D�S�H�W�R�V�W�����.�Y�D�O�L�W�H�W�D���Y�R�N�D�O�D���R�Y�L�V�L���R���Q�D�S�H�W�R�V�W�L��

�P�X�V�N�X�O�D�W�X�U�H�� �Y�R�N�D�O�Q�R�J�� �W�U�D�N�W�D�� �L�� �S�R�V�O�M�H�G�L�þ�Q�R �V�Q�D�å�Q�R�P�� �D�U�W�L�N�X�O�D�F�L�M�R�P���� �1�D�S�H�W�L�M�L�� �Y�R�N�D�O�L�� �V�X�� �G�X�å�L�� �L��

�L�]�U�D�å�H�Q�L�M�L���R�G���R�S�X�ã�W�H�Q�L�K�����&�O�D�U�N���L���V�X�U���������������������2�V�L�P���Q�D�S�H�W�R�V�W�L�����Y�R�N�D�O�L���V�H���U�D�]�O�L�N�X�M�X���L���S�R���L�Q�W�H�Q�]�L�W�H�W�X��

�N�R�M�L���R�Y�L�V�L���R���H�N�V�S�L�U�D�W�R�U�Q�R�M���V�Q�D�]�L���L���D�P�S�O�L�W�X�G�L���Y�L�E�U�L�U�D�Q�M�D���J�O�D�V�Q�L�F�D�����&�X�Q�K�D���L���&�L�Q�W�U�D�������������������3�R�Y�H�ü�D�Q�L��

intenzite�W�� �L�� �Q�D�S�H�W�R�V�W���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�L�� �V�X�� �]�D�� �Q�D�J�O�D�ã�H�Q�H�� �Y�R�N�D�O�H���� �0�H�ÿ�X�W�L�P���� �X�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X��

�L�V�W�L�þ�X se �S�U�R�F�H�V�L���U�H�G�X�N�F�L�M�H���L���Q�H�X�W�U�D�O�L�]�D�F�L�M�H���Y�R�N�D�O�D���X���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�P���S�R�O�R�å�D�M�X�����5�H�G�X�N�F�L�M�D���M�H���S�U�R�F�H�V��

�V�O�D�E�O�M�H�Q�M�D���L�O�L���J�X�E�O�M�H�Q�M�D���J�O�D�V�R�Y�D���N�R�M�D���P�R�å�H���E�L�W�L���S�R�W�S�X�Q�D���L�O�L���G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�D�����.�R�G �G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�H���U�H�G�X�N�F�L�M�H��

�M�H�]�L�N�� �S�U�L�� �D�U�W�L�N�X�O�D�F�L�M�L�� �Q�H�� �G�R�V�W�L�å�H�� �F�L�O�M�D�Q�X�� �S�R�]�L�F�L�M�X�� �]�E�R�J�� �E�U�]�L�Q�H�� �J�R�Y�R�U�D�� �L�� �N�U�D�ü�L�K�� �Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L�K��

�V�O�R�J�R�Y�D���N�R�M�L���S�R�V�W�D�M�X���F�H�Q�W�U�D�O�L�]�L�U�D�Q�L�����&�O�D�U�N���L���V�X�U���������������������2�Y�D�M���S�U�R�F�H�V���N�R�M�L���M�H���M�R�ã���Q�D�]�Y�D�Q���L���D�W�R�Q�L�þ�N�L��

vokalizam (Mateus i sur., 2016), jedno je �R�G�� �R�V�Q�R�Y�Q�L�K�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D�� �N�R�M�H�� �U�D�]�O�L�N�X�M�X�� �H�X�U�R�S�V�N�X�� �R�G��

brazilske varijante jezika. Slika 3 prikazuje promjenu vokala tijekom procesa redukcije. 
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Slika 4: �3�U�L�N�D�]���S�U�R�P�M�H�Q�H���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L�K���Y�R�N�D�O�D���X���Y�L�V�R�N�H�����]�D�W�Y�R�U�H�Q�H�����L���V�W�U�D�å�Q�M�H����preuzeto: 

Mateus i sur., 2016: 220) 

�6�H�G�D�P���W�R�Q�L�þ�N�L�K���Y�R�N�D�O�D���>�L���� �H, �-, a, �', o, u] odgovaraju vokalima [i, �:, �#, u] �X���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�M��

poziciji�����$�U�W�L�N�X�O�D�F�L�M�V�N�L�����U�H�G�X�N�F�L�M�D���R�]�Q�D�þ�D�Y�D���S�R�G�L�]�D�Q�M�H���M�H�]�L�N�D���L���Q�M�H�J�R�Y�R���S�R�Y�O�D�þ�H�Q�M�H unatrag. Tako 

�V�H���R�W�Y�R�U�H�Q�L���L���V�U�H�G�L�ã�Q�M�L���>�D�@���S�R�G�L�å�H���X���]�D�W�Y�R�U�H�Q�L���>�#]. Za vokal [a] �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�D���M�H���S�U�R�P�M�H�Q�D���L���X��

�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L�����'�R�N���M�H���X���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���P�R�J�X�ü���V�D�P�R���L�]�J�R�Y�R�U���]�D�W�Y�R�U�H�Q�R�J���Y�R�N�D�O�D�����X��

�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�M�����X�]���R�W�Y�R�U�H�Q�L���Y�R�N�D�O�����G�R�O�D�]�L���L���G�R���L�]�J�R�Y�R�U�D���Y�R�N�D�O�D���>�#�@���X���V�O�X�þ�D�M�X���N�D�G�D���J�D���V�O�L�M�H�G�L���Q�D�]�D�O�Q�L��

konsonant. Vokali [e] i [�-] �X���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���S�U�H�O�D�]�H���X���V�U�H�G�L�ã�Q�M�L���]�D�W�Y�R�U�H�Q�L��[�:], a [o] i [�'] u 

�V�W�U�D�å�Q�M�L���]�D�W�Y�R�U�H�Q�L���>�X�@�����6�D�P�R���V�H���Y�R�N�D�O�L���>�L�@���W�H���>�X�@���Q�H���U�D�]�O�L�N�X�M�X���X���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�M �L���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L����

U pojedinim se �V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D���W�R�Q�L�þ�N�L���Y�R�N�D�O�L���Q�H���U�H�G�X�F�L�U�D�M�X �X���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���� 

�x �N�D�G�D���V�H���Q�D�O�D�]�L���X���V�O�R�J�X���N�R�M�L���]�D�Y�U�ã�D�Y�D���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�R�P�����O������salgado, moldar 

�x kada je vokal integriran u slilazni diftong: gaiteiro, foicinha, boiar  

�x vokali /e, �-, o, �'/ u �S�R�þ�H�W�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L (osim ako ih ne slijedi frikativ): ermita, olhar 

�x �X�� �U�L�M�H�þ�L�P�D�� �V�D�� �V�X�I�L�N�V�L�P�D��-zinho, -zito, -z�m�R�«����-mente koji imaju sekundarni naglasak: 

devagarzinho, pobremente  

�x �N�D�R���U�H�]�X�O�W�D�W���O�H�N�V�L�þ�N�L�K���S�U�R�F�H�V�D����mestrado, absorver (Mateus i sur., 2016: 223). 

�8�� �J�R�Y�R�U�X�� �þ�H�V�W�R�� �G�R�O�D�]�L�� �Go potpune redukcije, odnosno supresije vokala [�:] i u manjim 

�V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D���>�X�@���L�]�P�H�ÿ�X���G�Y�D���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�D���L�O�L u �I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L�����S�U�L�P�M�H�U�L�F�H���N�R�G���U�L�M�H�þ�L��bate �>�E�i�W�@���W�H��

toque [t�'�“k].  

4.3 Poluvokali 

�3�R�O�X�Y�R�N�D�O�L�� �þ�L�Q�H �V�N�X�S�L�Q�X�� �J�O�D�V�R�Y�D�� �X�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �þ�L�M�H�� �V�X�� �N�D�U�D�N�W�H�U�Lstike bliske i 

�N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�L�P�D�� �L�� �Y�R�N�D�O�L�P�D���� �3�R�O�X�Y�R�N�D�O�L�� �Q�D�V�W�D�M�X�� �S�U�R�O�D�V�N�R�P�� �]�U�D�þ�Q�H�� �V�W�U�X�M�H�� �N�U�R�]�� �Y�R�N�D�O�Q�L�� �W�U�D�N�W�� �S�U�L��
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�þ�H�P�X���M�H���V�W�X�S�D�Q�M���R�W�Y�R�U�D���Y�H�ü�L���Q�H�J�R���N�R�G���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�D�W�D�����D���P�D�Q�M�L���Q�H�J�R���N�R�G���Y�R�N�D�O�D�����=�E�R�J���Q�D�Y�H�G�H�Q�R�J����

�]�U�D�þ�Q�D�� �V�W�U�X�M�D�� �N�R�M�D�� �S�U�R�O�D�]�L�� �Q�H�ã�W�R�� �M�H�� �V�O�D�E�L�M�D�� �L�� �]�D�� �U�H�]�X�O�W�D�W�� �Q�H�� �G�D�M�H�� �ã�X�P���� �Q�H�J�R�� �K�D�U�P�R�Q�L�þ�D�Q�� �]�Y�X�N����

�3�R�V�O�M�H�G�L�þ�Q�R�����I�R�U�P�D�Q�W�L���R�Y�L�K���J�O�D�V�R�Y�D���P�D�Q�M�H���V�X���V�W�D�E�L�O�Q�L���R�G���Y�R�N�D�O�V�N�L�K���W�H���V�X���D�P�S�O�L�W�X�G�H���Q�D���Q�L�V�N�L�P��

�I�U�H�N�Y�H�Q�F�L�M�D�P�D���Q�L�å�H���Q�H�J�R���N�R�G���Y�R�N�D�O�D����Raposo i sur., ���������������,�S�D�N�����R�Q�R���ã�W�R���U�D�]�O�L�N�X�M�H���S�R�O�X�Y�R�N�D�O�H��

od vokala je vremenska organizacija, �ã�W�R���]�Q�D�þ�L���G�D���V�X���S�R�O�X�Y�R�N�D�O�L���X���X�V�S�R�U�H�G�E�L���V���Y�R�N�D�O�L�P�D���N�U�D�ü�H�J��

�W�U�D�M�D�Q�M�D�� ���+�R�U�J�D�� �L�� �/�L�N�H�U���� �������������� �8�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �S�R�O�X�Y�R�N�D�O�H�� �þ�L�Q�H�� �N�R�U�R�Q�D�O�Q�L�� �J�O�D�V�� �>�M�@�� �L��

labijalni [w] te njihove nazalne varijante [���z] i [ �Z�z�@�����0�D�W�H�X�V���L���V�X�U�������������������X�V�S�R�U�H�ÿ�X�Mu navedene 

glasove s vokalima [i] i [u], ali navode �G�D���� �R�V�L�P�� �Y�H�ü���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K�� �U�D�]�O�L�N�D���� �S�R�O�X�Y�R�N�D�O�L���Q�H���P�R�J�X��

�Q�R�V�L�W�L���Q�D�J�O�D�V�D�N���X���U�L�M�H�þ�L���Q�L�W�L���W�Y�R�U�L�W�L��jezgru sloga. 

�3�R�O�X�Y�R�N�D�O�L�� �V�X�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �W�U�D�Q�]�L�F�L�M�V�N�L�� �J�O�D�V�R�Y�L�� �R�V�O�D�E�O�M�H�Q�R�J�� �Y�R�N�D�O�V�N�R�J�� �]�Y�X�N�D�� �N�R�M�L�� �V�H��

kombiniraju s vokalima. Takva kombinacija za �U�H�]�X�O�W�D�W���G�D�M�H���G�L�I�W�R�Q�J�����V�O�R�å�H�Q�L���Y�R�N�D�O�V�N�L���]�Y�X�N���N�R�M�L��

nastaje pomakom artikulatora tijekom izgovora (Horga i Liker, 2016). Klasifikacija diftonga u 

jeziku ovisi o poziciji poluvokala u odnosu na vokal. Silazni diftong je onaj u kojem poluvokal 

slijedi iza vokala, dok je uzlazni diftong onaj u kojem poluvokal prethodi vokalu. Silazni 

diftonzi �V�W�D�E�L�O�Q�L���V�X���L���N�R�Q�V�W�D�Q�W�Q�L���M�H�U���V�H���Q�L���X���N�R�M�H�P���V�O�X�þ�D�M�X���Q�H���P�R�J�X���L�]�J�R�Y�R�U�L�W�L���N�D�R���G�Y�D���L�]�R�O�L�U�D�Q�D��

vokala, dok su uzlazni �G�L�I�W�R�Q�]�L���þ�H�V�W�L���X���M�H�]�L�N�X�����D�O�L���V�W�D�E�L�O�Q�L���V�X���V�D�P�R���R�Q�L���X���N�R�M�L�P�D���Soluvokal [w] 

prethodi glasovima [k] ili [�3�@�����S�U�L�P�M�H�U�L�F�H���X���U�L�M�H�þ�L�P�D��quase, igual i tranquilo (Cunha i Cintra, 

1999). U portugalskom jeziku jedanaest je �R�U�D�O�Q�L�K���L���þ�H�W�L�U�L���Q�D�]�D�O�Q�D silazna diftonga prikazana u 

Tablici 5. 

Tablica 5: Silazni diftonzi u portugalskom jeziku (Mateus i sur., 2016: 170) 

oralni [j] oralni [w] nazalni [���z] i [ �Z�z] 

[�-j] �K�R�W�p�L�V [iw] viu [�#�z���z] m�me, bem 

[�#j] rei [ew] teu [�}���z] prop�}e 

[aj] vai [�-w] �Y�p�X [�Ê���z] muito 

[�'j] �G�y�L [�#w] saudade  [�#�z�Z�z] m�mo, vejam 

[oj] coitado [aw] vau  

[uj] cuidado   

 

�1�D�]�D�O�Q�L���G�L�I�W�R�Q�]�L���M�H�G�L�Q�R���V�X���P�R�J�X�ü�L���X���N�R�Q�W�D�N�W�X���S�R�O�X�Y�R�N�D�O�D���L���]�D�W�Y�R�U�H�Q�R�J���Y�R�N�D�O�D���W�H���V�H���X�Y�L�M�H�N��

�Q�D�O�D�]�H�� �Q�D�� �N�U�D�M�X�� �U�L�M�H�þ�L���� �R�V�L�P�� �X�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �G�L�I�W�R�Q�J�D�� �>�Ê���z�@�� �N�R�M�L�� �V�H�� �Q�D�O�D�]�L�� �X�� �U�L�M�H�þ�L��muito i njenim 

derivacijama. Tijekom razvoja jezika kroz povijest, silazni diftong [ow] reducirao se u vokal 
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[o] i kao takav danas se izgovara u standardnom varijetetu portugalskog jezika, na primjer u 

�U�L�M�H�þ�L��pouco ['poku] (Cunha i Cintra, 1999).  

4.4 Naglasak 

�1�D�J�O�D�V�D�N���L�O�L���S�U�R�]�R�G�L�M�D���G�L�R���M�H���V�X�S�U�D�V�H�J�P�H�Q�W�D�O�Q�H���R�V�R�E�L�Q�H���J�R�Y�R�U�D���N�R�M�D���V�H���R�J�O�H�G�D���N�U�R�]���þ�H�W�L�U�L��

govorna sredstva: ton, jakost, trajanje i izgovornu �W�R�þ�Q�R�V�W�����,�D�N�R���Y�R�N�D�O���Q�R�V�L���Q�D�M�Y�L�ã�H���U�D�]�O�L�N�R�Y�Q�L�K��

osobina, naglasak ne pripada samo �Y�R�N�D�O�X�����Y�H�ü���F�L�M�H�O�R�P���V�O�R�J�X�����+�X�E���)�D�U�L�D���L���V�X�U������������������ �1�D�J�O�D�ã�H�Q�L��

slog �L�V�W�L�þ�H�� �V�H�� �R�G�� �R�V�W�D�O�L�K �Y�L�ã�L�P�� �W�R�Q�R�P���� �Y�H�ü�R�P�� �J�O�D�V�Q�R�ü�R�P���� �G�X�O�M�L�P�� �W�U�D�M�D�Q�M�H�P�� �L�� �W�R�þ�Q�L�M�L�P��

izgovaranjem vokala�����1�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L���V�O�R�J�R�Y�L���P�R�J�X���V�H���P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���U�D�]�O�L�N�R�Y�D�W�L���N�D�R���M�D�þ�L���L�O�L���V�O�D�E�L�M�L����

�S�U�L���þ�H�P�X���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L���V�O�R�J���N�R�M�L���M�H���M�D�þ�L���R�G���R�V�W�D�O�L�K���Q�R�V�L���V�H�N�X�Q�G�D�U�Q�L���Q�D�J�O�D�V�D�N ���â�N�D�U�L�ü������������������ 

�1�D�J�O�D�V�D�N�� �V�H�� �X�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �R�V�W�Y�D�U�X�M�H�� �N�R�P�E�L�Q�D�F�L�M�R�P�� �S�R�Y�H�ü�D�Q�R�J�� �L�Q�W�H�Q�]�L�W�H�W�D�� �L��

�W�U�D�M�D�Q�M�D���Y�R�N�D�O�V�N�R�J���]�Y�X�N�D���ã�W�R���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�L���X�E�U�D�M�D���P�H�ÿ�X���G�L�Q�D�P�L�þ�N�H���M�H�]�L�N�H�����3�U�H�P�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D, 

naglasa�N�� �V�H�� �X�� �U�L�M�H�þ�L�� �Q�D�M�M�D�V�Q�L�M�H�� �S�U�H�S�R�]�Q�D�M�H�� �]�E�R�J�� �U�H�G�X�N�F�L�M�H�� �Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L�K�� �Y�R�N�D�O�D���� �D�� �]�D�W�L�P�� �]�E�R�J��

�W�U�D�M�D�Q�M�D���Y�R�N�D�O�D���X���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�P���V�O�R�J�X���N�R�M�L���V�X���X���R�G�Q�R�V�X���Q�D���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�H���G�X�O�M�L (Correia i sur., 2015). 

�0�M�H�V�W�R�� �Q�D�J�O�D�V�N�D�� �X�� �U�L�M�H�þ�L�� �X�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �Q�L�M�H �Y�H�]�D�Q�R�� �L�O�L�� �Q�H�S�R�P�L�þ�Q�R. �/�H�N�V�L�þ�N�L��

�Q�D�J�O�D�V�D�N���Q�D�O�D�]�L���V�H���Q�D���Q�H�N�R�P���R�G���S�R�V�O�M�H�G�Q�M�D���W�U�L���V�O�R�J�D���X���U�L�M�H�þ�L�����D���X���V�O�X�þ�D�M�X���J�O�D�J�R�O�V�N�L�K���R�E�O�L�N�D���N�R�M�H��

�S�U�D�W�L���N�O�L�W�L�þ�N�D���]�D�P�M�H�Q�L�F�D�����P�R�å�H���E�L�W�L���L���Q�D���þ�H�W�Y�U�W�R�P���V�O�R�J�X���R�G���N�U�D�M�D�����N�D�R���Q�D���S�U�L�P�M�H�U���X���J�R�Y�R�U�Q�R�M���U�L�M�H�þ�L��

�F�K�D�P�i�Y�D�P�R�V-te (Cruz-Ferreira, 1999: 129). Prema mje�V�W�X�� �O�H�N�V�L�þ�N�R�J�� �Q�D�J�O�D�V�N�D���� �U�L�M�H�þ�L�� �X��

portugalskom jeziku mogu biti: 

�x oksitone: naglasak je na zadnjem slogu 

�x paroksitone: naglasak je na predzadnjem slogu 

�x proparoksitone: naglasak je na slogu prije predzadnjeg. 

�1�D�M�þ�H�ã�ü�H�� �M�H�� �P�M�H�V�W�R�� �Q�D�J�O�D�V�N�D�� �X�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �Qa predzadnjem slogu, odnosno 

posljednjem slogu korijena �U�L�M�H�þ�L�����5�L�M�H�þ�L��u kojima je naglasak na nekom od slogova koji nije 

predzadnji �L�P�D�M�X���J�U�D�I�L�þ�N�X���R�]�Q�D�N�X���Q�D�J�O�D�V�N�D ���‰�� na vokalu �Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�J���V�O�R�J�D�����0�D�W�H�X�V���L���V�X�U��������������������

Prema FrePop bazi podataka (Correia i sur., 2015: 51 prema: Frota i sur., 2010), na predzadnjem 

slogu naglasak ima 74 �����U�L�M�H�þ�L���V���G�Y�D���L�O�L���Y�L�ã�H���V�O�R�J�R�Y�D�������� �����U�L�M�H�þ�L���L�P�D���Q�D�J�O�D�V�D�N���Q�D���]�D�Y�U�ã�Q�R�P��

slogu, a kod 2 ���� �U�L�M�H�þ�L�� �Q�D�J�O�D�V�D�N�� �V�H�� �Q�D�O�D�]�L�� �Q�D�� �W�U�H�ü�H�P�� �V�O�R�J�X�� �R�G�� �N�U�D�M�D���� �3�U�D�Y�L�O�R�� �Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D�Q�M�D��

predzadnjeg ili �]�D�G�Q�M�H�J�� �V�O�R�J�D�� �S�U�L�P�M�H�Q�M�L�Y�L�M�H�� �M�H�� �L�� �X�þ�H�V�W�D�O�L�M�H�� �N�R�G�� �L�P�H�Q�L�F�D�� �L�� �S�U�L�G�M�H�Y�D���� �Q�H�J�R�� �N�R�G��

�J�O�D�J�R�O�D���� �1�D�J�O�D�V�D�N�� �V�H�� �N�R�G�� �J�O�D�J�R�O�D�� �P�R�å�H�� �S�U�R�Q�D�ü�L�� �Q�D�� �E�L�O�R�� �N�R�M�H�P�� �R�G�� �W�U�L�� �S�R�V�O�M�H�G�Q�M�D�� �V�O�R�J�D���� �ã�W�R�� �M�H��

�X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�R���P�R�U�I�R�O�R�ã�N�R�P���V�W�U�X�N�W�X�U�R�P���J�O�D�J�R�O�V�N�H���I�R�U�P�H�����0�D�W�H�X�V���L���V�X�U������������������ 
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�7�R�Q�L�þ�N�L���Q�D�J�O�D�Vak nosi osam vokala, [i , e, �-, a, �#, �', o, u]. Vokal [�#�@���Q�D�O�D�]�L���V�H���X���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�M��

poziciji kada prethodi nazalnom konsonantu koji nazalizira sam vokal. Osim navedenih oralnih 

�Y�R�N�D�O�D�����Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L���V�O�R�J���P�R�å�H���Q�R�V�L�W�L���M�H�G�D�Q���R�G���S�H�W��nazalnih vokala, [�#�z, �Á, �­, �}, �Ê], koji su uvijek 

�]�D�W�Y�R�U�H�Q�L���L�O�L���S�R�O�X�]�D�W�Y�R�U�H�Q�L���1�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L���V�O�R�J���L�V�S�U�H�G���L���L�]�D���W�R�Q�L�þ�N�R�J���V�O�R�J�D���N�D�U�D�N�W�H�U�L�]�L�U�D���U�H�G�X�N�F�L�M�D��

ili centralizacija vokala, a glasnici u �I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���P�R�J�X���E�L�W�L���R�E�H�]�Y�X�þ�H�Q�L���L���D�V�S�L�U�L�U�D�Q�L�������&�X�Q�K�D��

�L���&�L�Q�W�U�D�������������������9�R�N�D�O�L���N�R�M�L���V�H���P�R�J�X���Q�D�ü�L���X���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�P���V�O�R�J�X���S�U�L�M�H���W�R�Q�L�þ�N�R�J���V�O�R�J�D���V�X���>�L�����:, �#, 

�X�@�����D���X���V�O�X�þ�D�M�X���G�D���V�X���S�U�D�ü�H�Q�L���S�R�O�X�Y�R�N�D�O�R�P���L�O�L���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�L�P�D��[l] i [r] u finalnoj poziciji, u takvom 

�V�H���V�O�R�J�X���P�R�J�X���Q�D�ü�L���L���>�H�����-, a, o, �'�@�����1�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L���V�O�R�J���Q�D�N�R�Q���W�R�Q�L�þ�N�R�J���Q�D�J�O�D�V�N�D���P�R�J�X���V�D�P�R���þ�L�Q�L�W�L��

vokali [i, �:, �#, u] (Espada, 2006). 

�1�D�J�O�D�V�D�N���X���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���L�P�D���G�L�V�W�L�Q�N�W�L�Y�Q�X���I�X�Q�N�F�L�M�X�����3�U�R�P�M�H�Q�R�P���S�R�O�R�å�D�M�D���S�U�L�P�D�U�Q�R�J��

�Q�D�J�O�D�V�N�D���X���U�L�M�H�þ�L���P�L�M�H�Q�M�D���V�H���Q�M�H�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����+�X�E���)�D�U�L�D���L���V�X�U���������������������1�D�J�O�D�V�D�N���P�R�å�H��odrediti 

�Y�U�V�W�X�� �U�L�M�H�þ�L�� ���G�~�Y�L�G�D �Ä�V�X�P�Q�M�D�³���� �L�P�H�Q�L�F�D�� �L��duvida �Ä�R�Q���D�����V�X�P�Q�M�D�³���� �J�O�D�J�R�O�� ������ �O���� �M�G������ �L�O�L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H��

�X�Q�X�W�D�U���L�V�W�H���Y�U�V�W�H���U�L�M�H�þ�L�����Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���L�P�H�Q�L�F�D�����&�U�X�]-Ferreira, 1999: 128). 

�2�V�L�P���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�J���V�O�R�J�D�����J�R�Y�R�U�Q�D���U�L�M�H�þ���V�D�V�W�R�M�L���V�H���L���R�G���Q�H�L�V�W�D�N�Q�X�W�L�K���V�O�R�J�R�Y�D���N�R�M�L���V�H���W�D�N�R�ÿ�H�U��

�P�R�J�X���U�D�]�O�L�N�R�Y�D�W�L���S�R���M�D�þ�L�Q�L�����P�H�ÿ�X���N�R�M�L�P�D���R�Q�L���M�D�þ�H���L�V�W�D�N�Quti mogu tvoriti sekundarni naglasak, a 

�V�O�D�E�L�M�L���P�R�J�X���E�L�W�L���Y�U�O�R���U�H�G�X�F�L�U�D�Q�L�����â�N�D�U�L�ü�������������������3�U�L�P�D�U�Q�L���L���V�H�N�X�Q�G�D�U�Q�L���Q�D�J�O�D�V�D�N���G�L�R���V�X���U�L�W�P�L�þ�N�R�J��

obrasca naglasnih izmjena. Prema tome, sekundarni naglasci dolaze u pravilnim intervalima i 

uvijek se nalaze ispred to�Q�L�þ�N�R�J�� �V�O�R�J�D���� �8�� �S�U�D�Y�L�O�X���� �V�H�N�X�Q�G�D�U�Q�L�� �Q�D�J�O�D�V�D�N�� �L�P�D�M�X�� �V�O�R�å�H�Q�H�� �U�L�M�H�þ�L��

poput pridjeva sa sufiksom -mente, deminutiva i augmentativa stvorenima sufiksima -zinho, -

�]�L�W�R�����]�m�R����te glagolska vremena futur i kondicional s klitikama. Kod navedenih primjera slog 

koji j �H�� �X�� �N�R�U�L�M�H�Q�X�� �U�L�M�H�þ�L�� �Q�L�M�H�� �S�R�W�S�X�Q�R�� �U�H�G�X�F�L�U�D�Q���� �Y�H�ü�� �L�P�D�� �V�O�D�E�L�M�L�� �L�Q�W�H�Q�]�L�W�H�W�� �X�� �X�V�S�R�U�H�G�E�L�� �V��

�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L�P��slogom derivirane �U�L�M�H�þ�L����Mateus i sur., 2016). 

4.5 Intonacija 

�,�Q�W�R�Q�D�F�L�M�D���M�H���D�N�X�V�W�L�þ�N�L���N�R�U�H�O�D�W���I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�Q�H���I�U�H�N�Y�H�Q�F�L�M�H�����)�������N�R�M�D���M�H���U�H�]�X�O�W�D�W���S�H�U�L�R�G�L�þ�Q�R�J��

vibriranj�D�� �J�O�D�V�Q�L�F�D���� �*�O�D�V�Q�L�F�H�� �Y�L�E�U�L�U�D�M�X�� �S�U�L�� �S�U�R�L�]�Y�R�G�Q�M�L�� �]�Y�X�þ�Q�L�K�� �J�O�D�V�R�Y�D�� �þ�L�M�H�� �S�U�R�P�M�H�Q�H�� �)����

oblikuju mijene tonske visine (Raposo i sur., 2013). Prema tome, prozodijska se intonacija 

nalazi samo kod vokala, dok je ona �N�R�G���]�Y�X�þ�Q�L�K konso�Q�D�Q�D�W�D���Q�H�Y�D�å�Q�D�����â�N�D�U�L�ü���������������� 

Re�þ�H�Q�L�F�H�� �V�H�� �P�R�J�X�� �S�R�G�L�M�H�O�L�W�L�� �Q�D�� �M�H�G�Q�X���� �G�Y�L�M�H�� �L�O�L�� �Y�L�ã�H�� �L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�L�K�� �M�H�G�L�Q�L�F�D�� �N�R�M�H��

�U�D�]�J�U�D�Q�L�þ�X�M�X�� �N�U�D�W�N�H�� �V�W�D�Q�N�H�� �U�D�]�G�Y�D�M�D�Q�M�D�� ���â�N�D�U�L�ü���� �������������� �8�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X���� �W�U�D�M�D�Q�M�H����

�R�G�Q�R�V�Q�R�� �E�U�]�L�Q�D�� �J�R�Y�R�U�D�� �G�R�S�U�L�Q�R�V�H�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�L�� �S�U�R�]�R�G�L�M�V�N�L�K�� �M�H�G�L�Q�L�F�D���� �%�U�å�L�� �J�R�Y�R�U�� �N�R�M�L�� �M�H��

ka�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�D�Q�� �]�D�� �N�R�O�R�N�Y�L�M�D�O�Q�H�� �J�R�Y�R�U�H�� �V�D�G�U�å�L�� �G�X�å�H�� �L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�H�� �M�H�]�J�U�H���� �G�R�N�� �M�H�� �N�R�G�� �V�S�R�U�L�M�H�J��

�J�R�Y�R�U�D�� �R�E�U�Q�X�W�� �V�O�X�þ�D�M�� ���0�D�W�H�X�V�� �L�� �V�X�U������ �������������� �5�H�G�X�N�F�L�M�D�� �Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L�K�� �Y�R�N�D�O�D�� �M�H�G�Q�D�� �M�H�� �R�G��
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karakteristika ubrzanog tempa govora (Desnica-�ä�H�U�M�D�Y�L�ü���� �������������� �8�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P�� �M�Hziku, 

�]�D�Y�U�ã�H�W�D�N�� �L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�H�� �M�H�G�L�Q�L�F�H�� �P�R�å�H�� �V�H�� �S�U�H�S�R�]�Q�D�W�L�� �L�� �S�R�� �I�U�L�N�D�W�L�Y�X��u �I�L�Q�D�O�Q�R�M�� �S�R�]�L�F�L�M�L�� �X�� �U�L�M�H�þ�L����

�%�H�]�Y�X�þ�D�Q���L�]�J�R�Y�R�U���J�O�D�V�D���>�U�@���X�R�E�L�þ�D�M�H�Q���M�H���]�D���]�D�Y�U�ã�H�W�D�N���L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�H���M�H�G�L�Q�L�F�H�����G�R�N���R�Q�D���Q�H���]�D�Y�U�ã�D�Y�D��

�X���V�O�X�þ�D�M�X���]�Y�X�þ�Q�R�J���L�]�J�R�Y�R�U�D���J�O�D�V�D���>�]�@���Q�D���N�R�Mi je utjecao vokal koji ga slijedi (Mateus i sur., 2016).  

�6�Y�D�N�D���V�H���L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�D���M�H�G�L�Q�L�F�D���P�R�å�H���S�R�G�L�M�H�O�L�W�L���Q�D���L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�X���M�H�]�J�U�X�����L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�L���S�R�þ�H�W�D�N��

�L�� �L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�L�� �]�D�Y�U�ã�H�W�D�N���� �8�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P���� �N�D�R�� �L�� �R�V�W�D�O�L�P�� �H�X�U�R�S�V�N�L�P�� �M�H�]�L�F�L�P�D���� �Q�D�M�Y�L�ã�L�� �L��

najrazlikovniji dio �L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�H�� �M�H�G�L�Q�L�F�H�� �M�H�� �L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�D�� �M�H�]�J�U�D�� �N�R�M�X�� �þ�L�Q�L�� �Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L�� �V�O�R�J�� �X��

�L�V�W�D�N�Q�X�W�R�M���U�L�M�H�þ�L���X���M�H�G�L�Q�L�F�L���N�R�M�D���V�H���Q�D�O�D�]�L���Q�D���S�R�V�O�M�H�G�Q�M�H�P���P�M�H�V�W�X���L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�H���M�H�G�L�Q�L�F�H�����â�N�D�U�L�ü����

���������������9�L�V�L�Q�D���W�R�Q�D���L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�H���M�H�G�L�Q�L�F�H���X���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P���M�H���M�H�]�L�N�X���R�]�Q�D�þ�H�Q�D���N�D�R���Y�L�V�R�N�D���Ä�+�³���L�O�L��

�Q�L�V�N�D���Ä�/�³���X�]���Q�M�L�K�R�Y�H���N�R�P�E�L�Q�D�F�L�M�H�����,�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�X���M�H�]�J�U�X�����X�]���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L���V�O�R�J�����P�R�å�H���þ�L�Q�L�W�L���M�R�ã���M�H�G�D�Q��

�V�O�R�J���X���N�R�Q�W�L�Q�X�L�W�H�W�X���R�]�Q�D�þ�H�Q���]�Q�D�N�R�P���Ä�
�³���� �8�]�� �M�H�]�J�U�X�����L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�L���]�D�Y�U�ã�H�W�D�N���R�G�U�H�ÿ�X�M�H���J�U�D�Q�L�þ�Q�L��

�W�R�Q���L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�H���M�H�G�L�Q�L�F�H���I�L�Q�D�O�Q�L�P���J�L�E�D�Q�M�L�P�D���)�����L���R�]�Q�D�þ�H�Q���M�H���]�Q�D�N�R�P���Ä���³�����5�D�S�R�V�R���L���V�X�U������������������ 

�8�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �P�R�J�X�ü�L�K�� �M�H�� �V�H�G�D�P�� �L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�L�K�� �M�H�]�J�U�L�� �L�� �S�H�W�� �L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�L�K��

�]�D�Y�U�ã�H�W�D�N�D���S�U�L�N�D�]�D�Q�L�K���Q�D��Slici 4�����8���L�]�M�D�Y�Q�L�P���U�H�þ�H�Q�L�F�D�P�D���L���S�L�W�D�Q�M�L�P�D���N�R�M�H���þ�L�Q�H���X�S�L�W�Q�H���]�D�P�M�H�Q�L�F�H��

koristi se silazna jezgra (H+L*) s niskim (L%) �L�O�L�� �N�R�G�� �S�L�W�D�Q�M�D�� �P�R�J�X�ü�L�P�� �X�]�O�D�]�Q�L�P�� ���/�+������

�L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�L�P�� �]�D�Y�U�ã�H�W�N�R�P���� �8�� �R�Y�R�P�� �M�H�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �Y�L�G�O�M�L�Y�D�� �Y�D�å�Q�R�V�W�� �L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�R�J�� �]�D�Y�U�ã�H�W�N�D�� �M�H�U je 

�S�R�Q�H�N�D�G���V�D�P�R���S�R���Q�M�H�P�X���P�R�J�X�ü�H���R�G�U�H�G�L�W�L���U�D�G�L���O�L���V�H���R���L�Q�W�H�U�R�J�D�F�L�M�L���L�O�L���D�I�L�U�P�D�F�L�M�L�����0�D�W�H�X�V���L���V�X�U������

2016). Nadalje, da/ne pitanja te alternativna pitanja imaju silaznu (H+L*) ili uzlaznu (L*+H) 

�M�H�]�J�U�X�� �V�� �Y�L�V�R�N�L�P�� ���+�������� �X�]�O�D�]�Q�L�P�� ���+�/������ �L�O�L�� �V�L�O�D�]�Q�L�P�� ���/�+������ �]�D�Y�U�ã�H�W�N�R�P�� �]�D�� �S�U�Y�L�� �V�O�X�þ�D�M�� �W�H�� �V��

�Y�L�V�R�N�L�P�����+�������L�O�L���Q�L�V�N�L�P�����/�������]�D�Y�U�ã�H�W�N�R�P���]�D���S�L�W�D�Q�M�D���N�R�M�D���Q�X�G�H���L�]�E�R�U���L�]�P�H�ÿ�X���G�Y�L�M�H���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L����

Pitanja koja �S�R�Q�D�Y�O�M�D�M�X�� �S�U�H�W�K�R�G�Q�R�� �L�]�U�H�þ�H�Q�L�� �V�D�G�U�å�D�M�� �W�H�� �S�R�W�Y�U�G�Q�D�� �S�L�W�D�Q�M�D�� �þ�L�Q�L�� �X�]�O�D�]�Q�D�� ���/�
���+����

�M�H�]�J�U�D�� �V�� �Y�L�V�R�N�L�P�� ���+������ �L�O�L�� �X�]�O�D�]�Q�L�P�� ���/�+������ �]�D�Y�U�ã�H�W�N�R�P���� �3�R�V�O�M�H�G�Q�M�H���� �Q�D�U�H�G�E�H�� �þ�L�Q�L�� �Y�L�V�R�N�D�� �L�O�L��

�X�]�O�D�]�Q�D�� ���+�
�����/������ �M�H�]�J�U�D�� �V�� �Y�L�V�R�N�L�P�� ���+������ �L�O�L�� �X�]�O�D�]�Q�L�P�� ���/�+������ �L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�L�P�� �]�D�Y�U�ã�H�W�N�R�P��

(Raposo i sur., 2013). 
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Slika 5: �*�U�D�I�L�þ�N�L���S�U�L�N�D�]���L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�L�K���M�H�]�J�U�L���L���L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�L�K���]�D�Y�U�ã�H�W�D�N�D���X���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X��

(preuzeto: Raposo i sur., 2013: 3433) 
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5 Hrvatski jezik  

�+�U�Y�D�W�V�N�L�� �M�H�]�L�N�� �S�U�L�S�D�G�D�� �V�N�X�S�L�Q�L�� �]�D�S�D�G�Q�L�K�� �M�X�å�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�K�� �M�H�]�L�N�D�� �L�Q�G�R�H�X�U�R�S�V�N�H�� �M�H�]�L�þ�Q�H��

�S�R�U�R�G�L�F�H���� �+�U�Y�D�W�V�N�L���M�H���M�H�]�L�N���N�R�M�L���X���V�Y�L�M�H�W�X���J�R�Y�R�U�L���R�N�R���������� �P�L�O�L�M�X�Q�D���O�M�X�G�L���� �Y�H�ü�L�Q�V�N�L���Q�D���S�R�G�U�X�þ�M�X��

�5�H�S�X�E�O�L�N�H�� �+�U�Y�D�W�V�N�H�� �W�H�� �%�R�V�Q�H�� �L�� �+�H�U�F�H�J�R�Y�L�Q�H�� �J�G�M�H�� �M�H�� �L�� �V�O�X�å�E�H�Q�L�� �M�H�]�L�N�� ���:�R�U�O�G�� �0�D�Sper, 2024). 

�8�Q�X�W�D�U�� �V�D�P�R�J�� �M�H�]�L�N�D���� �N�U�R�]�� �S�R�Y�L�M�H�V�W�� �V�X�� �V�H�� �U�D�]�Y�L�O�D�� �W�U�L�� �K�U�Y�D�W�V�N�D�� �Q�D�U�M�H�þ�M�D���� �ã�W�R�N�D�Y�V�N�L���� �N�D�M�N�D�Y�V�N�L�� �L��

�þ�D�N�D�Y�V�N�L�����2�V�Q�R�Y�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���V�W�D�Q�G�D�U�G�Q�R�J���M�H�]�L�N�D���M�H���X���Q�R�Y�R�ã�W�R�N�D�Y�V�N�R�P���Q�D�U�M�H�þ�M�X���N�R�M�H���M�H���X�M�H�G�Q�R���L��

�Q�D�M�U�D�V�S�U�R�V�W�U�D�Q�M�H�Q�L�M�H���Q�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���J�R�Y�R�U�Q�R�P���S�R�G�U�X�þ�M�X�����%�D�U�L�ü���L���V�X�U������������������ 

5.1 Konsonanti 

Hrvatski jezik �V�D�G�U�å�L���X�N�X�S�Q�R���������N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�V�N�L�K���J�O�D�V�R�Y�D�����3�U�H�P�D���Q�D�þ�L�Q�X���W�Y�R�U�E�H�����N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�L��

se u hrvatskom jeziku dijele na okluzive [p, t, k, b, d, g], frikative [s, �U, z, �d, f, x], afrikate [�W�Žs, 

�W�Ž�U, �G�Ž�d, �W�Ž�(, �G�Ž�c], aproksimante [j, �]], nazale [m, n, �D], laterale [l, � ]̀ te vibrant [r]. Prema mjestu 

izgovora, hrvatski jezik razlikuje bilabijalne [p, b, m], labiodentalne [f, �]], dentalne [t, d, �W�Žs, s, 

z], alveolarne [n, l, r], postalveolarne [�W�Ž�U, �G�Ž�d, �U, �d], alveolopalatalne [�W�Ž�(, �G�Ž�c, �D, � ]̀, palatalni [j] te 

�Y�H�O�D�U�Q�H�� �>�N���� �J���� �[�@���J�O�D�V�R�Y�H�� ���+�R�U�J�D�� �L�� �/�L�N�H�U���� �������������� �8�� �Q�D�V�W�D�Y�N�X�� �V�O�L�M�H�G�L�� �W�D�E�O�L�þ�Q�L�� �S�U�L�N�D�]�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K��

�J�O�D�V�R�Y�D�� �S�U�H�P�D�� �P�M�H�V�W�X�� �L�� �Q�D�þ�L�Q�X�� �D�U�W�L�N�X�O�D�F�L�M�H�� �S�U�L�� �þ�H�P�X�� �V�X�� �E�H�]�Y�X�þ�Q�L�� �J�O�D�V�R�Y�L�� �V�� �O�L�M�H�Y�H�� �W�H�� �Q�M�L�K�R�Y�L��

�]�Y�X�þ�Q�L���S�D�U�R�Y�L���V���G�H�V�Q�H���V�W�U�D�Qe6. 

Tablica 6: Konsonantski sustav hrvatskog jezika (Horga i Liker, 2016: 266) 
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nazali m   n  �D   

laterali    l  �  ̀   

 

6 �.�D�S�R�Y�L�ü���������������������������V�P�M�H�ã�W�D���J�O�D�V�R�Y�H���>�D] i [ � �̀@���X���V�N�X�S�L�Q�X���S�D�O�D�W�D�O�D���M�H�U���V�X���V�W�U�D�å�Q�M�L�M�L���R�G���J�O�D�V�D���>�M�@�����W�H���G�H�Q�W�D�O�H���Q�D�Y�H�G�H�Q�H��
u prikazanoj tablici smatra dentalo-�D�O�Y�H�R�O�D�U�L�P�D���]�E�R�J���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L���L�]�J�R�Y�R�U�D���Q�D���U�D�]�O�L�þ�L�W�R�P���P�M�H�V�W�X�����7�D�N�R�ÿ�H�U�����D�X�W�R�U���X��
�W�D�E�O�L�F�X���V�P�M�H�ã�W�D���L���D�O�R�I�R�Q�H�� labijalni aproksimant [�X�l], dentalni frikativ [v], dentalni nazal [�C], dentalno-alveolarnu 
afrikatu [�G�Žz], alveolarni dodirnik [�P], alveolarni lateral [�=], alveolo-palatalne frikative [�(] i [ �c], palatalni 
aproksimant [�L�l], velarni frikative [�5] i glotalni [�8] te velarni nazal [�¾].  
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vibranti    r     

 

Za razliku od portugalskog jezika u kojem su afrikate prisutne u Brazilskoj varijanti 

jezika te u nekim dijalektalnim varijantama u Portugalu, navedeni glasovi neizostavan su dio 

hrvatskog standarda. Afrikate su glasovi koji se sastoje od okluzivnog i frikativnog dijela, 

odnosno nastaju stvaranjem potpune pregrade u vok�D�O�Q�R�P���W�U�D�N�W�X���Q�D�N�R�Q���þ�H�J�D���V�H���Q�M�H�Q���S�U�H�G�Q�M�L��

dio otvara, �G�R�N���V�W�U�D�å�Q�M�L���G�L�R���V�W�Y�D�U�D���X�V�N�L���S�U�R�O�D�]���]�U�D�þ�Q�R�M���V�W�U�X�M�L�����$�I�U�L�N�D�W�H�����þ�����L�����G�å�����W�H�����ü�����L�����ÿ�����G�L�M�H�O�H��

�L�V�W�R���P�M�H�V�W�R���W�Y�R�U�E�H�����D�O�L���U�D�]�O�L�N�X���þ�L�Q�L���D�N�W�L�Y�Q�L���D�U�W�L�N�X�O�D�W�R�U���± jezik. Vrh jezika stvara uski prolaz za 

proizvodnju glasova [�W�Ž�U] i [ �G�Ž�d] dok se [�W�Ž�(] i [ �G�Ž�c] �D�U�W�L�N�X�O�L�U�D�M�X���S�R�G�L�]�D�Q�M�H�P���W�L�M�H�O�D���M�H�]�L�N�D���þ�L�P�H���V�H��

�S�R�V�W�L�å�H�� �S�D�O�D�W�D�O�L�]�D�F�L�M�D�� ��Horga i Liker, 2016). �,�D�N�R�� �S�R�V�W�R�M�L�� �R�S�L�V�D�Q�D�� �U�D�]�O�L�N�D�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K��

�J�O�D�V�R�Y�D�����X���S�U�D�N�V�L���þ�H�V�W�R���G�R�O�D�]�L���G�R���Q�H�X�W�U�D�O�L�]�D�F�L�M�H���X���M�H�G�D�Q���R�G���R�E�O�L�N�D, bilo u [�W�Ž�U] u sjevernom dijelu 

Hrvatske ili u [�W�Ž�(] �X���G�L�M�H�O�R�Y�L�P�D���'�D�O�P�D�F�L�M�H�����.�D�S�R�Y�L�ü���������������� 

�=�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G���R�N�O�X�]�L�Y�D�����I�U�L�N�D�W�L�Y�D���L���D�I�U�L�N�D�W�D���N�R�M�L�P�D���M�H���J�O�D�Y�Q�D���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D���ã�X�P�����X���K�U�Y�D�W�V�N�H��

se konsonante ubrajaju aproksimanti [j] i [�]�@�����.�D�R���ã�W�R���M�H���U�H�þ�H�Q�R���X���S�R�J�O�Dvlju o poluvokalima u 

�S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X�����S�U�H�Y�O�D�G�D�Y�D�M�X�ü�D���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K���J�O�D�V�R�Ya �K�D�U�P�R�Q�L�þ�D�Q��je ton (Horga i 

�/�L�N�H�U���� �������������� �8�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �V�H�� �M�H�]�L�N�X�� �S�R�O�X�Y�R�N�D�O�� �E�L�O�M�H�å�L�� �]�Q�D�N�R�P�� �>�L�l] i smatra se reduciranom 

�U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�R�P���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�D���>�M�@�����â�N�D�U�L�ü�������������������5�H�D�O�L�]�D�F�L�M�D���J�O�D�V�D���>�M�@���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���S�U�L�O�L�þ�Q�R���M�H��

�U�L�M�H�W�N�D���� �X�J�O�D�Y�Q�R�P�� �N�D�G�D�� �V�H�� �J�O�D�V�� �Q�D�O�D�]�L�� �Q�D�� �S�R�þ�H�W�N�X�� �U�L�M�H�þ�L�� �L�O�L�� �N�D�G�D�� �V�H�� �å�H�O�L�� �Q�D�P�M�H�U�Q�R���� �X�V�S�R�U�H�Q�L�P��

govorom, istaknuti u �R�V�W�D�O�L�P�� �S�R�]�L�F�L�M�D�P�D�� �X�� �U�L�M�H�þ�L���� �8�� �V�Y�L�P�� �R�V�W�D�O�L�P�� �V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D���� �X�� �L�]�J�R�Y�R�U�X�� �M�H��

prisutan poluvokal [�L�l] ���%�U�R�]�R�Y�L�ü���� ������������ �.�D�S�R�Y�L�ü�� �������������� �X�V�S�R�U�H�ÿ�X�M�H�� �J�O�D�V��[j] s vokalom [i], 

�R�G�Q�R�V�Q�R���R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D���N�D�N�R���M�H���P�M�H�V�W�R���D�U�W�L�N�X�O�D�F�L�M�H���M�H�G�Q�D�N�R�����V�D�P�R���ã�W�R���U�D�]�O�L�N�X���þ�L�Q�L���W�L�M�H�O�R���M�H�]�L�N�D���N�R�M�H��

�V�H���S�R�G�L�å�H���S�U�L���L�]�J�R�Y�R�U�X���D�S�U�R�N�V�L�P�D�Q�W�D�����'�D�N�O�H����[j] na kraju sloga karakterizira izgovor poluvokala 

�E�H�]���S�R�G�L�]�D�Q�M�D���M�H�]�L�N�D�����S�U�L�P�M�H�U�L�F�H���X���U�L�M�H�þ�L�P�D��kraj i moj�����G�R�N���ü�H���V�H��[j] �Q�D���S�R�þ�H�W�N�X���V�O�R�J�D���R�V�W�Y�D�U�L�W�L��

�S�R�Y�L�ã�H�Q�L�M�L�P���M�H�]�L�N�R�P�����Q�D���S�U�L�P�M�H�U���X���J�H�Q�L�W�L�Y�X���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K���U�L�M�H�þ�L����kraja i moja. Valja naglasiti kako 

glas [�]] u hrvatskom jeziku nije jednak frikativu [v] u portugalskom jeziku. Naime, u hrvatskom 

�M�H�]�L�N�X�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�� �D�S�U�R�N�V�L�P�D�Q�W�� �Q�H�P�D�� �ã�X�P�Q�X�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�X�� �M�H�U�� �V�P�D�Q�M�H�Q�L�� �S�U�R�W�R�N�� �]�U�D�N�D�� �N�R�M�L�� �Q�D�V�W�D�M�H��

�]�E�R�J���D�N�W�L�Y�Q�R�V�W�L���O�D�U�L�Q�N�V�D���Q�L�M�H���G�R�Y�R�O�M�D�Q���]�D���S�U�R�L�]�Y�R�G�Q�M�X���ã�X�P�D���Q�D���P�M�H�V�W�X���V�X�å�H�Q�M�D�����%�D�N�U�D�Q���������������� 

�,�D�N�R���U�D�]�O�L�N�D���S�R�V�W�R�M�L�����J�R�Y�R�U�Q�L�F�L���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���Q�H���S�U�L�P�M�H�ü�X�M�X���U�D�]�O�L�N�X���L�]�P�H�ÿ�X���D�S�U�R�N�V�L�P�D�Q�W�D���L���I�U�L�N�D�W�L�Y�D��  

�8���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�H���X���N�R�M�L�P�D���S�U�H�Y�O�D�G�D�Y�D���K�D�U�P�R�Q�L�þ�Q�D���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D���X�E�U�D�M�D�M�X���V�H���M�R�ã���Q�D�]�D�O�L�����O�D�W�H�U�D�O�L��

i vibranti. Osim tri nazala koje dijeli s portugalskim jezikom, u hrvatskom jeziku javlja se 

velariziran izgovor glasa [n] ispred velarnih okluziva [k] i [�3]�����Q�D���S�U�L�P�M�H�U���X���U�L�M�H�þ�L��banka �>�E�D�¾�N�D�@�� 

�,�D�N�R���Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�D���Q�L�M�H���S�U�R�F�H�V���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�D�Q���]�D���K�U�Y�D�W�V�N�L���M�H�]�L�N�����R�Q�D���V�H���X���S�R�M�H�G�L�Q�L�P���V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D��

�L�S�D�N�� �R�V�W�Y�D�U�X�M�H���� �.�R�G�� �Y�H�O�L�N�R�J�� �E�U�R�M�D�� �J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�� �S�U�L�O�L�N�R�P�� �L�]�J�R�Y�R�U�D�� �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�D���� �Q�D�� �S�U�L�P�M�H�U��senf, 
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sponzor i transparentan, glas [n] ispred frikativa nazalizira prethod�Q�L���Y�R�N�D�O���S�U�L���þ�H�P�X���V�H���Q�D�]�D�O��

�N�D�R���W�D�N�D�Y���Q�H���R�V�W�Y�D�U�X�M�H�����7�D�N�R�ÿ�H�U�����N�D�G�D���V�H���Q�D�]�D�O���Q�D�ÿ�H��u finalnoj poziciji u slogu, vokal koji mu 

�S�U�H�W�K�R�G�L���ü�H���V�H���Q�D�]�D�O�L�]�L�U�D�W�L�����D�O�L���ü�H���G�R�ü�L���L���G�R���U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�H���Q�D�]�D�O�D�����S�U�L�P�M�H�U�L�F�H���X���U�L�M�H�þ�L��bomba. 

Kao i u portugalskom jeziku, u hrvatskom �M�H���P�R�J�X�ü�D���U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�D���Y�H�O�D�U�L�]�L�U�D�Q�R�J���L�]�J�R�Y�R�U�D��

glasa [�=]�����0�H�ÿ�X�W�L�P�����G�R���W�R�J�D���G�R�O�D�]�L���V�D�P�R���X���V�O�X�þ�D�M�X���N�D�G�D���O�D�W�H�U�D�O�X���S�U�H�W�K�R�G�L���Y�R�N�D�O��[u], na primjer u 

�U�L�M�H�þ�L��luk ���.�D�S�R�Y�L�ü����������������  

�$�O�Y�H�R�O�D�U�Q�L�� �Y�L�E�U�D�Q�W�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �P�R�å�H�� �L�P�D�W�L�� �V�O�R�J�R�W�Y�R�U�Q�X�� �L�O�L�� �Q�H�V�O�R�J�R�W�Y�R�U�Q�X��

�I�X�Q�N�F�L�M�X���X���V�O�R�J�X�����1�D�M�þ�H�ã�ü�L���R�E�O�L�N���L�]�J�R�Y�R�U�D���Q�D�Y�H�G�H�Q�R�J���M�H���J�O�D�V�D���X���Q�H�V�O�R�J�R�W�Y�R�U�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L�����L�]�P�H�ÿ�X��

dva vokala, kada se izgovor ostvaruje jednim udarom jezika o nepce, primjerice u r�L�M�H�þ�L�P�D��

paran i miris�����8���W�R�P���V�O�X�þ�D�M�X�����N�D�G�D���J�O�D�V�Q�L�N���Q�H�P�D���S�R�Q�D�Y�O�M�D�Q�L�K���X�G�D�U�D����izgovoren je dodirnik [�P] 

���-�H�O�D�V�N�D�������������������0�H�ÿ�X�W�L�P�����N�D�G�D���M�H���J�O�D�V��[r] slogotvoran, ostvaruje se kao vibrant s jednim, dvama 

�L�O�L���W�U�L�P�D���X�G�D�U�L�P�D���M�H�]�L�N�D���R���Q�H�S�F�H�����N�D�R���X���U�L�M�H�þ�L�P�D��crvena i vrt (Bakran, 1996). 

�2�V�L�P���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K���J�O�D�V�R�Y�D�����â�N�D�U�L�ü�����������������Q�D�Y�R�G�L���G�H�Y�H�W���D�O�R�I�R�Q�D���N�R�M�L���V�H���R�V�W�Y�D�U�X�M�X���X���N�R�Q�W�D�N�W�X��

�R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K���J�O�D�V�R�Y�D���]�E�R�J���S�U�R�F�H�V�D���D�V�L�P�L�O�D�F�L�M�H�� 

�x dah ga [da�5�7a]     

�x sudac ga [suda�G�Žz�7a] 

�x �ã�D�U�D�I���J�D���>�Uarav�7a] 

�x �X�Y�X�ü�L���>�X�Z�X�W�Ž�(i]  

 

5.2 Vokali 

Hrvatski jezik sastoji se od pet kardinalnih vokala [a, e, i, o, u]. Navedeni termin 

�Äkardinalni�³�� upotrebljava se �]�D�� �R�Q�D�M�� �M�H�]�L�þ�Q�L�� �V�X�V�W�D�Y�� �N�R�Mi �þ�L�Q�L�� �S�H�W�� �R�V�Q�R�Y�Q�L�K�� �Y�R�N�D�O�D���� �L�D�N�R��

�N�D�U�G�L�Q�D�O�Q�L���Y�R�N�D�O�L���N�D�R���W�D�N�Y�L���Q�H���S�R�V�W�R�M�H���X���M�H�]�L�þ�Q�R�P���L�Q�Y�H�Q�W�D�U�X�����9�D�U�R�ã�D�Q�H�F-�â�N�D�U�L�ü���L���%�D�ã�L�ü������������������

�6���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���S�R�O�R�å�D�M���M�H�]�L�N�D���X���R�G�Q�R�V�X���Q�D���Y�H�U�W�L�N�D�O�Q�X���R�V�����Y�R�N�D�O�L���>�L�@���L���>�X�@���V�X���]�D�W�Y�R�U�H�Q�L���L�O�L���Y�L�V�R�N�L����

vokali [e] i [o] su poluzatvoreni ili poluvisoki te je vokal [a] otvoreni ili niski glas. Nadalje, 

�S�R�O�R�å�D�M���M�H�]�L�N�D���S�U�H�P�D���K�R�U�L�]�R�Q�W�D�O�Q�R�M���R�V�L���G�H�I�L�Q�L�U�D���Y�R�N�D�O�H���>�L�@���L���>�H�@���N�D�R���S�U�H�G�Q�M�H�����>�X�@���L���>�R�@���V�X���V�W�U�D�å�Q�M�L����

�G�R�N�� �M�H�� �>�D�@�� �V�U�H�G�L�ã�Q�M�L�� �Y�R�N�D�O���� �1�D�Y�H�G�H�Q�H�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�H�� �Y�R�N�D�O�D�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �G�H�I�L�Q�L�U�D�Q�H��su 

�U�H�O�D�W�L�Y�Q�R���� �X�� �R�G�Q�R�V�X�� �Q�D�� �V�U�H�G�L�ã�Q�M�L�� �Y�R�N�D�O���ã�Y�D [�%] (Horga i Liker, 2016). �1�R�Y�L�M�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D��

���.�D�S�R�Y�L�ü�����������������S�U�H�F�L�]�Q�L�M�H���G�H�I�L�Q�L�U�D�M�X���S�R�O�R�å�D�M���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���Y�R�N�D�O�D���S�U�H�P�D���N�D�U�G�L�Q�D�O�Q�L�P�����3�U�H�P�D���W�R�P�H����

hrvatski vokal [i] �Q�L�å�L���M�H���L���S�U�H�G�Q�M�L�M�L���R�G���N�D�U�G�L�Q�D�O�Q�R�J���>�L�@�����N�D�R���ã�W�R���M�H i hrvatsko [o] �Q�L�å�H���L���S�U�H�G�Q�M�L�M�H��

�R�G���N�D�U�G�L�Q�D�O�Q�R�J���>�R�@�����D�O�L���M�H���L���Y�L�ã�H���R�G���R�W�Y�R�U�H�Q�R�J���>�*]. Isto tako, hrvatsko je [e] �R�W�Y�R�U�H�Q�L�M�H���L���V�W�U�D�å�Q�M�L�M�H��

�x pijem [pi�L�lem] 

�x onkraj [o�¾�N�U�D�M] 

�x �O�L�ã�ü�H���>li �(�W�Ž�(e] 

�x �J�U�R�å�ÿ�H���>�J�U�R�c�G�Ž�ce] 

�x tramvaj [tra�C�]aj] 

�x  
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od kardinalnog [e], dok je zatvorenije od otvorenog [�1]. Vokal [a] ostvaruje se na mjestu 

artikulacije vokala [o]�����ã�W�R���J�D���þ�L�Q�L���]�D�W�Y�R�U�H�Q�L�M�L�P���L���Q�L�å�L�P���R�G���N�D�U�G�L�Q�D�O�Q�R�J���>�D�@�����G�R�N���M�H���K�U�Y�D�W�V�N�R��[u] 

prednjije od [a], [o] te kardinalnog [u].  

Spomenuti vokal [�%] u hrvatskom jeziku uvijek je prisutan �X�� �Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�P�� �V�O�R�J�X���� �X��

�V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D kada se izolirano izgovara pojedini konsonant, na primjer [p�%] ili [k �%�@���W�H���X���U�L�M�H�þ�L�P�D��

�X���N�R�M�L�P�D���M�H���Q�R�V�L�W�H�O�M���V�O�R�J�D���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�����D���Q�H���Y�R�N�D�O�����S�R�S�X�W���U�L�M�H�þ�L��vrt [�]�%rt] ili bicikl [bi�W�Žsik�%�O�@�����â�N�D�U�L�ü����

2007).  

�â�N�D�U�L�ü�� �������������� �X�� �M�H�G�Q�R�P�� �R�G�� �G�H�V�H�W�� �D�V�L�P�L�O�D�F�L�M�V�N�L�K�� �S�U�D�Y�L�O�D�� �Q�D�Y�R�G�L�� �L�]�J�R�Y�D�U�D�Q�M�H�� �Y�H�ü��

spomenutog pri�M�H�O�D�]�Q�R�J�����N�O�L�]�H�ü�H�J���S�R�O�X�Y�R�N�D�O�D��[�L�l] u intervokalskoj poziciji kada je barem jedan 

od vokala u spoju [i] ili [e]�����7�D�N�R�ÿ�H�U���Q�D�Y�R�G�L���G�D���M�H���L�]�J�R�Y�R�U���S�R�O�X�Y�R�N�D�O�D���N�D�R���R�V�O�D�E�O�M�H�Q�R�J���J�O�D�V�D���>�M�@��

�S�U�L�V�X�W�D�Q���L���R�Q�G�D���N�D�G�D���M�H���J�U�D�I�L�þ�N�L���]�D�S�L�V�D�Q���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W���� �Q�D���S�U�L�P�M�H�U���X���U�L�M�H�þ�L�P�D��Marija i kemija. U 

�V�O�X�þ�D�M�X���U�L�M�H�þ�L���N�R�M�H���V�D�G�U�å�H���W�U�L�J�U�D�I��<ije> �N�R�M�L���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���G�X�J�L���V�O�R�J�����K�U�Y�D�W�V�N�L���M�H�]�L�N���E�L�O�M�H�å�L���L�]�J�R�Y�R�U��

diftonga [�L�Ž�H�@�����S�U�L�P�M�H�U�L�F�H���X���U�L�M�H�þ�L��bijelo [b�L�Želo] (Landau i sur., 1999). 

�*�U�D�I�L�þ�N�L�� �S�U�L�N�D�]�� �N�R�M�L�� �V�O�L�M�H�G�L�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�� �Y�R�N�D�O�V�N�L�� �W�U�D�S�H�]��hrvatskog jezika s obzirom na 

�S�R�O�R�å�D�M���M�H�]�L�N�D���W�L�M�H�N�R�P���L�]�J�R�Y�R�U�D���J�O�D�V�R�Y�D�� 

 

Slika 6: Vokalski trapez hrvatskih vokala (preuzeto: Landau i sur., 1999: 67) 

Za razliku od standardnog portugalskog jezika, bogatstvo vokala u hrvatskom jeziku 

�Y�L�G�O�M�L�Y�R�� �M�H�� �X�� �G�L�M�D�O�H�N�W�D�O�Q�L�P�� �J�R�Y�R�U�L�P�D�� �W�H�� �X�� �L�]�J�R�Y�R�U�X�� �S�R�M�H�G�L�Q�D�F�D�� ���%�U�R�]�R�Y�L�ü���� ���������������9�D�U�R�ã�D�Q�H�F-

�â�N�D�U�L�ü�����������������Q�D�Y�R�G�L���N�D�N�R���M�H���X���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���K�U�Y�D�W�V�N�L�P���J�R�Y�R�U�L�P�D���L�]�J�R�Y�R�U�Q�D���U�D�]�Q�R�O�L�N�R�V�W���Q�D�M�Y�H�ü�D��

kod vokala. Prema navedenom, hrvatski i �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�L�� �M�H�]�L�N�� �S�R�Q�D�M�Y�L�ã�H�� �V�H�� �U�D�]�O�L�N�X�M�X�� �X�� �N�Y�D�O�L�W�H�W�L��

�L�]�J�R�Y�R�U�D���Y�R�N�D�O�D�����'�R�N���M�H���U�H�G�X�N�F�L�M�D���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L�K���Y�R�N�D�O�D���R�E�D�Y�H�]�Q�D���X���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X�����Y�R�N�D�O�L��

u hrvatskom jeziku �W�H�N���V�X���Q�H�ã�W�R���F�H�Q�W�U�D�O�L�]�L�U�D�Q�L�M�L���X���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���R�G�Q�R�V�X���Q�D���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�X��

���.�D�S�R�Y�L�ü���� �������������� �7�D�N�R�ÿ�H�U���� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �M�H�]�L�N�� �Q�H�P�D��nazalnih vokala �V�� �I�R�Q�R�O�R�ã�N�R�P�� �X�O�R�J�R�P����Ipak, 
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zbog neovisnosti mekog nepca od ostalih pomaka artikulatora, vokali koji su u dodiru s 

nazalnim konsonantima �þ�H�V�W�R�� �V�X�� �S�R�G�� �X�W�M�H�F�D�M�Hm navedenih pokreta te postaju nazalizirani 

(Bakran, 1996). �0�H�ÿ�X�W�L�P���� �]�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�H�� �J�R�Y�R�U�Q�L�N�H��zahtjevan zadatak predstavlja razlikovanje 

poluzatvorenih vokala [e] i [o] od poluotvorenih [�1] i [ �*] u portugalskom jeziku. U Tablici 7 

�S�U�L�N�D�]�D�Q�H���V�X���S�U�R�V�M�H�þ�Q�H�� �I�U�H�N�Y�H�Q�F�L�M�H��prvoga (F1) i drugoga (F2) formanta za navedene vokale 

�N�R�G���P�X�ã�N�D�U�D�F�D���L���å�H�Q�D���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���L���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X�����L�]�P�M�H�U�H�Q�H���X���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D���%�U�L�W�R���G�R�V��

�6�D�Q�R�V�����������������L���%�D�ã�L�ü����2018)7.  

Tablica 7: Usporedba frekvencija F1 i F2 hrvatskih i portugalskih vokala [e] i [o] (Brito dos 

�6�D�Q�W�R�V�����������������������%�D�ã�L�ü����������8:85) 

 
Portugalski jezik Hrvatski jezik 

F1 (Hz) F2 (Hz) F1 (Hz) F2 (Hz) 

 M �ä M �ä M �ä M �ä 

[e] 506 513 1837 2217 89 578 1819 2107 

[�1] 648 645 1821 1998   

[o] 475 462 935 884 489 566 977 1040 

[�*] 603 627 1045 1049   

 

�3�U�H�P�D���S�R�G�D�F�L�P�D���L�]���W�D�E�O�L�F�H�����K�U�Y�D�W�V�N�L���Y�R�N�D�O���>�H�@���L�P�D���Q�L�å�H���Y�U�L�M�H�G�Q�R�V�W�L���S�U�R�V�M�H�þ�Q�H���I�U�H�N�Y�H�Q�F�L�M�H��

F1 i F2 �N�R�G���P�X�ã�N�D�U�D�F�D���W�H���)2 �N�R�G���å�H�Q�D�����ã�W�R���J�D���þ�L�Q�L���]�D�W�Y�R�U�H�Q�L�M�L�P���L���V�W�U�D�å�Q�M�L�M�L�P���R�G���H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�D���X��

portugalskom jeziku. Poluotvoreni glas [�1�@���L�P�D�� �Q�L�å�X�� �Y�U�L�M�H�G�Q�R�V�W�� �)���� �N�R�G�� �å�H�Q�D�� �X�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P��

�M�H�]�L�N�X�����Q�H�J�R���S�R�O�X�]�D�W�Y�R�U�H�Q�L���>�H�@���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X�����ã�W�R���]�Q�D�þ�L���G�D���M�H���N�R�G���å�H�Q�D���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X��

�R�V�W�Y�D�U�H�Q�� �Q�D�M�R�W�Y�R�U�H�Q�L�M�L�� �L�]�J�R�Y�R�U�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�R�J�� �J�O�D�V�D���� �6�� �G�U�X�J�H�� �V�W�U�D�Q�H���� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �Y�R�N�D�O�� �>�R�@�� �L�P�D�� �Y�L�ã�X��

�S�U�R�V�M�H�þ�Q�X���I�U�H�N�Y�H�Q�F�L�M�X���)�����L���)�����N�R�G���å�H�Q�D���L���P�X�ã�N�D�U�D�F�D�����ã�W�R���]�Q�D�þ�L���G�D���M�H���Q�D�Y�H�G�H�Q�L���J�O�D�V���R�W�Y�R�U�H�Q�L�M�L���L��

prednjiji od portugalskog [o]. Vrijednosti F1 i F2 hrvatskog [o] manje su od vrijednosti F1 i F2 

portugalskog poluotvorenog [�*�@�����ã�W�R���]�Q�D�þ�L���G�D���M�H��portugalski �J�O�D�V���X���R�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���Q�D�M�Rtvorenija 

varijanta vokala. 

 
7 �8���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�P���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D���U�D�]�O�L�N�X�M�H���V�H���E�U�R�M���L�V�S�L�W�D�Q�L�N�D���L���Q�M�L�K�R�Y���V�W�X�S�D�Q�M���R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�M�D�����3�U�H�P�D���W�R�P�H�����U�H�]�X�O�W�D�W�L���N�R�M�L��
�V�X�� �S�U�L�N�D�]�D�Q�L�� �V�O�X�å�H�� �V�D�P�R�� �N�D�R�� �L�O�X�V�W�U�D�F�L�M�D�� �S�U�R�E�O�H�P�D�� �R�W�Y�R�U�H�Q�R�V�W�L�� �L�� �]�D�W�Y�R�U�H�Q�R�V�W�L�� �Y�R�N�D�O�D�� �S�U�H�P�D�� �W�U�H�Q�X�W�Q�R�� �G�R�V�W�X�S�Q�L�P��
podacima.  
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5.3 Naglasak 

Hrvatski jezik je tonski jezik u kojem se naglasak ostvaruje promjenama tona i duljine 

�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�J���V�O�R�J�D�����0�M�H�V�W�R���Q�D�J�O�D�V�N�D���M�H���V�O�R�E�R�G�Q�R�����ã�W�R���]�Q�D�þ�L���G�D���Q�D�J�O�D�V�D�N���P�R�å�H���E�L�W�L���Q�D���E�L�O�R���N�R�M�H�P��

�V�O�R�J�X���X���U�L�M�H�þ�L�����Q�R���L�S�D�N���X������ % primjera naglasak pada na prvi slog. Drugi slog nosi naglasak u 

25 �����U�L�M�H�þ�L�����G�R�N���V�X���W�U�H�ü�L���L���þ�H�W�Y�U�W�L���V�O�R�J���P�M�H�V�W�R���Q�D�J�O�D�V�N�D���X���U�L�M�H�þ�L���X�������� �����V�O�X�þ�D�M�H�Y�D�� Hrvatski jezik 

�U�D�]�O�L�N�X�M�H���þ�H�W�L�U�L���W�L�S�D���Q�D�J�O�D�V�N�D����kratkosilazni (�Æ), kratkouzlazni (�•), dugosilazni (�Š) te dugouzlazni 

(�Œ�����Q�D�J�O�D�V�D�N�����â�N�D�U�L�ü���������������� 

 Kao i u portugalskom jeziku, naglasak u hrvatskom jeziku ima distinktivnu funkciju. U 

�V�O�X�þ�D�M�X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D���� �Y�U�V�W�D�� �Q�D�J�O�D�V�N�D�� �P�L�M�H�Q�M�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �L�� �V�W�Y�D�U�D�� �P�L�Q�L�P�D�O�Q�H�� �S�D�U�R�Y�H�� �U�L�M�H�þ�L����

poput �N�~�S�L�W�L-�N�*�S�L�W�L. Prema navedenom���� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �M�H�]�L�N�� �V�S�D�G�D�� �X�� �V�N�X�S�L�Q�X�� �R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�L�K�� �W�R�Q�V�N�R-

�G�L�Q�D�P�L�þ�N�L�K���M�H�]�L�N�D �X���N�R�M�L�P�D���V�H���Q�D�J�O�D�V�D�N���R�V�W�Y�D�U�X�M�H���L���W�R�Q�R�P���L���X�G�D�U�R�P���N�R�M�L���V�X���P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���R�Y�L�V�Q�L��

(Pletikos-Olof, 2008).  

5.4 Intonacija 

Kao i u ostalim jezicima, za hrvatski jezik najrazlikovniji dio intonacijske jedinice je 

�L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�D���M�H�]�J�U�D�����2�Q�D���V�H���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���Q�D�O�D�]�L���Q�D���P�M�H�V�W�X���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�J���V�O�R�J�D���W�H���V�O�R�J�D���N�R�M�L��

�J�D�� �S�U�D�W�L�� �X�� �S�R�V�O�M�H�G�Q�M�R�M�� �U�L�M�H�þ�L�� �X�� �L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�R�M�� �M�H�G�L�Q�L�F�L���� �5�D�]�O�L�N�X�M�Hmo �X�N�X�S�Q�R�� �ã�H�V�W�� �L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�L�K��

jezgri: silaznu (\), uzlaznu (/), silazno-uzlaznu (\/), silazno-uzlazno-silaznu ili obrnutu (\/\), 

uzlaznu i silaznu �L�O�L���V�O�R�å�H�Qu (/ + \) te ravnu (-������ �=�D�Y�U�ã�Q�L���G�L�R���L�Q�W�R�Q�D�F�L�M�V�N�H���M�H�G�L�Q�L�F�H���Q�D�N�R�Q���V�Y�L�K��

�M�H�]�J�U�L�� �M�H�� �V�L�O�D�]�D�Q�� �L�O�L�� �Q�L�]�D�N�� �L�� �U�D�Y�D�Q���� �R�V�L�P�� �Q�D�N�R�Q�� �U�D�Y�Q�H�� �N�D�G�D�� �M�H�� �Y�L�V�R�N�� �L�� �U�D�Y�D�Q�� �þ�L�P�H�� �V�H�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D��

�X�S�L�W�Q�R�V�W���L�O�L���X�V�N�O�L�þ�Q�R�V�W���U�H�þ�H�Q�L�F�H�����â�N�D�U�L�ü���������������� 
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6 Ciljevi i hipoteze 

Cilj ovog rada je procijeniti izgovor portugalskog jezika kod studenata diplomskog 

�V�W�X�G�L�M�D���3�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D���L���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���þ�L�M�L���M�H���P�D�W�H�U�L�Q�V�N�L���M�H�]�L�N���K�U�Y�D�W�V�N�L�����5�D�Gom �ü�H��biti opisan 

izgovor portugalskog jezika kod studenata u odnosu na standardni izgovor portugalskog jezika, 

odnosno prikazane kara�N�W�H�U�L�V�W�L�N�H�� �P�H�ÿ�X�M�H�]�L�þ�Q�H�� �S�U�R�G�X�N�F�L�M�H�� �L�V�S�L�W�D�Q�L�N�D�� �N�R�M�L�� �V�X�� �V�X�G�M�H�O�R�Y�D�O�L�� �X��

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X�� 

�3�U�H�P�D���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�P���F�L�O�M�H�Y�L�P�D���L���Q�D���W�H�P�H�O�M�X���R�S�L�V�D���G�Y�D�M�X���M�H�]�L�N�D�����S�U�R�L�]�O�D�]�H���V�O�M�H�G�H�ü�H���K�L�S�R�W�H�]�H�� 

�+�L�S�R�W�H�]�D���������6�W�X�G�H�Q�W�L���S�U�L���L�]�J�R�Y�R�U�X���X���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P�H���M�H�]�L�N�X���Q�H�ü�H���U�D�]�O�L�N�R�Y�D�W�L��poluotvorene 

i poluzatvorene vokale [�'] i [o] te [�-�@���L���>�H�@���X���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�P���V�O�R�J�X�� 

�+�L�S�R�W�H�]�D���������6�W�X�G�H�Q�W�L���S�U�L���L�]�J�R�Y�R�U�X���X���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P�H���M�H�]�L�N�X���Q�H�ü�H���U�H�G�X�F�L�U�D�W�L���Y�R�N�D�O�H���>�D�@�����>�H�@����

[�-], [o] i [ �'�@���X���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L�� 

Hipoteza 3: Studenti pri izgovoru u portugalsko�P�H���M�H�]�L�N�X���Q�H�ü�H���Q�D�]�D�O�L�]�L�U�D�W�L���Y�R�N�D�O�H �W�H���ü�H��

nazalni konsonanti [n] i [m]  biti ostvareni kao takavi �X���V�Y�L�P���S�R�O�R�å�D�M�L�P�D���X���U�L�M�H�þ�L�� 

�+�L�S�R�W�H�]�D���������6�W�X�G�H�Q�W�L���S�U�L���L�]�J�R�Y�R�U�X���X���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P�H���M�H�]�L�N�X���Q�H�ü�H���L�]�J�R�Y�R�U�L�W�L��digraf <ou> 

�N�D�R���N�D�R���P�R�Q�R�I�W�R�Q�J���>�R�@�����Y�H�ü���N�D�R���G�L�I�W�R�Q�J���>�R�Z�@�� 

Hi�S�R�W�H�]�D���������6�W�X�G�H�Q�W�L���S�U�L���L�]�J�R�Y�R�U�X���X���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P�H���M�H�]�L�N�X���Q�H�ü�H���Y�H�O�D�U�L�]�L�U�D�W�L���J�O�D�V���>�O�@���Q�D��

kraju sloga. 

�+�L�S�R�W�H�]�D�� ������ �6�W�X�G�H�Q�W�L�� �ü�H���S�U�L�� �L�]�J�R�Y�R�U�X�� �X�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X�� �D�V�L�P�L�O�L�U�D�W�L�� �I�U�L�N�D�W�L�Y�� ���6����u 

�I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L�� 

Hipoteza 7���� �6�W�X�G�H�Q�W�L�� �ü�H�� �S�U�L�� �L�]�J�R�Y�R�U�X�� �X�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P�H�� �M�H�]�L�N�X�� �V�W�U�D�å�Q�M�L��konsonant /R/ 

�Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���L�]�J�R�Y�R�U�L�W�L���N�D�R���E�H�]�Y�X�þ�Q�L���X�Y�X�O�D�U�Q�L���I�U�L�N�D�W�L�Y���>�$�@�� 
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7 Metodologija 

7.1 Ispitanici 

Analiza ovog rada provedena je na temelju snimki govora 15 studenata���� ���� �P�X�ã�N�D�� �L�� ������

�å�H�Q�V�N�L�K izvornih govornika hrvatskog jezika�����3�U�R�V�M�H�þ�Q�D���G�R�E���L�V�S�L�W�D�Q�L�N�D���M�H�������������J�R�G�L�Q�D���L���V�W�X�G�H�Q�W�L��

�V�X���3�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D���L���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���X���W�U�D�M�D�Q�M�X���R�G�������G�R�������J�R�G�L�Q�D�����6�W�X�G�H�Q�W�L���G�R�O�D�]�H���L�]���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K��

dijelova Hrvatske te jedan student iz Bosne i Hercegovine: �L�]�� �=�D�J�U�H�E�D�� �L�� �R�N�R�O�L�F�H�� �þ�H�W�Y�H�U�R��

studenata, iz Vara�å�G�L�Q�D�����6�S�O�L�W�D�����â�L�E�H�Q�L�N�D���L���'�X�E�U�R�Y�Q�L�N�D���S�R���G�Y�R�M�H���V�W�X�G�H�Q�D�W�D�����W�H���S�R���M�H�G�D�Q���V�W�X�G�H�Q�W��

�L�]���%�M�H�O�R�Y�D�U�D�����6�O�D�Y�R�Q�V�N�R�J���%�U�R�G�D���L���ý�D�S�O�M�L�Q�H�����6�Y�L���L�V�S�L�W�D�Q�L�F�L���R�V�L�P���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���L���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J���J�R�Y�R�U�H��

�L���H�Q�J�O�H�V�N�L���M�H�]�L�N���X�]���M�R�ã���M�H�G�D�Q���L�O�L���G�Y�D���V�W�U�D�Q�D���M�H�]�L�N�D�� 

7.2 Metoda i materijali 

Svi ispitanici sudjelovali su u �D�N�X�V�W�L�þ�N�R�P�H��snimanju govornih materijala u Studiju za 

�D�N�X�V�W�L�þ�N�D�� �V�Q�L�P�D�Q�M�D�� �S�U�L�� �2�G�V�M�H�N�X�� �]�D�� �I�R�Q�H�W�L�N�X�����3�U�R�Y�H�G�E�X�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �R�G�R�E�U�L�O�R�� �M�H�� �(�W�L�þ�N�R��

povjerenstvo Odsjeka za fonetiku 6. svibnja 2024. godine. Materijali za snimanje nisu bili 

pozna�W�L���L�V�S�L�W�D�Q�L�F�L�P�D���G�R���W�U�H�Q�X�W�N�D���S�U�L�V�W�X�S�D�Q�M�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X�����6�Q�L�P�D�Q�M�H���V�H���V�D�V�W�R�M�D�O�R���R�G���G�Y�D���G�L�M�H�O�D����

odnosno u snimanju su bila zastupljena dva govorna stila. U prvom dijelu, ispitanicima su na 

�U�D�þ�X�Q�D�O�X�� �X�� �W�H�N�V�W�Q�R�P�� �R�E�O�L�N�X��prikazana pitanja koja su ispitanici trebali �S�U�R�þ�L�W�D�W�L���� �D�� �]�D�W�L�P�� �V�H��

predstaviti (kvazi)�V�S�R�Q�W�D�Q�L�P���J�R�Y�R�U�R�P�����3�L�W�D�Q�M�D���V�X���E�L�O�D���V�O�M�H�G�H�ü�D�� 

�x �4�X�D�O���p���R���W�H�X���Q�R�P�H�" (�.�D�N�R���V�H���]�R�Y�H�ã�"�� 

�x Quantos anos tens? (�.�R�O�L�N�R���L�P�D�ã���J�R�G�L�Q�D�"�� 

�x �'�H���R�Q�G�H���p�V�" (Odakle si?) 

�x Onde frequentaste a escola/faculdade? (�*�G�M�H���V�L���S�R�K�D�ÿ�D�R���O�D���ã�N�R�O�X���I�D�N�X�O�W�H�W�"�� 

�x �+�i���T�X�D�Q�W�R���W�H�P�S�R���H�V�W�X�G�D�V���S�R�U�W�X�J�X�r�V�"��(�.�R�O�L�N�R���G�X�J�R���X�þ�L�ã���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�L�"�� 

�x Que �O�t�Q�J�X�D�V���I�D�O�D�V���D�O� �P���G�H���S�R�U�W�X�J�X�r�V�"��(�.�R�M�H���M�R�ã���M�H�]�L�N�H���J�R�Y�R�U�L�ã���R�V�L�P���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J?) 

�x Descreve um dos teus dias da semana! (�2�S�L�ã�L���M�H�G�D�Q���V�Y�R�M���G�D�Q���X���W�M�H�G�Q�X���� 

�8���G�U�X�J�R�P���G�L�M�H�O�X�����]�D�G�D�W�D�N���M�H���E�L�R���S�U�R�þ�L�W�D�W�L��tekst Ezopove basne Sjeverni ledeni vjetar i Sunce 

na portugalskom jeziku (O Vento Norte e o Sol�������S�U�H�X�]�H�W���L�]���S�U�L�U�X�þ�Q�L�N�D���]�D���I�R�Q�H�W�L�N�X��Handbook of 

the International Phonetics Association (1999). Navedeni tekst koristi se za opis i usporedbu 

�M�H�]�L�N�D�� �L�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �Y�D�U�L�M�D�Q�W�L�� �S�U�H�N�R�� �Y�L�ã�H�� �R�G�� �V�W�R�� �J�R�G�L�Qa, a portugalska verzija teksta koristi se za 

�I�R�Q�H�W�V�N�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���W�H���]�D���N�O�L�Q�L�þ�N�X���S�U�R�F�M�H�Q�X���S�D�F�L�M�H�Q�D�W�D���V���S�R�U�H�P�H�ü�D�M�L�P�D���J�O�D�V�D���L���I�O�X�H�Q�W�Q�R�V�W�L�����8��

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X�� �N�R�M�H�� �V�X�� �S�U�R�Y�H�O�L�� �-�H�V�X�V���� �9�D�O�H�Q�W�H�� �L�� �+�D�O�O�� ���������������� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R�� �M�H�� �G�D�� �Y�H�U�]�L�M�D�� �W�H�N�V�W�D�� �Q�D��
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�H�X�U�R�S�V�N�R�P���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P���V�D�G�U�å�L���V�Y�H���I�R�Q�H�P�H���L���I�R�Q�R�W�D�N�W�L�þ�N�D���S�U�D�Y�L�O�D���M�H�]�L�N�D���N�R�M�L���þ�L�Q�H���R�Y�D�M���W�H�N�V�W��

fonetski balansiranim. Svrha postizanja kvazispontanoga �J�R�Y�R�U�D���X���S�U�Y�R�P���G�L�M�H�O�X���W�H���þ�L�W�D�Q�M�D���W�H�N�V�W�D��

�X�� �G�U�X�J�R�P�� �G�L�M�H�O�X�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �M�H�� �X�V�S�R�U�H�G�L�W�L�� �J�O�D�V�R�Y�H�� �N�R�M�H�� �V�X�� �L�V�S�L�W�D�Q�L�F�L�� �L�]�J�R�Y�R�U�L�O�L�� �X�� �R�E�D�� �V�W�L�O�D�� �W�H��

�X�W�Y�U�G�L�W�L���S�R�V�W�R�M�H���O�L���V�O�L�þ�Q�R�V�W�L���L�O�L���U�D�]�O�L�N�H���X���L�]�J�R�Y�R�U�X���J�O�D�V�R�Y�D���X���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���V�W�L�O�R�Y�L�P�D�� 

U nastavku slijedi navedeni tekst koji su ispitanici �S�U�R�þ�L�W�D�O�L��te njegova fonetska 

transkripcija bazirana na govoru izvornog govornika iz Lisabona, transkribirana alatom FreP 

3.2.02., koji radi na osnovi automatske ekstrakcije frekvencije glasova (Jesus i sur., 2015, prema 

Martins i sur., 2013). 

O vento norte e o sol discutiam qual dos dois era o mais forte, quando sucedeu passar um 

�Y�L�D�M�D�Q�W�H�� �H�Q�Y�R�O�W�R�� �Q�X�P�D�� �F�D�S�D���� �$�R�� �Y�r-�O�R���� �S�}�H�P-se de acordo em como aquele que primeiro 

conseguisse obrigar o viajante a tirar a capa seria considerado o mais forte. O vento norte 

�F�R�P�H�o�R�X���D���V�R�S�U�D�U���F�R�P���P�X�L�W�D���I�~�U�L�D�����P�D�V���T�X�D�Q�W�R���P�D�L�V���V�R�S�U�D�Y�D�����P�D�L�V���R���Y�L�D�M�D�Q�W�H���V�H���D�F�R�Q�F�K�H�J�D�Y�D��

�j�� �V�X�D�� �F�D�S�D���� �D�W�p�� �T�X�H�� �R�� �Y�H�Q�W�R�� �Q�R�U�W�H�� �G�H�V�L�V�W�L�X���� �2�� �V�R�O�� �E�U�L�O�K�R�X�� �H�Q�W�m�R�� �F�R�P�� �W�R�G�R�� �R�� �H�V�S�O�H�Q�G�R�U���� �H��

imediatamente o viajante tirou a capa. O vento norte teve assim de reconhecer a superioridade 

do sol.; 

[u 'v�Átu 'n�'�Pt�: i u 's�'�= di�Uku'ti�#�z�Z�z 'kua�= du�U 'doj�U '�-�P�# u 'maj�U 'f�'�Pt�: 'ku�#�zdu sus�:'dew p�#'sa�P '�Ê 

vi�#'�d�#�zt�: �Á'vo�=tu 'num�# 'kap�# aw 'velu 'p�}���zj�#�z���zs�: d�: �#'ko�Pdu �#�z���z 'komu �#'kel�: k�: p�Pi'm�#j�Pu k�}s�:'gis�: 

ob�Pi'ga�P u vi�#'�d�#�zt�: �# ti'�Pa�P �# 'kap�# s�:'�Pi�# k�}sid�:'�Padu u 'maj�U 'f�'�Pt�: u 'v�Átu 'n�'�Pt�: kum�:'so �# su'p�Pa�P k�} 

'm�Ê���zt�# 'fu�Pj�# ma�U 'kw�#�ztu 'maj�U su'p�Pav�# 'maj�U u vi�#'�d�#�zt�: s�: ak�}�U�:'gav�# a 'su�# 'kap�# a't�- k�: u 'v�Átu 

'n�'�Pt�: d�:zi�U'tiw u 's�'�= b�Pi'�`o �Á't�#�z�Z�z k�} 'todu u �Upl�Á'do�P i imediat�#'m�Át�: u via'�d�#�zt�: ti'ro �# 'kap�# u 'v�Átu 

'n�'�Pt�: 'tev�: �#'s�­ d�: Reku�D�:'se�P �# sup�:�Piu�Pi'dad�: du 's�'�=]  

7.3 Analiza podataka 

�,�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H��koje slijedi �W�H�P�H�O�M�L���V�H���Q�D���V�O�X�ã�Q�R�M���S�H�U�F�H�S�F�L�M�L���D�X�G�L�R��zapisa ispitanika snimljenih 

za potrebe ovog�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���� �6�Y�D�N�D�� �V�Q�L�P�N�D�� �S�U�H�V�O�X�ã�D�Q�D�� �M�H�� �Q�D�M�P�D�Q�M�H�� �W�U�L�� �S�X�W�D�� �]�D�� �S�R�W�U�H�E�H��

�W�U�D�Q�V�N�U�L�E�L�U�D�Q�M�D�� �J�R�Y�R�U�D�� �P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�R�P�� �I�R�Q�H�W�V�N�R�P�� �D�E�H�F�H�G�R�P�� �7�D�N�R�ÿ�H�U���� �]�D���D�N�X�V�W�L�þ�N�X��analizu 

�L�]�J�R�Y�R�U�H�Q�L�K���J�O�D�V�R�Y�D���N�R�U�L�ã�W�H�Q���M�H���S�U�R�J�U�D�P��Praat u kojem je govor prikazan kao spektrogram u 

�ã�L�U�R�N�R�M�� �I�U�H�N�Y�H�Q�F�L�M�V�N�R�M�� �D�Q�D�O�L�]�L8. �8�V�N�R�P�� �W�U�D�Q�V�N�U�L�S�F�L�M�R�P�� �]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q�L�� �V�X�� �V�S�R�Q�W�D�Q�L�� �J�R�Y�R�U�� �W�H�� �þ�L�W�D�Q�L��

tekst svakog ispitanika�����,�]���G�R�E�L�Y�H�Q�L�K���]�D�S�L�V�D���L�]�R�O�L�U�D�Q�L���V�X���S�R�G�D�F�L���]�D���G�D�O�M�Q�M�X���R�E�U�D�G�X���S�R�M�H�G�L�Q�D�þ�Q�L�K��

�J�O�D�V�R�Y�D�� �V�Y�D�N�R�J�� �J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�� �Q�D�� �W�H�P�H�O�M�X�� �S�R�O�D�]�Q�L�K�� �K�L�S�R�W�H�]�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Yanja. Za potrebe ispitivanja 

 
8 Spektrogram je vizualni prikaz zvuka u tri dimenzije: vremenska dimenzija prikazana je na apscisi, frekvencija 
�M�H���S�U�L�N�D�]�D�Q�D���Q�D���R�U�G�L�Q�D�W�L�����G�R�N���M�H���L�Q�W�H�Q�]�L�W�H�W���S�U�L�N�D�]�D�Q���N�D�R���V�W�X�S�D�Q�M���]�D�F�U�Q�M�H�Q�M�D�����â�L�U�R�N�D���I�U�H�N�Y�H�Q�F�L�M�V�N�D���D�Q�D�O�L�]�D���S�U�L�N�D�]�X�M�H��
laringalne impulse kao niz okomitih crta te ima precizniju vremensku strukturu (Bakran, 1996). 
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izoliranih glasova �N�R�U�L�ã�W�H�Q�� �M�H�� �S�U�R�J�U�D�P��Exel gdje su dobiveni podaci podijeljeni prema 

�R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�L�P�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�D�P�D�� �]�D�� �V�Y�D�N�L�� �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�L�� �V�O�X�þ�D�M����Prikazani rezultati baziraju se na 

�G�H�V�N�U�L�S�W�L�Y�Q�R�M���D�Q�D�O�L�]�L���W�U�D�Q�V�N�U�L�E�L�U�D�Q�R�J�D���J�R�Y�R�U�D�����ã�W�R �ü�H���S�R�N�D�]�D�W�L���N�Y�D�Q�W�L�W�D�W�L�Y�Q�L���S�R�G�D�F�L���X���Q�D�V�W�D�Y�N�X��

ovoga rada. �6�O�X�ã�Q�X�� �S�H�U�F�H�S�F�L�M�X�� �]�Y�X�þ�Q�L�K�� �]�D�S�L�V�D�� �S�U�R�Y�H�O�D�� �M�H�� �D�X�W�R�U�L�F�D�� �U�D�G�D�� �W�H�� �]�E�R�J�� �V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�R�J��

�S�U�L�V�W�X�S�D�� �M�H�G�Q�R�J�� �S�U�R�F�M�H�Q�L�W�H�O�M�D�� �S�U�L�N�D�]�D�Q�L�� �U�H�]�X�O�W�D�W�L�� �Q�H�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�� �M�H�G�L�Q�D�� �P�R�J�X�ü�D�� �U�M�H�ã�H�Q�M�D��

analiziranog materijala.  
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8 Rezultati i rasprava 

�5�H�]�X�O�W�D�W�L�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �S�U�L�N�D�]�D�W�� �ü�H�� �V�H�� �X�� �V�H�G�D�P�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�D�� �S�U�H�P�D�� �S�R�O�D�]�Q�L�P�� �K�L�S�R�W�H�]�Dma. 

�5�H�G�R�P�� �ü�H�� �E�L�W�L�� �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�L�� �U�D�]�O�L�N�D�� �S�R�O�X�R�W�Y�R�U�H�Q�L�K�� �L�� �S�R�O�X�]�D�W�Y�R�U�H�Q�L�K�� �Y�R�N�D�O�D�� �>�1], [�*], [e] i [o], 

provedba procesa redukcije te nazalizacije vokala, �Q�D�þ�L�Q�� �L�]�J�R�Y�R�U�D�� �G�L�J�U�D�I�D�� ���R�X�!���� �Y�H�O�D�U�L�]�D�F�L�M�D��

glasa [l]���� �Q�D�þ�L�Q���U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�H���I�U�L�N�D�W�L�Y�D /S/ u �I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L���W�H���Q�D�þ�L�Q�� �L�]�J�R�Y�R�U�D���V�W�U�D�å�Q�M�H�J��

/R/. Svaki od analiziranih izgovora prvo je prikazan u rezultatima dobivenim �L�]���þ�L�W�D�Q�R�J�D���W�H�N�V�W�D����

a zatim iz spontanoga govora.  

8.1 Poluotvoreni i poluzatvoreni vokali [�w], [ �p], [e] i [o]  

�6�� �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D�� �W�R�� �G�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �M�H�]�L�N�� �X�� �V�Y�R�P�� �V�X�V�W�D�Y�X�� �Q�H�� �V�D�G�U�å�L�� �Y�R�N�D�O�H�� �N�R�M�L�� �G�L�M�H�O�H�� �P�M�H�V�W�R��

artikulacije, ali se razlikuju po st�X�S�Q�M�X�� �R�W�Y�R�U�H�Q�R�V�W�L���� �S�H�U�F�H�S�F�L�M�D�� �L�� �S�U�R�L�]�Y�R�G�Q�M�D���Y�R�N�D�O�D���N�D�R�� �Y�L�ã�H��

�R�W�Y�R�U�H�Q�R�J���L�O�L���]�D�W�Y�R�U�H�Q�R�J���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���M�H�G�D�Q���R�G���Q�D�M�W�H�å�L�K���]�D�G�D�W�D�N�D���X���X�V�Y�D�M�D�Q�M�X���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D����

�8���W�H�N�V�W�X���N�R�U�L�ã�W�H�Q�R�P���X���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X�����D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�L���V�X��oralni vokali [e], [�-], [o] i [�'] u �Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�P��

s�O�R�J�X���X���U�L�M�H�þ�L�P�D���N�R�M�H���]�D�K�W�L�M�H�Y�D�M�X���R�E�M�H���Y�D�U�L�M�D�Q�W�H���L�]�J�R�Y�R�U�D���Y�R�N�D�O�D���� 

Vokali [e] i [�-] nalaze �V�H���X�N�X�S�Q�R���V�H�G�D�P���S�X�W�D���X���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���W�H�N�V�W�X �N�R�U�L�ã�W�H�Q�R�P���X��

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X�����R�G���þ�H�J�D���V�H���N�R�G���G�Y�L�M�H���U�L�M�H�þ�L����era i �D�W�p �R�þ�H�N�X�M�H���S�R�O�X�R�W�Y�R�U�H�Q�L���L�]�J�R�Y�R�U���>�-], dok je za 

�R�V�W�D�O�L�K���S�H�W���U�L�M�H�þ�L���S�R�W�U�H�E�D�Q���L�]�J�R�Y�R�U���S�R�O�X�]�D�W�Y�R�U�H�Q�R�J���Y�R�N�D�O�D���>�H�@�����8���7�D�E�O�L�F�L��8 prikazani su rezultati 

realizacije vokala u primjerima iz teksta predstavljeni i u grafikonu koji slijedi tablicu. Ispitani 

glas u svakom je od primjera u tablici vizualno istaknut te je pored primjera naveden �S�U�L�S�D�G�D�M�X�ü�L 

oblik izgovora vokala [e] ili [ �-]9. 

Tablica 8: Realizacija vokala [e] i [�1] �X���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�P���V�O�R�J�X 

 broj ostvarenih oblika izgovora  
 primjeri  [e] �>�-�@ �>�%�@  

era �>�-�@ 12 3 0  
at�p �>�-�@ 11 0 4  

sucedeu [e] 12 3 0  
v�r-lo [e] 10 5 0  

aquele [e] 14 1 0  
teve [e] 15 0 0  

 
9 �2�þ�H�N�L�Y�D�Q�L�� �L�]�J�R�Y�R�U�� �U�L�M�H�þ�L�� �S�U�H�X�]�H�W�� �M�H�� �L�]�� �R�Q�O�L�Q�H�� �U�M�H�þ�Q�L�N�D�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D���,�Q�I�R�S�p�G�L�D��(URL: 
https://www.infopedia.pt/). 
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reconhecer [e] 15 0 0  
ukupno 89 12 4 105 

 

 

Slika 7: �,�]�J�R�Y�R�U���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�J��[e] i [�-] 

U �G�Y�L�M�H���U�L�M�H�þ�L���N�R�M�H���]�D�K�W�L�M�H�Y�D�M�X���L�]�J�R�Y�R�U���S�R�O�X�R�W�Y�R�U�H�Q�R�J���Y�R�N�D�O�D���>�-], samo je troje ispitanika 

(10 �������R�V�W�Y�D�U�L�O�R���R�þ�H�N�L�Y�D�Q�L���L�]�J�R�Y�R�U���X���U�L�M�H�þ�L��era. �5�L�M�H�þ��a�W�p���E�U�R�M�L���þ�H�W�L�U�L���V�O�X�þ�D�M�D���L�]�J�R�Y�R�U�D���F�H�Q�W�U�D�O�Q�R�J��

vokala [�%�@���M�H�U���V�X���L�V�S�L�W�D�Q�L�F�L���S�R�J�U�H�ã�Q�R���Q�D�J�O�D�V�L�O�L���U�L�M�H�þ�����V�W�D�Y�O�M�D�M�X�ü�L���Q�D�J�O�D�V�D�N���Q�D���Y�R�N�D�O��[a] �X���S�R�þ�H�W�Q�R�P��

�V�O�R�J�X�����0�H�ÿ�X�W�L�P�����X���X�N�X�S�Q�R�P���R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�X���L�]�J�R�Y�R�U�D���X���V�Y�L�P���S�U�L�P�M�H�U�L�P�D�����G�H�Y�H�W���M�H���S�U�L�P�M�H�U�D������ %) s 

�R�þ�H�N�L�Y�D�Q�L�P���L�]�J�R�Y�R�U�R�P���S�R�O�X�]�D�W�Y�R�U�H�Q�R�J���Y�R�N�D�O�D���>�H�@���L�]�J�R�Y�R�U�H�Q�R���X���S�R�O�X�R�W�Y�R�U�H�Q�R�M���Y�D�U�L�M�D�Q�W�L�����ã�W�R���M�H��

�U�H�]�X�O�W�D�W���L�V�W�L�K���L�V�S�L�W�D�Q�L�N�D���þ�L�M�L���M�H���S�R�O�X�R�W�Y�R�U�H�Q�L���L�]�J�R�Y�R�U���E�L�R���N�R�Q�V�W�D�Q�W�D�Q���N�U�R�]���Q�H�N�R�O�L�N�R���S�U�L�P�M�H�U�D�����2�G��

�S�U�L�P�M�H�U�D�� �L�]�J�R�Y�R�U�H�Q�L�K�� �V�� �S�R�O�X�R�W�Y�R�U�H�Q�L�P�� �Y�R�N�D�O�R�P���� �L�V�W�L�þ�H�� �V�H�� �S�U�L�P�M�H�U���Y�r-lo �V�� �Q�D�M�Y�H�ü�L�P�� �E�U�R�M�H�P��

ostvarenja zbog provedbe velarizacije vokala pod utjecajem velariziranog glasa [�=]. Ipak, 

ukupnu prevlast od 85 �����X���L�]�J�R�Y�R�U�X���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�J���Y�R�N�D�O�D �Q�R�V�L���S�R�O�X�]�D�W�Y�R�U�H�Q�L���Y�R�N�D�O���>�H�@�����N�R�U�L�ã�W�H�Q���L��

u hrvatskom jeziku. 

Vokali [o] i [�'] �X�� �Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�P�� �V�O�R�J�X�� �Q�D�O�D�]e se ukupno dv�D�Q�D�H�V�W�� �S�X�W�D���� �R�G�� �þ�H�J�D�� �M�H��

poluotvoreni izgovor vokala [�'�@���P�R�J�X�ü���X���G�H�Y�H�W���S�U�L�P�M�H�U�D�����G�R�N���V�H���X���S�U�H�R�V�W�D�O�H���W�U�L���U�L�M�H�þ�L���R�þ�H�N�X�M�H��

izgovor poluzatvorenog vokala [o]. U Tablici 9 slijede rezultati realizacije vokala [o] i [�'] koje 

�S�U�D�W�L�� �L�� �J�U�D�I�L�þ�N�L�� �S�U�L�N�D�]���� �3�R�U�H�G��svakog primjera nalazi se �R�þ�H�N�L�Y�D�Q�L�� �R�E�O�L�N�� �L�]�J�R�Y�R�U�D�� �W�H���� �]�D�� �R�Q�H��

�S�U�L�P�M�H�U�H���N�R�M�L���V�H���S�R�Q�D�Y�O�M�D�M�X���Y�L�ã�H���S�X�W�D�����E�U�R�M���Q�M�L�K�R�Y�R�J���S�R�Q�D�Y�O�M�D�Q�M�D���X���W�H�N�V�W�X�� 
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Tablica 9: Realizacija vokala [o] i [�*] �X���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�P���V�O�R�J�X 

  broj ostvarenih oblika izgovora  
primjeri  [o] �>�'�@ [u]   

norte ���������>�'�@ 35 25 0  
sol �������>�'�@ 37 8 0  

forte �������>�'�@ 24 6 0  
acordo [o] 12 3 0  
todo [o] 12 0 3  

esplendor [o] 14 1 0  
ukupno 134 43 3 180 

 

 

Slika 8: �,�]�J�R�Y�R�U���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�J��[o] i [�'] 

U devet �S�U�L�P�M�H�U�D�� �X�� �N�R�M�L�P�D�� �V�H�� �R�þ�H�N�X�M�H�� �S�R�O�X�R�W�Y�R�U�H�Q�L�� �Y�R�N�D�O�� �>�'], isti vokal izgovoren je 

ukupno 39 puta (29 �������ã�W�R���S�R�N�D�]�X�M�H���þ�H�ã�ü�X���W�H�Q�G�H�Q�F�L�M�X���S�R�O�X�R�W�Y�R�U�H�Q�R�J���L�]�J�R�Y�R�U�D���Y�R�N�D�O�D�����Q�H�J�R���M�H��

to bio �V�O�X�þ�D�M��kod vokala [�1]�����L�D�N�R���M�H���E�U�R�M���S�U�L�P�M�H�U�D���X���V�O�X�þ�D�M�X���Y�R�N�D�O�D��[�1] bio manji. Od primjera u 

�N�R�M�L�P�D�� �V�H�� �R�þ�H�N�X�M�H�� �S�R�O�X�]�D�W�Y�R�U�H�Q�L�� �L�]�J�R�Y�R�U���� �W�U�L�� �V�X�� �R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�D�� ������ %) u obliku poluotvorenog 

vokala [�'�@�����2�G���R�V�W�D�O�L�K���R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�D�����L�V�S�L�W�D�Q�L�F�L���V�X���þ�H�W�L�U�L���S�X�W�D���R�V�W�Y�D�U�L�O�L���U�H�G�X�F�L�U�D�Q�L���R�E�O�L�N���Y�R�N�D�O�D���>�X�@���X��

�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�P���V�O�R�J�X���X���U�L�M�H�þ�L��todo, �S�U�L���þ�H�P�X���M�H���P�R�J�X�ü�H���G�R�ã�O�R���G�R���O�D�S�V�X�V�D���]�E�R�J���V�X�S�V�W�L�W�X�F�L�M�H���V���U�L�M�H�þ�L��

tudo���� �1�D�M�Y�H�ü�L�� �E�U�R�M�� �R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�D�� �S�R�O�X�R�W�Y�R�U�H�Q�R�J�� �Y�R�N�D�O�D�� �X�� �R�G�Q�R�V�X�� �Q�D�� �X�N�X�S�D�Q�� �E�U�R�M�� �S�U�L�S�D�G�D�� �U�L�M�H�þ�L��

norte �X���N�R�M�R�M���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�P���Y�R�N�D�O�X���S�U�H�W�K�R�G�L��nazalni konsonant �N�R�M�L���P�R�J�X�ü�H���X�W�M�H�þ�H���Q�D���R�W�Y�R�U�H�Q�R�V�W��

0

2

4

6

8

10

12

14

16

�,�]�J�R�Y�R�U���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�J���>�R�@���L���>�'�@

[o] �>�'�@[u]



36 
 

vokala. Iako je u 24 % ukupnih rezultata ostvarena realizacija vokala [�'], sa 74 % ostvarenja 

prednost u hrvatskih govornika ima poluzatvoreni vokal [o]. 

U spontanom govoru, ispitanici su ostvarili ukupno ���������U�L�M�H�þ�L���X���N�R�M�L�P�D���M�H���Q�D���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�M��

poziciji vokal [e] ili [�-], �W�H���������U�L�M�H�þ�L���X���N�R�M�L�P�D���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L���V�O�R�J���Q�R�V�L���Y�R�N�D�O��[o] ili [�']. Poluzatvoreni 

vokal [e] realiziran je u 113 primjera (90 �������� �G�R�N�� �M�H�� ������ �U�L�M�H�þ�L�� ���� %) realizirano u obliku 

poluotvorenog vokala [�-]. U dva preostala primjera, ispitanici su glagol tenho u prvom licu 

�M�H�G�Q�L�Q�H���L�]�J�R�Y�R�U�L�O�L���]�D�W�Y�R�U�H�Q�L�P���V�W�U�D�å�Q�M�L�P���Y�R�N�D�O�R�P���>�<]. Poluzatvoreni vokal [o] izgovoren je u 64 

�U�L�M�H�þ�L�� ������ %), dok je poluotvoreni [�'] izgovoren u 12 primjera (16 %). U tablici koja slijedi 

�Q�D�Y�H�G�H�Q�L���V�X���S�U�L�P�M�H�U�L���U�L�M�H�þ�L���X���N�R�M�L�P�D���V�X���J�R�Y�R�U�Q�L�F�L���R�V�W�Y�D�U�L�O�L���S�Rluotvorene oblike vokala, pored 

kojih se nalazi oblik vokala �R�þ�H�N�L�Y�D�Q���X���V�W�D�Q�G�D�U�G�Q�R�P���R�E�O�L�N�X���U�L�M�H�þ�L�����8���V�O�X�þ�D�M�X���S�R�Q�D�Y�O�M�D�Q�M�D���L�V�W�H��

�U�L�M�H�þ�L�����X���]�D�J�U�D�G�L���S�R�U�H�G���S�U�L�P�M�H�U�D���Q�D�O�D�]�L���V�H���E�U�R�M���R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�D�� 

Tablica 10: �3�U�L�P�M�H�U�L���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L�K���Y�R�N�D�O�D��[e], [�-], [o] i [�'] u spontanom govoru 

primjeri  

�>�-�@ �>�'�@ 

caf�p �>�-�@ escola ���������>�'�@ 

centro [e] espanhol ���������>�'�@ 

devo �>�-�@ gosto [o] 

el�ptrico �>�-�@ hoje [o] 

ler [e] horas ���������>�'�@ 

letras [e] nove �>�'�@ 

nesta [e]   

tempo [e]   

tenho [e]   

vezes [e]   

 

Navedeni primjeri pokazuju kako je vokal [�1] izgovoren u poluotvorenoj varijanti, osim 

�X���S�U�L�P�M�H�U�L�P�D���J�G�M�H���M�H���S�R�O�X�R�W�Y�R�U�H�Q�L���L�]�J�R�Y�R�U���V�W�D�Q�G�D�U�G�Q�D���Y�D�U�L�M�D�Q�W�D���X���U�L�M�H�þ�L�����W�D�N�R�ÿ�H�U���X���S�U�L�P�M�H�U�L�P�D��

kada se nalazi u dodiru s nazalom, lateralom ili aproksimantom. Poluotvoreni oblik vokala [�*] 

�W�D�N�R�ÿ�H�U���M�H���L�]�J�R�Y�R�U�H�Q���X���S�Uimjerima koji zahtijevaju otvoreniju varijantu, ali i u dva primjera u 

�N�R�M�L�P�D���V�H���Q�D�O�D�]�L���X���S�R�þ�H�W�Q�R�P���V�O�R�J�X���U�L�M�H�þ�L na mjestu poluzatvorenog vokala. 
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Rezultati dobiveni u analizi �þ�L�W�D�Q�Rg teksta i spontanog govora pokazuju da, iako pojedini 

govornici realiziraju otvoreniji izgovor vokala, studenti portugalskog jezika u pravilu ne 

ostvaruju razliku poluotvorenih i poluzatvorenih vokala. Varijante koje govornici koriste u 

portugalskom jeziku poluzatvoreni su [e] i [o] koji izgovorno odgovaraju artikulacijskim 

�R�E�L�O�M�H�å�M�L�P�D���Y�R�N�D�O�D hrvatskog jezika. 

8.2 Redukcija 

Izgovorna osobitost koji definira prozodiju portugalskog jezika jest redukcija vokala u 

�Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L�����=�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D���N�R�Mi opisuje nevarijabilna kvaliteta 

�Y�R�N�D�O�D�����Y�R�N�D�O�L���V�H���X���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���U�H�G�X�F�L�U�D�M�X���X���þ�H�W�L�U�L���]�D�W�Y�R�U�H�Q�D���Y�R�N�D�O�D�����>�L�@�����>�:], [�#] te [u]. 

Za prikaz provedbe procesa redukcije kod 15 ispitanika rezultati su podijeljeni u navedene 

skupine: 

�x redukcija vokala [a] 

�x redukcija vokala [e] i [�1] i 

�x redukcija vokala [o] i [�*] 

�6���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���W�R���G�D���V�X���Y�R�N�D�O�L���>�L�@���L���>�X�@���]�D�W�Y�R�U�H�Q�L���L���N�D�R���W�D�N�Y�L���V�H���U�H�D�O�L�]�L�U�D�M�X���L���X���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�M��

poziciji, nisu uzeti u obzir prilikom analize rezultata. Navedene skupine reduciranih vokala 

�S�R�G�L�M�H�O�M�H�Q�H���V�X���X���G�Y�D���V�O�X�þ�D�M�D���X���Y�L�ã�H�V�O�R�å�Q�L�P���U�L�M�H�þ�L�P�D���L�]���W�H�N�V�W�D�����U�H�G�X�N�F�L�M�D���Y�R�N�D�O�D���X���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�P��

slogu u �I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L���W�H���U�H�G�X�N�F�L�M�D���Y�R�N�D�O�D���X���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�P���V�O�R�J�X��u nefinalnoj poziciji 

�X���U�L�M�H�þ�L���� 

U �I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���Y�L�ã�H�V�O�R�å�Q�L�P���U�L�M�H�þ�L�P�D���X�Q�X�W�D�U���W�H�N�V�W�D���N�R�U�L�ã�W�H�Q�R�J���X���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X���������U�L�M�H�þ�L��

�V�D�G�U�å�L���Y�R�N�D�O��[a]�����������U�L�M�H�þ�L���Y�R�N�D�Oe [e] i [�-] �W�H���������U�L�M�H�þ�L���Y�R�N�D�Oe [o] i [�']�����,�V�S�L�W�D�Q�L�F�L���V�X���X���þ�L�W�D�Q�R�P�H��

tekstu u finalnoj poziciji ostvarili sve reducirane vokale portu�J�D�O�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D���� �D�O�L�� �V�X�� �W�D�N�R�ÿ�H�U��

realizirali njihove osnovne �Y�D�U�L�M�D�Q�W�H�� �X�� �Q�H�ã�W�R�� �F�H�Q�W�U�D�O�L�]�L�U�D�Q�Ljem obliku �]�E�R�J�� �S�R�O�R�å�D�M�D�� �J�O�D�V�D�� �Q�D��

�N�U�D�M�X���U�L�M�H�þ�L�����8���Q�D�V�W�D�Y�N�X���V�O�L�M�H�G�L���S�U�L�N�D�]���U�H�]�X�O�W�D�W�D���L�V�S�L�W�D�Q�L�N�D���]�D���J�O�D�V�R�Y�H��[a, e, �-, o, �'] u finalnim 

�S�R�]�L�F�L�M�D�P�D���X���U�L�M�H�þ�L���X���S�R�M�H�G�L�Q�D�þ�Q�L�P���W�D�E�O�L�F�D�P�D���L�O�X�V�W�U�L�U�D�Q�L�P�D���X���R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�L�P���J�U�D�I�L�N�R�Q�L�P�D����Pored 

�S�U�L�P�M�H�U�D���Q�D�O�D�]�L���V�H���J�O�D�V���N�R�M�L���V�H���R�þ�H�N�X�M�H���X���L�]�J�R�Y�R�U�X te u �V�O�X�þ�D�M�X���S�R�Q�D�Y�O�M�D�Q�M�D���U�L�M�H�þ�L�����E�U�R�M���X�N�X�S�Q�L�K��

ostvarenja u tekstu. 
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Tablica 11: Redukcija vokala [a] u �I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L 

  ukupan broj ostvarenih oblika  
 primjeri  �>�#�@ [a] �>�:�@ �>�%�@  

era �>�#�@ 3 12 0 0  
numa �>�#�@ 5 10 0 0  

capa (4) �>�#�@ 17 42 1 0  
seria �>�#�@ 3 10 0 0  
muita �>�#�@ 13 2 0 0  
f�~�U�La �>�#�@ 7 8 0 0  

soprava �>�#�@ 4 11 0 0  
aconchegava 

�>�#�@ 3 12 0 0 
 

sua �>�#�@ 3 12 0 2  
ukupno 58 119 1 2 180 

 

 

Slika 9: Redukcija vokala [a] u �I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L 

�3�U�H�P�D���G�R�E�L�Y�H�Q�L�P���S�R�G�D�F�L�P�D���Y�L�G�O�M�L�Y�R���M�H���N�D�N�R���L�V�S�L�W�D�Q�L�F�L���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H�����X�����������V�O�X�þ�D�M�H�Y�D�������� %), 

vokal [a] �Q�H�� �U�H�G�X�F�L�U�D�M�X���� �Y�H�ü�� �M�H�� �L�]�J�R�Y�R�U�H�Q�� �N�D�R�� �R�W�Y�R�U�H�Q�L�M�D�� �Y�D�U�L�M�D�Q�W�D�� �Y�R�N�D�O�D�� �W�L�S�L�þ�Q�D�� �]�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�L��

�M�H�]�L�N�����5�H�G�X�N�F�L�M�D���M�H���S�D�N���S�U�R�Y�H�G�H�Q�D���X���������U�L�M�H�þ�L�������� %) u obliku centralnoga vokala [�#]. Prevlast 

reduciranog vokala vidljiva je u izgovoru muita gdje finalnom vokalu prethodi nazalni diftong 

�N�R�M�L���P�R�å�H���X�W�M�H�F�D�W�L���Q�D���F�H�Q�W�U�D�O�L�]�D�F�L�M�X���J�O�D�V�D�����5�L�M�H�þ��muita �X���W�H�N�V�W�X���S�U�D�W�L���U�L�M�H�þ���I�~�U�L�D koju je polovica 
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ispitanika izgovorila u reduciranoj varijanti, �P�R�J�X�ü�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �S�R�G�� �X�W�M�H�F�D�M�H�P�� �S�R�P�D�N�Q�X�W�H��

�D�U�W�L�N�X�O�D�F�L�M�H���S�U�H�P�D���V�W�U�D�å�Q�M�H�P���G�L�M�H�O�X���X�V�Q�H���ã�X�S�O�M�L�Q�H���Y�H�ü���X���U�L�M�H�þ�L���N�R�M�D���S�U�H�W�K�R�G�L�����8���W�U�L���S�U�L�P�M�H�U�D������ %) 

ispitanici su reducirali vokal [a] �X���V�U�H�G�L�ã�Q�M�H���Y�R�N�D�O�H���>�:] i [ �%�@���R���N�R�M�L�P�D���ü�H���E�L�W�L���U�L�M�H�þ�L���X���V�O�M�H�G�H�ü�H�P��

�V�O�X�þ�D�M�X�����D���N�R�M�L���]�D���U�H�G�X�N�F�L�M�X���Y�R�N�D�O�D��[a] �]�E�R�J���Q�L�V�N�R�J���E�U�R�M�D���R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�D���Q�L�V�X���]�Q�D�þ�D�M�Q�L�� 

Tablica 12: Redukcija vokala [e] i [�-] u �I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L 

  ukupan broj ostvarenih oblika  
primjeri   �>�:�@ �>�%�@ [e]  

norte (4) [�:] 12 29 19  
forte (2) [�:] 14 7 9  

viajante (4) [�:] 17 15 28  
aquele [�:] 6 6 3  

conseguisse [�:] 1 9 5  
imediatamente [�:] 4 5 6  
superioridade [�:] 5 8 2  

teve [�:] 1 1 13  
ukupno 60 80 85 225 

 

 

Slika 10: Redukcija vokala [e] i [�-] u �I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L 
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�8�� �V�O�X�þ�D�M�X��vokala [e] i [�1], ispitanici su u 85 primjera (38 %) ostvarili glas [e] kao 

�S�R�O�X�]�D�W�Y�R�U�H�Q�X�� �Y�D�U�L�M�D�Q�W�X�� �Y�R�N�D�O�D�� �V�Y�R�M�V�W�Y�H�Q�X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X���� �7�H�N�� �Q�H�ã�W�R�� �P�D�Q�M�L�� �E�U�R�M�� �S�U�L�P�M�H�U�D����

njih 80 (36 %) ispitanici su realizirali u centraliziranoj varijanti vokala [�%�@���� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �W�L�S�L�þ�Q�R�J��

ostvarenja neutralnog vokala u hrvatskom jez�L�N�X���� �9�H�ü�� �V�S�R�P�H�Q�X�W�R�� �X�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�X�� �R�� �Y�R�N�D�O�L�P�D����

raznolikost vokala �ã�Y�D���Y�D�U�L�U�D���R�G���M�H�]�L�N�D���G�R���M�H�]�L�N�D�����7�D�N�R���M�H���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���V�U�H�G�L�ã�Q�M�L���Y�R�N�D�O���>�%] 

prednjiji i otvoreniji od portugalske varijante [�:�@���N�R�M�D���V�H���N�D�R���Q�D�M�]�D�W�Y�R�U�H�Q�L�M�L���R�E�O�L�N���X�R�þ�D�Y�D���X��������

�U�L�M�H�þ�L�������� %) unut�D�U���W�H�N�V�W�D�����,�D�N�R���M�H���X���S�R�M�H�G�L�Q�D�þ�Q�R�P���R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�X���V�Y�D�N�R�J���J�O�D�V�D���Y�R�N�D�O���>�H�@���Q�D�M�þ�H�ã�ü�L����

redukcija u centralizirane vokale [�:] i [ �%] u ukupnoj realizaciji pokazuje da ispitanici u 62 % 

�V�O�X�þ�D�M�D���U�H�G�X�F�L�U�D�M�X���Y�R�N�D�O��u �I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L�� 

Tablica 13: Redukcija vokala [o] i [�'] u �I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L 

  ukupan broj ostvarenih oblika  
 primjeri  [u]  [o] �>�:�@ �>�%�@  

vento (4) [u] 46 3 9 2  
quando [u] 9 5 1 0  
envolto [u] 11 0 4 0  
�Y�r-lo [u] 12 3 0 0  

acordo [u] 9 5 1 0  
como [u] 10 5 0 0  

primeiro [u] 13 2 0 0  
considerado [u] 12 3 0 0  

quanto [u] 10 5 0 0  
todo [u] 13 2 0 0  
ukupno 145 33 15 2 195 
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Slika 11: Redukcija vokala [o] i [�'] u �I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L 

�1�D�M�X�þ�H�V�W�D�O�L�M�L od reduciranih glasova kod ispitanika je vokal [o] s ostvarenom redukcijom 

u ukupno 145 primjera (74 �������� �5�H�G�X�N�F�L�M�D�� �J�O�D�V�D�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�� �M�H�G�L�Q�L�� �V�O�X�þ�D�M�� �X�� �N�R�M�H�P�� �V�H�� �Y�R�N�D�O��

reducira u vokal [u] koji koristi i hrvatski fonetski sustav, pa se dobiveni rezultat i nam�H�ü�H���N�D�R��

�L�V�S�U�D�Y�D�Q���� �3�U�R�F�H�V�� �U�H�G�X�N�F�L�M�H�� �Q�L�M�H�� �U�H�D�O�L�]�L�U�D�Q�� �X�� ������ �V�O�X�þ�D�M�D�� ������ %) kada su ispitanici izgovorili 

�S�R�O�X�]�D�W�Y�R�U�H�Q�X�� �Y�D�U�L�M�D�Q�W�X�� �>�R�@���� �G�R�N�� �V�X�� �X�� ������ �V�O�X�þ�D�M�H�Y�D�� ���� %) ispitanici potpuno reducirali 

�]�D�R�N�U�X�å�H�Q�L���Y�R�N�D�O���X���M�H�G�Q�X���R�G���F�H�Q�W�U�D�O�Q�L�K���Y�D�U�L�M�D�Q�W�L���>�:] ili [ �%].  

Proces redukcije u �Q�H�I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���Y�L�ã�H�V�O�R�å�Q�L�P���U�L�M�H�þ�L�P�D���X���W�H�N�V�W�X���P�R�J�X�ü���M�H���X���V�H�G�D�P��

primjera za vokal [a], 13 primjera za vokale [e] i [�1] te u pet primjera za vokale [o] i [�*]. Kao i 

u prethodnim primjerima, ispitanici su ostvarili reducirane i nereducirane oblike za svaki od 

�Y�R�N�D�O�D���� �8�� �Q�D�V�W�D�Y�N�X�� �V�O�L�M�H�G�H�� �W�D�E�O�L�þ�Q�L�� �S�U�L�N�D�]�L�� �U�H�]�X�O�W�D�W�D���N�R�M�H���S�U�D�W�H�� �J�U�D�I�L�N�R�Q�L�� �R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�D���Y�R�N�D�O�D��u 

�Q�H�I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L�����8���V�O�X�þ�D�M�X���S�R�Q�D�Y�O�M�D�Q�M�D���J�O�D�V�R�Y�D����broj ukupnih ostvarenja nalazi se u 

zagradi pokraj primjera u tablici. 

Tablica 14: Redukcija vokala [a] u ne�I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L 

  broj ostvarenih oblika  
primjeri  �>�#�@ [a]  
passar �>�#�@ 8 7  

viajante (4) �>�#�@ 36 24  
imediatamente �>�#�@ 12 18  
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acordo �>�#�@ 1 14  
aconchegava �>�#�@ 15 0  

aquele �>�#�@ 1 14  
ukupno 73 74 147 

 

 

Slika 12: Redukcija vokala [a] u �Q�H�I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L 

Vokal [a] ukupno je u �Q�H�I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L���U�H�G�X�F�L�U�D�Q���X���������S�U�L�P�M�H�U�D�������� %), dok je 

�Q�D���P�M�H�V�W�X���Y�R�N�D�O�D���X���������V�O�X�þ�D�M�D�������� %) ostvaren otvoreni ili blago centralizirani vokal [a]. Ipak, 

�Y�L�G�O�M�L�Y�R�� �M�H�� �N�D�N�R�� �M�H�� �Q�D�� �S�R�þ�H�W�Q�R�P�� �P�M�H�V�W�X�� �X�� �U�L�M�H�þ�L�� �Y�R�N�D�O��[a] u 95 ���� �V�O�X�þ�D�M�H�Y�D�� �U�H�D�O�L�]�L�U�D�Q�� �N�D�R��

�Q�H�U�H�G�X�F�L�U�D�Q�L���J�O�D�V�����ã�W�R���M�H�G�Q�D�N�R���I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L���G�D�M�H���S�U�H�Y�O�D�V�W���L�]�J�R�Y�R�U�X���R�W�Y�R�U�H�Q�R�J���Y�R�N�D�O�D��

[a]. �5�H�G�X�N�F�L�M�D�� �J�O�D�V�D�� �L�S�D�N�� �E�O�D�J�R�� �S�U�H�Y�O�D�G�D�Y�D�� �X�� �S�R�þ�H�W�Q�L�P�� �V�O�R�J�R�Y�L�P�D�� �Q�D�N�R�Q�� �N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�D�� �J�G�M�H�� �M�H��

ostvarena zatvorena varijanta [�#]. 

Tablica 15: Redukcija vokala [e] i [�-] u �Q�H�I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L 

  broj ostvarenih oblika  
 primjeri  �>�:�@ �>�%�@ [e] [i]  [ ]   

sucedeu [�:] 2 6 7 0 0  
conseguisse [�:] 1 1 12 1 0  

seria [�:] 1 4 10 0 0  
considerado [�:] 0 1 14 0 0  
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come�o�R�X [�:] 2 0 13 0 0  
aconchegava [�:] 3 1 11 0 0  

desistiu [�:] 3 7 5 0 0  
esplendor (2) [ ]  1 3 14 0 12  

imediatamente [e] 0 0 15 0 0  
reconhecer (2) [�:] 7 11 12 0 0  
superioridade [�:] 1 3 11 0 0  

ukupno 21 37 124 1 12 195 
 

 

Slika 13: Redukcija vokala [e] i [�-] u �Q�H�I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L 

Nefinalna pozicija vokala [e] i [�1] �S�R�G�O�R�å�Q�D���S�U�R�F�H�V�X���U�H�G�X�N�F�L�M�H���V�X�S�U�R�W�Q�D���M�H���U�H�]�X�O�W�D�W�L�P�D��

�G�R�E�L�Y�H�Q�L�P���]�D���S�R�O�R�å�D�M���J�O�D�V�D��u �I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L�����8���R�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X�������������S�U�L�P�M�H�U�D�������� %) izgovora 

vokala ostvareno je u varijanti poluzatvorenog vokala [e]. Ispitanici su reducirali ukupno 37 

glasova (19 %) u obliku centralnog vokala [�%], dok je centralni vokal [�:] ostvaren u 11 % 

�J�O�D�V�R�Y�D���� �2�V�W�Y�D�U�H�Q�M�H�� �U�H�G�X�N�F�L�M�H�� �X�� �Y�H�ü�H�P�� �E�U�R�M�X�� �P�H�ÿ�X�� �S�U�L�P�M�H�U�L�P�D�� �E�L�O�M�H�å�H�� �U�L�M�H�þ�L��desistiu te 

reconhecer. �8���R�E�D���V�O�X�þ�D�M�D���J�O�D�V���V�H��nalazi �X���S�R�þ�H�W�Q�R�P���V�O�R�J�X���U�L�M�H�þ�L���J�G�M�H���G�R�O�D�]�L���Q�D�N�R�Q���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�D����

�X���S�U�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���R�N�O�X�]�L�Y�D���W�H���X���G�U�X�J�R�P���Y�L�E�U�D�Q�W�D�����7�D�N�R�ÿ�H�U�����X���U�L�M�H�þ�L��esplendor u kojoj je vokal u 

�S�R�þ�H�W�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L�����������L�V�S�L�W�D�Q�L�N�D���S�R�W�S�X�Q�R���M�H���U�H�G�X�F�L�U�D�O�R���J�O�D�V���W�H���]�D�S�R�þ�H�O�R���U�L�M�H�þ���I�U�L�N�D�W�L�Y�R�P��

[�U], �N�D�R���ã�W�R���V�H���S�U�H�P�D���S�U�D�Y�L�O�X��vokal u �S�R�þ�H�W�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���S�R�W�S�X�Q�R���U�H�G�X�F�L�U�D���L�V�S�U�H�G���I�U�L�N�D�W�L�Y�D. Prema 

�Q�D�Y�H�G�H�Q�R�P���� �S�R�]�L�F�L�M�D�� �Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�J��[e] i [�1] �X�� �U�L�M�H�þ�L�� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H�� �M�H��nereducirana u medijalnim 

�S�R�]�L�F�L�M�D�P�D���X���U�L�M�H�þ�L�����G�R�N���M�H���X���S�R�þ�H�W�Q�L�P���V�O�R�J�R�Y�L�P�D���J�O�D�V���Y�H�ü�L�Q�R�P��potpuno reduciran. 
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Tablica 16: Redukcija vokala [o] i [�'] u �Q�H�I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L 

  broj ostvarenih oblika  
 primjeri  [u]  [o] �>�:�@ �>�%�@ [ ]   

obrigar [o] 0 11 0 0 4  
co�P�H�o�R�X [u] 0 14 1 0 0  
soprar [u]  2 13 0 0 0  

soprava [u] 0 13 1 1 0  
superioridade [u] 0 15 0 0 0  

ukupno 2 66 2 1 4 75 

 

 

 

Slika 14: Redukcija vokala [o] i [�'] u �Q�H�I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L 

Suprotno od vokala [o] i [�*] u finalnoj poziciji, ovaj glas u �Q�H�I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L��

nereduciran je u 66 primjera (88 %), odnosno realiziran je kao [o]. Redukcija u zatvoreni [u] 

realizirana je u dva primjera (3 %) u �S�R�þ�H�W�Q�R�P���V�O�R�J�X���U�L�M�H�þ�L���� �G�R�N���V�X���W�U�L���S�U�L�P�M�H�U�D���U�H�G�X�F�L�U�D�Q�D���X��

�M�H�G�D�Q�� �R�G�� �F�H�Q�W�U�D�O�Q�L�K�� �Y�R�N�D�O�D���� �W�D�N�R�ÿ�H�U u istoj poziciji. Kao i u primjeru vokala [e] u �S�R�þ�H�W�Q�R�M��

�S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L�����W�D�N�R���J�R�Y�R�U�Q�L�F�L���L���Y�R�N�D�O��[o] potpuno reduciraju �X�������V�O�X�þ�D�M�D������ %), iako se vokal 

[o] u �S�R�þ�H�W�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L���Q�H���U�H�G�X�F�L�U�D�����Y�H�ü���V�H���L�]�J�R�Y�D�U�D���N�D�R���S�R�O�X�]�D�W�Y�R�U�H�Q�L���>�R�@. 
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�5�H�]�X�O�W�D�W�L�� �þ�L�W�D�Q�R�J�D�� �W�H�N�V�W�D�� �S�R�N�D�]�X�M�X�� �N�D�N�R�� �V�H�� �S�U�R�F�H�V�� �U�H�G�X�N�F�L�M�H�� �P�L�M�H�Q�M�D�� �V�� �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D��

�S�R�]�L�F�L�M�X���Y�R�N�D�O�D���X���U�L�M�H�þ�L���W�H���V���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���V�D�P�L���Y�R�N�D�O�����9�R�N�D�O�L��[e, �-, o, �'] u finalnim pozicijama 

�Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���V�X���U�H�G�X�F�L�U�D�Q�L���X���Y�R�N�D�O�H���>�%] i [u] koje govornici koriste i u hrvatskom jeziku. Vokal [a] 

u �I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L���Q�L�M�H���U�H�G�X�F�L�U�D�Q���X���Y�H�ü�L�Q�L���V�O�X�þ�D�M�H�Y�D�����Y�H�ü���L�]�J�R�Y�R�U�H�Q���X���R�E�O�L�N�X���J�O�D�V�D���>�D�@��

�N�R�U�L�ã�W�H�Q�R�P���W�D�N�R�ÿ�H�U���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X�����5�H�G�X�N�F�L�M�D���V�H���S�D�N���S�R�N�D�]�X�M�H���þ�H�ã�ü�R�P���S�R�M�D�Y�R�P���]�D���J�O�D�V�R�Y�H��

[a], [e] i [�-] �X�� �S�R�þ�H�W�Q�L�P�� �V�O�R�J�R�Y�L�P�D�� �U�L�M�H�þ�L�� �N�R�M�L�P�D�� �M�H�� �S�U�Y�L�� �J�O�D�V�� �N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W���� �8�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �S�R�O�R�å�D�M�D��

vokala u �S�R�þ�H�W�Q�R�P���P�M�H�V�W�X���X���U�L�M�H�þ�L�����J�O�D�V��[a] �X���J�R�W�R�Y�R���V�Y�L�P���V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D���R�V�W�Y�D�U�H�Q���M�H���X���R�E�O�L�N�X���J�O�D�V�D��

[a] dok je vokal [e] ispred frikativa potpuno reduciran. Vokali [o] i [�*] imaju �Q�D�M�Y�H�ü�X���U�D�]�O�L�N�X��

�I�L�Q�D�O�Q�H�� �L�� �Q�H�I�L�Q�D�O�Q�H�� �S�R�]�L�F�L�M�H�� �X�� �U�L�M�H�þ�L���� �=�D�� �U�D�]�O�L�N�X�� �R�G�� �U�H�G�X�N�F�L�M�H��u finalnoj poziciji, u ostalim 

dijelovima vokal je izgovoren u nereduciranom obliku [o]. Dobiveni rezultati pokazuju kako 

�S�U�R�F�H�V�� �U�H�G�X�N�F�L�M�H�� �X�� �þ�L�W�D�Q�R�P�H�� �W�H�N�V�W�X�� �L�V�S�L�W�D�Q�L�F�L�� �R�V�W�Y�D�U�X�M�X�� �Q�D�� �S�R�þ�H�W�Q�L�P�� �L�� �]�D�Y�U�ã�Q�L�P�� �V�O�R�J�R�Y�L�P�D�� �X��

�U�L�M�H�þ�L���� �G�R�N�� �V�X�� �P�H�G�L�M�D�O�Q�L�� �G�L�M�H�O�R�Y�L�� �Q�H�U�H�G�X�F�L�U�D�Q�L���� �ã�W�R�� �P�R�å�H�P�R�� �X�V�S�R�U�H�G�L�W�L�� �L�� �V�� �E�R�O�M�L�P�� �S�D�P�ü�H�Q�M�H�P��

�S�R�þ�H�W�Q�L�K���L���]�D�Y�U�ã�Q�L�K���H�O�H�P�H�Q�D�W�D���X���R�G�Q�R�V�X���Q�D���R�Q�H���N�R�M�L���V�H���Q�D�ÿ�X���X �V�U�H�G�L�ã�Q�M�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L�� 

�8���V�S�R�Q�W�D�Q�R�P�H���J�R�Y�R�U�X���L�V�S�L�W�D�Q�L�F�L���V�X���W�D�N�R�ÿ�H�U���R�V�W�Y�D�U�L�O�L���S�U�L�P�M�H�U�H���L�]���N�R�M�L�K���M�H���Y�L�G�O�M�L�Y�D���U�D�]�L�Q�D��

�S�U�R�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���S�U�R�F�H�V�D���U�H�G�X�N�F�L�M�H���X���Y�L�ã�H�V�O�R�å�Q�L�P���U�L�M�H�þ�L�P�D�����3�U�L�N�D�]���U�H�]�X�O�W�D�W�D���V�O�L�M�H�G�L���]�D���Y�R�N�D�O�H��[a, e, �1, 

o, �*] �X�� �Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�P�� �V�O�R�J�X��u �S�R�þ�H�W�Q�R�M���� �P�H�G�L�M�D�O�Q�R�M�� �W�H�� �]�D�Y�U�ã�Q�R�M�� �S�R�]�L�F�L�M�L�� �X�� �U�L�M�H�þ�L���� �=�D�� �S�R�W�U�H�E�H��

�S�U�L�N�D�]�D���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K���S�R�G�D�W�D�N�D�����D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�H���V�X�����������U�L�M�H�þ�L���X���N�R�M�L�P�D���V�H���Q�D�O�D�]�L���Y�R�N�D�O��[a]�������������U�L�M�H�þ�L��

�N�R�M�H���V�D�G�U�å�H���Y�R�N�D�O��[e] ili [�1] �W�H�����������U�L�M�H�þ���V���Y�R�N�D�O�R�P��[o] ili [�*] u �M�H�G�Q�R�M���R�G���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L�K���S�R�]�L�F�L�M�D����

U nastavku slije�G�H���W�D�E�O�L�þ�Q�L���S�U�L�N�D�]�L���]�D���V�Y�D�N�L���R�G���Y�R�N�D�O�D���N�R�M�L���V�D�G�U�å�H���S�R�G�D�W�N�H���R���S�R�O�R�å�D�M�X���J�O�D�V�D���X��

�U�L�M�H�þ�L���W�H���E�U�R�M���R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J���R�E�O�L�N�D���J�O�D�V�D�����Q�D�N�R�Q���N�R�M�L�K���V�X���S�U�L�N�D�]�D�Q�L���J�U�D�I�R�Y�L���X���N�R�M�L�P�D���M�H��

�Y�L�G�O�M�L�Y�D���U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�D���S�R�M�H�G�L�Q�L�K���Y�D�U�L�M�D�Q�W�L���Q�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�P���S�R�O�R�å�D�M�L�P�D�� 

Tablica 17: Redukcija vokala [a] u �S�R�þ�H�W�Q�R�M poziciji - spontani govor 

     

 [a] [�#]  

acordo [�#] 7 0  

agora [�#] 8 0  

ainda [�#] 1 0  

alem [�#] 9 0  

amigos [�#] 3 1  

aulas [�#] 12 2  

ukupno 40 3 43 
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Tablica 18: Redukcija vokala [a] u medijalnoj poziciji - spontani govor 

 broj ostvarenih oblika izgovora  

 a �# �:  

bocadinho [�#] 2 0 0  

ca�I�p [�#] 5 0 0  

cafezinho [�#] 1 0 0  

desancar [�#] 2 0 0  

espanhol [�#] 5 0 0  

faculdade [�#] 20 2 1  

falar [�#] 0 1 0  

fazer [�#] 1 0 0  

italiano [�#] 5 0 0  

�V�i�Eados [�#] 1 0 0  

ta�P�E�p�P [�#] 7 2 0  

trabalho [�#] 6 1 1  

ukupno 55 6 2 63 

 

 

Tablica 19: Redukcija vokala [a] u finalnoj poziciji - spontani govor 

 broj ostvarenih oblika izgovora  

 [�#] [a] [�%]  

africana [�#] 1 0 0  

agora [�#] 0 8 0  

ainda [�#] 0 1 0  

alguma [�#] 1 2 0  

cada [�#] 1 0 1  

casa [�#] 0 6 0  

cerca [�#] 0 2 0  
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chama [�#] 0 1 0  

chamada [�#] 0 1 0  

coisa [�#] 2 0 0  

croata [�#] 3 4 0  

cultura [�#] 1 0 0  

escola [�#] 2 8 0  

hora [�#] 2 1 0  

letra [�#] 0 3 1  

leva [�#] 1 1 0  

literatura [�#] 1 0 0  

mesa [�#] 1 0 0  

minha [�#] 3 0 1  

�P�~�V�L�Fa [�#] 0 2 0  

nesta [�#] 2 0 0  

para [�#] 1 16 1  

�S�H�Q�t�Q�V�X�Oa [�#] 0 2 0  

�U�H�V�L�G�r�Q�F�La [�#] 0 2 0  

seria [�#] 0 0 1  

ukupno 22 60 5 87 
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Slika 15: Redukcija vokala [a] - spontani govor 

�2�G���X�N�X�S�Q�R�J���E�U�R�M�D���D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�L�K���U�L�M�H�þ�L���N�R�M�H���V�D�G�U�å�H���Y�R�N�D�O��[a], u njih 87 vokal se nalazi u 

finalnoj poziciji, u medijalnoj u 63, te u �S�R�þ�H�W�Q�R�M���X���������U�L�M�H�þ�L�����8���V�Y�D�N�R�M���R�G���N�D�W�H�J�R�U�L�M�D���S�U�L�P�M�H�W�Q�D��

je dominacija izgovora otvorenog vokala [a], 93 % u �S�R�þ�H�W�Q�R�M�������� % u medijalnoj te 68 % u 

�I�L�Q�D�O�Q�R�M�� �S�R�]�L�F�L�M�L�� �X�� �U�L�M�H�þ�L���� �5�H�G�X�N�F�L�M�D�� �Y�R�N�D�O�D�� �S�U�L�V�X�W�Q�D�� �M�H�� �X�� �V�Y�L�P�� �S�R�O�R�å�D�M�L�P�D, ali samo se s 

ostvarenih 25 % realizacije u �I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���L�V�W�L�þ�H���N�D�R���]�Q�D�þ�D�M�Q�D�����2�V�W�Y�D�U�H�Q�M�H���R�G������ % redukcije 

u �P�H�G�L�M�D�O�Q�R�M�� �S�R�]�L�F�L�M�L�� �R�V�W�Y�D�U�H�Q�R�� �M�H�� �V�D�P�R�� �X�� �U�L�M�H�þ�L�P�D�� �N�R�M�H�� �V�X�� �V�D�G�U�å�D�Y�D�O�H�� �Y�R�N�D�O��[a] �X�� �S�R�þ�H�W�Q�R�P��

�V�O�R�J�X���U�L�M�H�þ�L�����2�G���R�V�W�D�O�L�K���R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�D���R�G���X�N�X�S�Q�R���� %, ispitanici su u dva �V�O�X�þ�D�M�D���X���V�U�H�G�L�Q�L���U�L�M�H�þ�L��

reducirali glas u vokal [�:], dok su u pet �V�O�X�þ�D�M�H�Y�D��u finalnoj poziciji ostvarili vokal [�%�@�����ã�W�R���M�R�ã��

�M�H�G�Q�R�P���S�R�N�D�]�X�M�H���W�H�Q�G�H�Q�F�L�M�X���N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�D���F�H�Q�W�U�D�O�Q�R�J���Y�R�N�D�O�D���V�Y�R�M�V�W�Y�H�Q�R�J���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�Lku. Ipak, 

vidljivo je kako na mjestu redukcije vokala [a] u spontanom govoru hrvatski govornici u 80 % 

�V�O�X�þ�D�M�H�Y�D���U�H�D�O�L�]�L�U�D�M�X���Y�R�N�D�O���>�D�@�� 

Tablica 20: Redukcija vokala [e] i [�-] u �S�R�þ�H�W�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L - spontani govor 

 broj ostvarenih 
oblika izgovora 

 

 [e] [ ]   

e�O�p�W�U�L�F�R [i]  1 0  

escola [ ]  4 6  

estudante [ ]  1 1  

estudar [ ]  0 2  
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estudo [ ]  0 13  

ukupno 6 22 28 

 

Tablica 21: Redukcija vokala [e] i [�-] u medijalnoj poziciji - spontani govor 

 broj ostvarenih oblika izgovora  

 [�:] [�%] [e]  

beber [�:�@ 0 2 0  

cafezinho [�:�@ 0 0 1  

chegar [�:�@ 0 0 1  

comecei [�:�@ 0 0 2  

depende [�:�@ 0 0 1  

depois [�:�@ 4 8 3  

descansar [�:�@ 0 0 2  

dezanove [�:�@ 4 0 0  

frequento [�:�@ 0 0 1  

levanto [�:�@ 0 3 1  

momento [�:�@ 1 0 0  

pe�Q�t�Q�V�X�O�D [�:�@ 0 0 2  

pequena [�:�@ 0 3 2  

preparo [�:�@ 0 2 3  

pre�V�H�Q�W�D�o�m�R [�:�@ 0 1 0  

re�V�L�G�r�Q�F�L�D [�:�@ 0 0 2  

semana [�:�@ 0 2 0  

ukupno 9 21 21 51 

 

Tablica 22: Redukcija vokala [e] i [�-] u finalnoj poziciji - spontani govor 

 broj ostvarenih oblika izgovora  

 [�:] [�%] [e]  

breve [�:�@ 0 0 1  
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cidade [�:�@ 0 2 0  

cliente [�:�@ 0 1 0  

desde [�:�@ 0 0 1  

dente [�:�@ 0 1 0  

depende [�:�@ 0 0 1  

dezanove [�:�@ 0 0 2  

estudante [�:�@ 0 2 0  

faculdade [�:�@ 3 12 8  

filme [�:�@ 0 1 0  

neste [�:�@ 2 0 0  

noite [�:�@ 0 2 1  

nome [�:�@ 0 5 5  

normalmente [�:�@ 0 1 0  

nove [�:�@ 0 3 0  

onde [�:�@ 1 1 0  

pause [�:�@ 0 0 1  

pode [�:�@ 2 0 0  

quase [�:�@ 1 0 0  

serie [�:�@ 0 0 1  

sobre [�:�@ 0 0 3  

tarde [�:�@ 0 0 2  

universidade [�:�@ 0 1 0  

vinte [�:�@ 7 1 0  

ukupno 16 33 26 75 
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Slika 16: Redukcija vokala [e] i [�-] - spontani govor 

Ispitanici su vokal [e] ostvarili u finalnoj poziciji u 75 �U�L�M�H�þ�L�����P�H�G�L�M�D�O�Q�D���S�R�]�L�F�L�M�D���J�O�D�V�D��

ostvarena je u 51 �U�L�M�H�þ�L���W�H���M�H��u �S�R�þ�H�W�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���Y�R�N�D�O���R�V�W�Y�D�U�H�Q���X����8 �U�L�M�H�þ�L�����.�D�R���L���X���þ�L�W�D�Q�R�P�H��

tekstu, u spontanom su govoru ispitanici ostvarili potpunu redukciju glasa [e] �L�V�S�U�H�G���E�H�]�Y�X�þ�Q�R�J��

frikativa u �S�R�þ�H�W�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X������ �����V�O�X�þ�D�M�H�Y�D�����G�R�N���M�H���X���S�U�H�R�V�W�D�O�L�K������ % ostvaren vokal [e]. U 

medijalnoj poziciji ostvareni su svi oblici glasa, vokal [e] ukupno u 41 %, [�%] u 40 % te [�:] u 19 

���� �V�O�X�þ�D�M�H�Y�D���� �,�D�N�R�� �M�H�� �S�R�M�H�G�L�Q�D�þ�Q�R�� �J�O�H�G�D�M�X�ü�L�� �J�O�D�V�R�Y�H�� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H�� �R�V�W�Y�D�U�H�Q�� �Y�R�N�D�O�� �>�H�@���� �X�� �X�N�X�S�Q�R�P��

zbroju u medijalnoj poziciji, u 59 % prevladava redukcija u jedan od centralnih vokala. 

�7�D�N�R�ÿ�H�U���� �U�H�G�X�F�L�U�D�Q�L�� �Y�R�N�D�O�L�� �X�� �R�Y�R�P�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �Q�D�O�D�]�H�� �V�H�� �X�� �S�R�þ�H�W�Q�L�P�� �V�O�R�J�R�Y�L�P�D�� �U�L�M�H�þ�L���� �)�L�Q�D�O�Q�X��

poziciju glasa ispitanici su u 45 % centralizirali vokal [�%], 35 % ostvareno je kao [e] te je 20 % 

reducirano u vokal [�:]. Iako �L���X���S�R�M�H�G�L�Q�D�þ�Q�L�P���J�Oasovima prevladava reducirani oblik, u ukupnom 

zbroju za vokal u finalnoj poziciji, govornici su u 80 ���� �V�O�X�þ�D�M�H�Y�D�� �S�U�R�Y�H�O�L�� �U�H�G�X�N�F�L�M�X���� �3�U�H�P�D��

navedenom, hrvatski govornici u spontanome govoru ostvaruju redukciju vokala u 66 % 

ukupnih primjera. 

Tablica 23: Redukcija vokala [o] i [�'] u medijalnoj poziciji - spontani govor 

 broj ostvarenih oblika izgovora  

 [o] [u] [�:]  

bocadinho [u] 2 0 0  

comecei [u] 3 0 0  

comer [u] 2 0 0  
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croata [u] 7 0 0  

dormir [u] 2 0 0  

normal [u] 1 0 0  

normalmente [u] 1 0 0  

po�U�W�X�J�X�r�V [u] 22 2 2  

tomar [u] 2 0 0  

ukupno 43 2 2 47 

 

Tablica 24: Redukcija vokala [o] i [�'] u finalnoj poziciji - spontani govor 

 broj ostvarenih oblika izgovora  

 [u] [o] [�:]  

acordo [u] 6 1 0  

ano [u] 20 1 0  

apoio [u] 1 0 0  

bocadinho [u] 2 0 0  

chamo [u] 3 3 0  

cinco [u] 4 0 0  

claro [u] 2 0 0  

comboio [u] 1 0 0  

como [u] 4 0 0  

curso [u] 1 0 0  

durmo [u] 2 0 0  

estudo [u] 13 0 0  

falo [u] 10 2 1  

gosto [u] 1 0 2  

italiano [u] 4 0 1  

levanto [u] 4 0 0  

limpo [u] 1 0 0  

muito [u] 4 0 0  
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oito [u] 2 0 1  

pequeno [u] 3 1 0  

pouco [u] 7 0 0  

pronto [u] 3 0 0  

quatro [u] 7 3 0  

tenho [u] 18 0 1  

trabalho [u] 8 0 0  

tudo [u] 4 0 0  

ukupno 135 11 7 153 

 

 

Slika 17: Redukcija vokala [o] i [�'] - spontani govor 

Vokal [o] u spontanom govoru ostvaren je u �I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X�����������V�O�X�þ�D�M�D����u medijalnoj 

�S�R�]�L�F�L�M�L���X���������U�L�M�H�þ�L�����G�R�N���M�H��u �S�R�þ�H�W�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���R�V�W�Y�D�U�H�Q���V�D�P�R���G�Y�D���S�X�W�D���X���R�E�O�L�N�X���Y�R�N�D�O�D���>�R�@�����.�D�R��

�L���X���þ�L�W�D�Q�R�P�H���W�H�N�V�W�X�����U�H�]�X�O�W�D�W�L���]�D���U�H�G�X�N�F�L�M�X���Y�R�N�D�O�D��u finalnoj poziciji pokazuju uvjerljivu prevlast 

provedbe procesa u vokal [u] koji je ostvaren u 88 �����V�O�X�þ�D�M�H�Y�D�����7�H�N���X���� �����V�O�X�þ�D�M�H�Y�D���L�V�S�L�Wanici 

su ostvarili vokal [o] te u 5 % reducirali vokal u zatvoreni centralni [�:�@�����7�D�N�R�ÿ�H�U���N�D�R���L���X���þ�L�W�D�Q�R�P�H��

tekstu, vokal [o] nije reduciran u medijalnoj poziciji te je vokal u 91 % izgovoren u svom 

nereduciranom obliku. U 4 % primjera vokal je ostvaren kao glas [u] te reducirani [�:] �X���U�L�M�H�þ�L��

�S�R�U�W�X�J�X�r�V u 4 % svih primjera gdje je vokal [o] �X�� �S�R�þ�H�W�Q�R�P�� �V�O�R�J�X�� �U�L�M�H�þ�L���� �,�D�N�R�� �S�R�V�W�R�W�D�N�� �Q�L�M�H��
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velik, valja istaknuti kako se pri redukciji vokala [o] �X���M�H�G�D�Q���R�G���F�H�Q�W�U�D�O�Q�L�K���J�O�D�V�R�Y�D�����L���X���þ�L�W�D�Q�R�P�H��

tekstu i u spontanome govoru, realizira zatvoreni oblik [�:]. Za ukupan rezultat ostvarenja 

�U�H�G�X�N�F�L�M�H���Y�R�N�D�O�D���Y�D�å�Q�R���M�H���L�V�W�D�N�Q�X�W�L���S�R�O�R�å�D�M���J�O�D�V�D���X���U�L�M�H�þ�L���M�H�U���V�X���I�L�Q�D�O�Q�D���L���Q�H�I�L�Q�D�O�Q�D���S�R�]�L�F�L�M�D���J�O�D�V�D��

u obrnuto proporcionalnom odnosu pri provedbi ovog procesa. 

Na temelju rezultata analize �þ�L�W�D�Q�R�J�D���W�H�N�V�W�D���L���V�S�R�Q�W�D�Q�R�J�D���J�R�Y�R�U�D�����P�R�å�H�P�R���]�D�N�O�M�X�þ�L�W�L���G�D��

je izgovor vokala u portugalskom jeziku kod govornika �S�U�L�O�D�J�R�ÿ�H�Q�� �I�R�Q�H�W�V�N�R�P�� �V�X�V�W�D�Y�X��

�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D�� �N�R�M�L�� �V�H���� �R�V�L�P�� �þ�H�V�W�R�J�� �L�]�J�R�Y�R�U�D�� �Q�H�U�H�G�X�F�L�U�D�Q�L�K�� �Y�R�N�D�O�D���� �R�þ�L�W�X�M�H�� �X�� �X�V�S�M�H�ã�Q�R�M��

redukciji vokala [o] i [�'] u vokal [u] te centralizaciji vokala [e] i [�-] �X���V�U�H�G�L�ã�Q�M�L���Y�R�N�D�O���>�%�@���N�R�U�L�ã�W�H�Q��

u hrvatskom jeziku. Osim toga, po�N�D�]�D�O�R���V�H���G�D���P�H�ÿ�X���K�U�Y�D�W�V�N�L�P���L�V�S�L�W�D�Q�L�F�L�P�D���S�R�V�W�R�M�H���R�G�U�H�ÿ�H�Q�H��

izgovorne tendencije u provedbi redukcije ovisne �R���S�R�O�R�å�D�M�X���R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J���Y�R�N�D�O�D���X���U�L�M�H�þ�L�� 

8.3 Nazalizacija 

�1�H�L�]�R�V�W�D�Y�D�Q���S�U�R�F�H�V���X�Q�X�W�D�U���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D���M�H�V�W���Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�D�����2�V�L�P���ã�W�R���M�H���]�Q�D�N�R�P���W�L�O�G�D 

(��) graf�L�þ�N�L�� �R�]�Q�D�þ�H�Q�� �Q�D�]�D�O�Q�L�� �Y�R�N�D�O�� �L�O�L�� �G�L�I�W�R�Q�J���� �Q�D�]�D�O�Q�L�� �N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�L�� �X�W�M�H�þ�X�� �Q�D�� �R�N�R�O�Q�H�� �J�O�D�V�R�Y�H�� �L��

nazaliziraju vokale. Unutar teksta �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�Ma, analizirana nazalizacija glasova podijeljena je u 

tri grupe: 

�x nazalizacija vokala u dodiru s nazalnim konsonantom [n] koji slijedi drugi konsonant 

�x nazalizacija vokala u dodiru s nazalnim konsonantom [m] u �I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���U�L�M�H�þ�L 

�x nazalni vokali i diftonzi 

�8�N�X�S�Q�R���M�H���X���W�H�N�V�W�X���P�R�J�X�ü�H���R�V�W�Y�D�U�L�W�L���Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�X���X���������S�U�L�P�M�H�U�D�����R�G���N�R�M�L�K��njih 16 pripada 

izgovoru glasa [n] i nazalizaciji vokala koji mu prethodi. Tri primjera pripadaju ostvarenju 

nazalizacije zbog glasa [m] u �I�L�Q�D�O�Q�R�M�� �S�R�]�L�F�L�M�L�� �X�� �U�L�M�H�þ�L�� �W�H��pet primjera u �W�H�N�V�W�X�� �þ�L�Q�H�� �Q�D�]�D�O�Q�L��

diftonzi. Svih 15 ispitanika ostvarilo je nazalizaciju barem jednog od navedenih primjera, dok 

�Q�L�M�H�G�D�Q���L�V�S�L�W�D�Q�L�N���Q�L�M�H���R�V�W�Y�D�U�L�R���Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�X���X���V�Y�L�P���S�R�Q�X�ÿ�H�Q�L�P���S�U�L�P�M�H�U�L�P�D�����8���7�D�E�O�L�F�L��25 slijede 

rezultati ostvarenja nazalizacije unutar prve grupe nazala. Rezultati izgovora podijeljeni su u tri 

grupe: ostvarena nazalizacija uz realizaciju nazala [n], denazaliziran izgovor vokala uz 

�U�H�D�O�L�]�L�U�D�Q���Q�D�]�D�O���>�Q�@���W�H���Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�D���Y�R�N�D�O�D���S�U�L���þ�H�P�X���V�H���J�X�E�L���L�]�J�R�Y�R�U���Q�D�]�D�O�D��[n]. U zagradi pored 

primjera u koji�P�D���V�X���R�]�Q�D�þ�H�Q�L���Y�R�N�D�O���L���Q�D�]�D�O�����Q�D�O�D�]�L���V�H���E�U�R�M���N�R�M�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D���E�U�R�M���S�R�Q�D�Y�O�M�D�Q�M�D���L�V�W�H��

�U�L�M�H�þ�L���X���W�H�N�V�W�X�����=�D���S�U�H�J�O�H�G�Q�L�M�L���S�U�L�N�D�]���U�H�]�X�O�W�D�W�D�����W�D�E�O�L�F�X���V�O�L�M�H�G�L���J�U�D�I�L�N�R�Q���N�R�M�L���Y�L�]�X�D�O�Q�R���S�U�L�N�D�]�X�M�H��

dobivene rezultate.  
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Tablica 25: Nazalizacija vokala uz nazal [n] 

  broj ostvarenih oblika  

 primjeri  
nazaliziran 

+ [n] 
denazaliziran 

+ [n] 
nazaliziran 

�>�×�@  
vento (4) [�Á] 43 17 0  

viajante (4) [�#�z] 55 5 0  
aconchegava [�}]  2 13 0  
conseguisse [�}] 2 12 1  
considerado [�}] 6 8 1  

envolto [�Á] 2 11 2  
esplendor [�Á] 0 15 0  

mediatamente [�Á] 10 5 0  
quando [�#�z] 5 10 0  
quanto [�#�z] 1 14 0  
ukupno 126 110 4 240 

 

 

Slika 18: Nazalizacija vokala uz nazal [n] 

Kako rezultati pokazuju, ostvarenje nazalizacije prema standardnom portugalskom 

jeziku gdje se pri nazalizaciji vokala gubi izgovor nazalnog konsonanta ostvarena je samo u 

�þ�H�W�L�U�L �V�O�X�þ�D�M�D������ �������R�G���P�R�J�X�ü�L�K�����������N�R�G���G�Y�D���L�V�S�L�W�D�Q�L�N�D���X���S�U�L�P�M�H�U�L�P�D��conseguisse, considerado 
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i envolto. Ipak, 5 % ukupnih ostvarenja realizirano je kao nazalizirani vokal koji slijedi nazal 

[n], dok je preostalih 46 % primjera realizirano kao oralni vokal koji slijedi izgovor nazala [n]. 

Iz vizualnog je prikaza vidljivo kako se �X���U�L�M�H�þ�L�P�D��vento, viajante i imediatamente, u kojima 

prevladava nazalizacija vokala, u �S�R�þ�H�W�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�J���V�O�R�J�D���Q�D�O�D�]�H���S�U�H�G�Q�M�L���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�L��

[v], [ �d�@�� �L�� �>�P�@�� �S�U�D�ü�H�Q�L�� �S�R�O�X�]�D�W�Y�R�U�H�Q�L�P��vokalima [�#] i [e] te nazalom koji slijedi dentalno-

alveolarni konsonant [t]. Prema navedenom, glasovi �N�R�M�L���S�U�H�W�K�R�G�H���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�P���Y�R�N�D�O�X���L�V�S�U�H�G��

�Q�D�]�D�O�Q�R�J�� �N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�D�� �X�W�M�H�þu �Q�D�� �S�U�R�F�H�V�� �Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�H�� �Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�J�� �Y�R�N�D�O�D���� �=�D�� �U�D�]�O�L�N�X�� �R�G�� �V�O�X�þ�D�M�D��

prednje artikulacije, o�Q�H�� �U�L�M�H�þ�L�� �X�� �W�H�N�V�W�X u kojima je u �S�R�þ�H�W�Q�R�M�� �S�R�]�L�F�L�M�L�� �X�� �V�O�R�J�X�� �V�W�U�D�å�Q�M�L��

�N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W���� �S�R�S�X�W�� �>�N�@�� �X�� �U�L�M�H�þ�L�P�D��aconchegava, conseguisse, considerado, quando i quanto, 

�D�U�W�L�N�X�O�D�F�L�M�D���V�H���S�R�P�L�þ�H���V�W�U�D�J�D���L���W�L�P�H���X�W�M�H�þ�H���Q�D���L�]�J�R�Y�R�U���Y�R�N�D�O�D���X�]���Q�D�]�D�O�Q�L���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�� 

Druga grupa prim�M�H�U�D�� �S�U�L�S�D�G�D�� �U�L�M�H�þ�L�P�D��u kojima je u finalnoj poziciji glas [m] koji 

nazalizira vokal. Tri �S�U�L�P�M�H�U�D�� �X�Q�X�W�D�U�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�R�J�� �V�O�X�þ�D�M�D�� �X�� �W�H�N�V�W�X�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �V�D�G�U�å�D�Q�R�� �M�H�� �X��

�U�L�M�H�þ�L�P�D: assim, com i um. Rezultati za navedene primjere podijeljeni su u pet grupa: ostvarena 

�Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�D�� �X�]�� �U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�X�� �Q�D�]�D�O�D�� �>�P�@�� ���V�N�U�D�ü�H�Q�R�� �X�� �W�D�E�O�L�F�L�� �Ä�1�P�³������ �R�V�W�Y�D�U�H�Q�D�� �Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�D�� �X�]��

�U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�X�� �Q�D�]�D�O�D�� �>�Q�@�� ���V�N�U�D�ü�H�Q�R�� �X�� �W�D�E�O�L�F�L�� �Ä�1�Q�³������ �G�H�Q�D�]�D�O�L�]�L�U�D�Q�� �L�]�J�R�Y�R�U�� �Y�R�N�D�O�D�� �X�]�� �U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�X��

n�D�]�D�O�D�� �>�P�@�����V�N�U�D�ü�H�Q�R�� �X�� �W�D�E�O�L�F�L�� �Ä�'�P�³������ �G�H�Q�D�]�D�O�L�]�L�U�D�Q�� �L�]�J�R�Y�R�U�� �Y�R�N�D�O�D�� �X�]�� �U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�X�� �Q�D�]�D�O�D�� �>�Q�@��

���V�N�U�D�ü�H�Q�R�� �X�� �W�D�E�O�L�F�L�� �Ä�'�Q�³������ �W�H���Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�D�� �Y�R�N�D�O�D���S�U�L�� �þ�H�P�X�� �Q�H�� �G�R�O�D�]�L�� �G�R�� �L�]�J�R�Y�R�U�D�� �Q�D�]�D�O�D��[m]. 

�5�L�M�H�þ��com u tekstu javlja se dva puta, ali u drugom ponavljanju naveden�X���U�L�M�H�þ���V�O�L�M�H�G�L���U�L�M�H�þ��muita 

�N�R�M�D���V�H���V�D�V�W�R�M�L���R�G���Q�D�]�D�O�Q�R�J���G�L�I�W�R�Q�J�D���S�D���ü�H���V�H���R�Y�H���U�L�M�H�þ�L���S�U�R�P�R�W�U�L�W�L���]�D�M�H�G�Q�R���X���W�D�E�O�L�F�L���X���V�O�M�H�G�H�ü�H�P��

�V�O�X�þ�D�M�X���� �8�� �L�V�S�R�G�� �Q�D�Y�H�G�H�Qoj tablici i grafikonu nalaze se podaci ostvareni za nazalizaciju 

uvjetovanu nazalom [m]. 

Tablica 26: Nazalizacija vokala uz finalno [m] 

  broj ostvarenih oblika  
primjeri   Nm Nn Dm Dn �>�×�@  
assim [�­] 0 3 6 5 1  
com [�}] 5 0 6 0 4  
um [�Ê] 5 1 3 0 6  
ukupno 10 4 15 5 11 45 

 



57 
 

 

Slika 19: Nazalizacija vokala uz nazal [m] 

Prema navedenim podacima, rezultati se razlikuju od onih ostvarenih u prvoj grupi 

analize �Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�H���� �8���R�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���� �V�W�D�Q�G�D�U�G�Q�L�� �L�]�J�R�Y�R�U��nazaliziranog vokala ostvaren zbog 

utjecaja nazala [m] prisutan je u 24 �����V�O�X�þ�D�M�H�Y�D u primjerima�����0�H�ÿ�X�W�L�P����u 33 % primjera javlja 

�V�H���G�H�Q�D�]�D�O�L�]�L�U�D�Q���L�]�J�R�Y�R�U���Y�R�N�D�O�D�����R�G�Q�R�V�Q�R���Q�M�L�K�R�Y�D���R�U�D�O�Q�D���Y�D�U�L�M�D�Q�W�D���X�]���þ�X�M�D�Q���L�]�J�R�Y�R�U���Q�D�]�D�O�D���>�P�@����

Osim bilabijalnog nazala, u 11 % primjera ispitanici su uz oralni vokal izgovorili nazal [n], 22 

% ispitanika nazaliziralo je vokal i izgovorilo nazal [m], te je 9 % ispitanika nazaliziralo vokal 

i izgovorilo nazal [n]. �=�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G���S�U�H�W�K�R�G�Q�H���J�U�X�S�H�����S�U�L�P�M�H�W�Q�D���M�H���þ�H�ã�ü�D���Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�D���Y�R�N�D�O�D���E�H�] 

�L�]�J�R�Y�R�U�D���Q�D�]�D�O�Q�R�J���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�D���X���V�O�X�þ�D�M�X���I�L�Q�D�O�Q�H���S�R�]�L�F�L�M�H���X���U�L�M�H�þ�L�� 

�7�U�H�ü�X�� �J�U�X�S�X�� �X�� �D�Q�D�O�L�]�L�� �Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�H�� �þ�L�Q�H��nazalni diftonzi �X�� �U�L�M�H�þ�L�P�D em, �H�Q�W�m�R���� �P�X�L�W�D����

discutiam i poem-se �X�Q�X�W�D�U���W�H�N�V�W�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� Rezultati realizacije �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K���U�L�M�H�þ�L���S�U�L�N�D�]�D�W���ü�H��

�V�H���X���S�R�M�H�G�L�Q�D�þ�Q�L�P���W�D�E�O�L�F�D�P�D���V���Y�D�U�L�M�D�Q�W�D�P�D���L�]�J�R�Y�R�U�D���U�L�M�H�þ�L���R�V�W�Y�D�U�H�Q�L�K���N�R�G���L�V�S�L�W�D�Q�L�N�D���� 

Tablica 27: Realizacija prijedloga em 

  broj ostvarenih oblika (ukupno=14) 

  �>�#�M�Q�@ �>�#�M�P�@ [em] [�#�z���zn] [�Ájn] [�Án] [�­] 

em 
[�#�z���z] 

3 1 2 5 1 1 1 
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�,�]�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�R�J�� �S�U�L�P�M�H�U�D�� �Y�L�G�O�M�L�Y�D�� �M�H�� �U�D�]�Q�R�O�L�N�R�V�W�� �S�H�U�F�H�S�F�L�M�H�� �S�U�R�F�H�V�D�� �Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�H�� �P�H�ÿ�X��

ispitanicima. Iako je prijedlog em �R�V�W�Y�D�U�H�Q���Q�D���V�H�G�D�P���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���Q�D�þ�L�Q�D���P�H�ÿ�X���������L�V�S�L�W�D�Q�L�N�D�����Q�L��

jedan ispitanik nije izgovorio standardnu varijantu nazalnog diftonga [�#�z���z] bez nazalnog 

�N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�D���N�R�M�L���J�D���S�U�D�W�L�����,�D�N�R���M�H���Q�D�M�Y�H�ü�L���E�U�R�M���S�U�L�P�M�H�U�D�����Q�M�L�K��pet, ostvaren kao nazalni diftong 

koji �S�U�D�W�L���Q�D�]�D�O�Q�L���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�����]�D�Q�L�P�O�M�L�Y�R���M�H���Y�L�G�M�H�W�L���N�D�N�R���M�H���þ�H�W�Y�H�U�R���L�V�S�L�W�D�Q�L�N�D���R�V�W�Y�D�U�L�O�R���L�]�J�R�Y�R�U��

diftonga i nazalnog konsonanta, ali uz denazaliziran izgovor. Dakle, studenti imaju razvijen 

�N�R�Q�F�H�S�W���G�L�I�W�R�Q�J�L�]�D�F�L�M�H���Q�D�Y�H�G�H�Q�R�J���S�U�L�P�M�H�U�D�����D�O�L���X���U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�L���L�]�R�V�W�D�M�H���S�U�R�O�D�]�D�N���]�U�D�þ�Q�H���V�W�U�X�M�H���N�U�R�]��

�Q�R�V�Q�X���ã�X�S�O�M�L�Q�X���G�D���E�L���V�H���R�V�W�Y�D�U�L�R���Q�D�]�D�O�L�]�L�U�D�Q�L���]�Y�X�N�� 

Tablica 28: �5�H�D�O�L�]�D�F�L�M�D���U�L�M�H�þ�L��ent�m�R 

  broj ostvarenih oblika (ukupno=15) 
  [ent�#�z�Z�z] [int�#�z�Z�z] [�Ántaw] [entaw] [entau] [entao] 

ent�m�R 
[�Át�#�z�Z�z] 

4 1 2 1 2 5 
 

 

Tablica 29: �5�H�D�O�L�]�D�F�L�M�D���U�L�M�H�þ�L��com muita 

  broj ostvarenih oblika (ukupno=15) 

  [k�}m�Ê�M�W�#�@ [kom�Ê�M�W�#�@ [k�}mujta] [komujta] 

com muita 
[k�}m�Ê���zt�#] 

7 4 1 3 

 

Tablica 30: �5�H�D�O�L�]�D�F�L�M�D���U�L�M�H�þ�L��discutiam 

  broj ostvarenih oblika (ukupno=15) 

  �>�G�L�U�N�X�W�­�#�z�Z�z] �>�G�L�U�N�X�W�­�#�zn] �>�G�L�U�N�X�W�L�#�P�@ [�G�L�U�N�X�W�H�M�@ 

discutiam 
�>�G�L�U�N�X�W�L�#�z�Z�z]  

10 2 2 1 

 

Tablica 31: �5�H�D�O�L�]�D�F�L�M�D���U�L�M�H�þ�L��poem-se 

  broj ostvarenih oblika (ukupno=15) 

  [p�}�Á���z�V�%�@ [p�}�Á�Q�V�%�@ [po�Á�M�Q�V�:�@ �>�S�R�H�P�V�%�@ 

poem-se 
[po�#�z���z�V�:�@ 9 3 1 2 
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U prethodnim tablicama koje prikazuju nazalne diftonge, vidljivo je kako su ispitanici 

�R�G���P�R�J�X�ü�H�J���X�N�X�S�Q�R�J���E�U�R�M�D���R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�D���Q�D�Y�H�G�H�Q�H���þ�H�W�L�U�L���U�L�M�H�þ�L�����X������ �����V�O�X�þ�D�M�H�Y�D���L�]�J�R�Y�R�U�L�O�L���Q�D�]�D�O�Q�L��

�G�L�I�W�R�Q�J���X���V�W�D�Q�G�D�U�G�Q�R�P���R�E�O�L�N�X�����8���U�L�M�H�þ�L���H�Q�W�m�R����vokal [e] u �S�R�þ�H�W�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���Q�D�]�D�O�L�]�L�U�D�O�R���M�H���V�D�P�R��

dvoj�H���L�V�S�L�W�D�Q�L�N�D���X�]���L�]�J�R�Y�R�U���Q�D�]�D�O�D���N�R�M�L���V�O�L�M�H�G�L���Y�R�N�D�O�����D�O�L���L�D�N�R���V�X���R�V�W�Y�D�U�L�O�L���Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�X���Q�D���S�R�þ�H�W�N�X��

�U�L�M�H�þ�L�����Q�L�V�X���M�H���R�V�W�Y�D�U�L�O�L���Q�D���G�L�I�W�R�Q�J�X���N�R�M�L���M�H���]�D�K�W�L�M�H�Y�D�R���Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�X���Q�D���N�U�D�M�X���U�L�M�H�þ�L�����7�D�N�R�ÿ�H�U�����N�R�G��

�U�L�M�H�þ�L���H�Q�W�m�R��ispitanici su realizirali diftong u jednom od oralnih oblika u 67 �����V�O�X�þ�D�M�H�Y�D�����G�R�N���M�H��

�G�L�I�W�R�Q�J���X���S�U�H�R�V�W�D�O�H���W�U�L���U�L�M�H�þ�L���Y�H�ü�L�Q�R�P���E�L�R���Q�D�]�D�O�L�]�L�U�D�Q�� 

�5�L�M�H�þ�L�� �N�R�M�H�� �]�D�K�W�L�M�H�Y�D�M�X�� �Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�X�� �Y�R�N�D�O�D�� �L�V�S�U�H�G�� �N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�D��[n] prisutne su u 

spontanome govoru u ukupno 65 primjera kod 15 ispitanika. U svim ostvarenim primjerima 

prisutan je izgovor nazala [n]. K�R�G���������U�L�M�H�þ�L�������� %) nazaliziran je i vokal koji mu prethodi, dok 

je u preostalih 27 �U�L�M�H�þ�L�������� %) vokal izgovoren u svojoj oralnoj varijanti. U Tablici 32 slijedi 

prikaz primjera nazalizacije vokala uz nazal [n] iz spontanoga govora. Broj ostvarenih rezultata 

za svaki primjer prikazani su u dva stupca. U prvom stupcu je broj primjera u kojima je vokal 

�Q�D�]�D�O�L�]�L�U�D�Q�� ���R�]�Q�D�þ�H�Q�� �V�L�P�E�R�O�R�P�� �Ä�1�³���� �X�]�� �L�]�J�R�Y�R�U�� �Q�D�]�D�O�D�� �>�Q�@���� �G�R�N�� �M�H�� �X��drugom stupcu broj 

�R�V�W�Y�D�U�H�Q�L�K���S�U�L�P�M�H�U�D���X���N�R�M�L�P�D���M�H���Y�R�N�D�O���L�]�J�R�Y�R�U�H�Q���X���G�H�Q�D�]�D�O�L�]�L�U�D�Q�R�M�����R�U�D�O�Q�R�M���Y�D�U�L�M�D�Q�W�L�����R�]�Q�D�þ�H�Q��

�V�L�P�E�R�O�R�P���Ä�'�³�����X�]���Q�D�]�D�O���>�Q�@��  

Tablica 32: Nazalizacija vokala uz nazal [n] - spontani govor 

primjeri  N + [n] D + [n] 

vinte [�­]   6 10 

in�J�O�r�V [�­] 11 3 

italiano [�#�z] 4 1 

fran�F�r�V [�#�z] 0 3 

levanto [�#�z] 3 0 

cinco [�­] 2 0 

pen�t�Qsula [�­] 0 2 

Pronto [�}] 0 2 

andar[�#�z] 0 1 

ainda [�­] 0 1 

centro [�Á] 1 0 

clientes [�Á] 1 0 
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dentes [�Á] 1 0 

descansar [�#�z] 0 1 

depende [�Á] 0 1 

encontra [�Á] 0 1 

estudantes [�#�z] 1 0 

holan�G�r�V [�#�z] 1 0 

janto [�#�z] 1 0 

l�t�Qgua [�­] 1 0 

mensa [�Á] 1 0 

normalmente [�Á] 1 0 

onde [�}] 1 0 

resid�r�Qcia [�Á] 1 0 

semana [�#�z] 0 1 

trinta [�­] 1 0 

ukupno 38 27 

 

�6�� �G�U�X�J�H�� �V�W�U�D�Q�H���� �X�� �J�U�X�S�L�� �S�U�L�P�M�H�U�D�� �X�� �N�R�M�R�M�� �Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�X�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �Q�D�]�D�O��[m] u finalnoj 

poziciji, ispitanici su ostvarili 20 �U�L�M�H�þ�L�����2�G���X�N�X�S�Q�R�J���E�U�R�M�D���U�L�M�H�þ�L�����Q�D�]�D�O�Q�R�V�W���M�H���S�U�L�V�X�W�Q�D���X��16 �U�L�M�H�þ�L��

(80 %), dok �V�X���þ�H�W�L�U�L �U�L�M�H�þ�L������0 %) u izgovoru ispitanika denazalizirane. U Tablici 33 prikazani 

�V�X���S�U�L�P�M�H�U�L���L�]���V�S�R�Q�W�D�Q�R�J�D���J�R�Y�R�U�D���X�]���Q�D�þ�L�Q���Q�M�L�K�R�Y�H���U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�H���X�]���N�R�M�H���V�H���X���]�D�J�U�D�G�L���Q�D�O�D�]�L���E�U�R�M��

ukupnih ostvarenja.  

Tablica 33: Primjeri nazalizacije uz finalni [m] - spontani govor 

  ostvareni oblici 

  nazaliziran denazaliziran 

um 
[�Ê] 

[�Ê] (1) 
  

[�Êm] (7) 

com 
[k�}] [k�}] (2) [kom] (3) 

sim 
[s�­] [s�­] (2) [sim] (1) 

algum [alg�Ê] (1)   
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[a�=g�Ê] 

bom 
[b�}] [b�}] (1)   

fim 
[f�­] [f �­n] (1)   

mim 
[m�­] 

[m�­] (1)   

 

Za �U�D�]�O�L�N�X���R�G���þ�L�W�D�Q�R�J�D���W�H�N�V�W�D����vidljivo je kako �V�S�R�Q�W�D�Q�L���J�R�Y�R�U���V�D�G�U�å�L���S�U�L�P�M�H�U�H���X���N�R�M�L�P�D��

je finalni vokal nazaliziran �S�U�L���þ�H�P�X���V�H��nazalni konsonant koji ga slijedi ne realizira. 

Zadnja grupa primjera nazalizacije jesu nazalni vokali i diftonzi. U spontanome su 

govoru ispitanici ostvarili 4�����S�U�L�P�M�H�U�D���S�U�L�S�D�G�D�M�X�ü�L�K���Q�D�Y�H�G�H�Q�R�M���V�N�X�S�L�Q�L�����R�G���þ�H�J�D���M�H���N�R�G���Q�M�L�K��33 

(67 %) nazalnost realizirana, dok je preostalih 16 �U�L�M�H�þ�L (33 %) denazalizirano. U Tablici 29 

�V�O�L�M�H�G�L���S�U�L�N�D�]���U�L�M�H�þ�L���V���S�U�L�S�D�G�D�M�X�ü�L�P���L�]�J�R�Y�R�U�H�Q�L�P���Y�D�U�L�M�D�Q�W�D�P�D���S�R�U�H�G���N�R�M�L�K���M�H���X���]�D�J�U�D�G�L���Q�D�Y�H�G�H�Q��

broj ostvarenih realizacija. 

Tablica 34: Primjeri nazalnih diftonga - spontani govor 

  ostvareni oblici 
  nazaliziran denazaliziran 

al�p�P 
[al�#�z���z] 

[al�Á���zn] (4) [alem] (1) 
[al�Án] (2) [alen] (1) 
[al�#�z���zn] (1)   
[al�Á���z] (1)   

alem�m�R 
[�#l�:m�#�z�Z�z] 

[alem�#�z�Z�z] (3) 
�>�D�O�H�P�D�D�X�@�������� 

[�mlem�m�}] (1) 

em 
[�#�z���z] 

[�#�z���zn] (3) �>�#�M�Q�@�������� 
[�Án] (1) [ajn] (1) 
[�­n] (1) [aj] (1) 

ent�m�R 
[�Át�#�z�Z�z] 

�Ánt�#�z�Z�z (1)   
int�#�z�Z�z (1)   
�Ánt�#�z�} (2)   
 �Ánt�#�z�} (1)   

muito 
[m�Ê���ztu] 

[m�Êjtu] (1) [mujtu] (2) 

manh�m 
[m�#�D�#�z] 

�>�P�D�D�m] (2)   

n�m�R 
[n�#�z�Z�z] 

  [nou] (1) 
  [nao] (2) 

irm�m�R 
[irm�#�z�Z�z] 

  [irmao] (1) 
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p�U�H�V�H�Q�W�D�o�m�R 
[pr�%z�Át�#s�#�z�Z�z] 

  �>�S�U�%�V�:�Q�W�D�V�D�R�@�������� 

tamb�p�P 
[t�#�zb�#�z���z] 

�>�W�#�P�E�#�z���z] (4) [tambej] (1) 
[tamb�Á���z] (3)   

terminam 
[t�:rmin�#�z�Z�z] 

[termina�Ê] (1)   

 

�,�]�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K�� �V�H�� �U�H�]�X�O�W�D�W�D�� �P�R�å�H�� �]�D�N�O�M�X�þ�L�W�L�� �N�D�N�R�� �Q�D�� �S�U�R�F�H�V�� �Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�H��kod hrvatskih 

govornika �X�W�M�H�þ�H�� �J�U�D�I�L�þ�N�D�� �R�]�Q�D�N�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K�� �J�O�D�V�R�Y�D���� �2�G�P�D�N�� �R�G�� �Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�H�� �W�L�S�L�þ�Q�H�� �X��

�V�W�D�Q�G�D�U�G�Q�R�P�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �Q�D�M�Y�L�ã�H�� �M�H�� �Y�L�G�O�M�L�Y�� �X�� �S�U�Y�R�M�� �V�N�X�S�L�Q�L�� �S�U�L�P�M�H�U�D�� �Q�D�� �N�R�M�H�� �X�W�M�H�þ�H��

nazal [n]�����6���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���W�R���G�D���M�H���X���J�R�W�R�Y�R���V�Y�L�P���V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D���Q�D�]�D�O���U�H�D�O�L�]�L�U�D�Q���X���V�Y�R�M�R�M���V�W�D�Q�G�D�U�G�Q�R�M��

�Y�D�U�L�M�D�Q�W�L�����X���R�Y�R�P���M�H���S�U�L�P�M�H�U�X���Y�L�G�O�M�L�Y���X�W�M�H�F�D�M���K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���X���N�R�M�H�P���V�H���Q�D�]�D�O�Q�R�V�W���R�þ�L�W�X�M�H���X��

izgovoru nazalnog konsonanta koji zbog procesa koartikulacije nazalizira i vokal koji mu 

prethodi. �'�U�X�J�D���V�N�X�S�L�Q�D�� �J�O�D�V�R�Y�D���X���R�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X�� �S�R�N�D�]�X�M�H���W�H�Q�G�H�Q�F�L�M�X��nazalizacije vokala pri 

�þ�H�P�X���V�H finalni konsonant [m] �X���U�L�M�H�þ�L ne izgovara. Posljednja pak skupina predstavlja nazalne 

vokale i diftonge. Diftong je, ovisno o ispitaniku, nazaliziran ili denazaliziran te kroz primjere 

�S�R�S�U�D�ü�H�Q���U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�R�P���M�H�G�Q�R�J���R�G���Q�D�]�D�Onih konsonanata�����ã�W�R���P�R�å�H���E�L�W�L���X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�R���X�V�P�M�H�U�H�Q�R�ã�ü�X��

�L�V�S�L�W�D�Q�L�N�D���Q�D���J�U�D�I�L�þ�N�X���R�]�Q�D�N�X���Q�D�]�D�O�D���X���U�L�M�H�þ�L���L�O�L���V�D�P�L�P���S�U�R�F�H�V�R�P���D�U�W�L�N�X�O�D�F�L�M�H���N�R�M�D���V�H�����Q�D�N�R�Q���ã�W�R��

�V�H���]�U�D�þ�Q�D���V�W�U�X�M�D���S�U�R�S�X�V�W�L���N�U�R�]���Q�R�V�Q�X���ã�X�S�O�M�L�Q�X�����S�R�V�W�H�S�H�Q�R���]�D�W�Y�D�U�D���X���J�O�D�V�R�Y�H���>�Q�@���L�O�L���>�P�@���� 

8.4 Izgovor digrafa <ou> 

�.�D�N�R���M�H���Y�H�ü���R�E�M�D�ã�Q�M�H�Q�R���X���S�R�J�O�D�Y�O�M�X���R���Y�R�N�D�O�L�P�D���X���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X�����Q�H�N�D�G�D�ã�Q�M�L���G�L�I�W�R�Q�J��

u portugalskom jeziku monoftongizir�D���V�H���X���Y�R�N�D�O���>�R�@�����8���W�H�N�V�W�X���N�R�U�L�ã�W�H�Q�R�P���]�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���G�L�J�U�D�I��

���R�X�!���S�R�M�D�Y�O�M�X�M�H���V�H���X�N�X�S�Q�R���W�U�L���S�X�W�D���X���U�L�M�H�þ�L�P�D���F�R�P�H�o�R�X�����E�U�L�O�K�R�X��i tirou. Od ukupno 15 ispitanika, 

njih �ã�H�V�W izgovorilo je navedeni segment u sva tri �V�O�X�þ�D�M�D�� �N�D�R�� �V�W�D�Q�G�D�U�G�Q�X�� �Y�D�U�L�M�D�Q�W�X u obliku 

vokala [o]. Od �N�R�U�L�ã�W�H�Q�L�K �U�L�M�H�þ�L���X���W�H�N�V�W�X�����U�L�M�H�þ��tirou izgovorena je prema standardnoj varijanti 

�N�R�G�� ������ �L�V�S�L�W�D�Q�L�N�D�� �G�R�N�� �M�H�� �U�L�M�H�þ�L���F�R�P�H�o�R�X��i brilhou prema istoj varijanti izgovorilo osam 

ispitanika. Od devet ispitanika koji nisu ostvarili standardni ispitivanog segmenta, u barem 

jednom od tri primjera njih sedam ostvarilo je izgovor diftonga [ow], �ã�H�V�W ispitanika realiziralo 

je diftong [ou], dok je jedan ispitanik ostvario izgovor diftonga [eu]. Razliku u percepciji prva 

�G�Y�D���G�L�I�W�R�Q�J�D���þ�L�Q�L���L�]�U�D�å�H�Q�L�M�D���]�D�R�N�U�X�å�H�Q�R�V�W���X�V�D�Q�D���S�U�L�O�L�N�R�P���L�]�J�R�Y�R�U�D���Y�R�N�D�O�D���>�X�@�����N�R�M�D���V�H���S�U�L�O�L�N�R�P��

izgovora poluvokala [w] reducira. U tablici koja slijedi prikazan je ukupan broj realizacija 

�R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J���R�E�O�L�N�D���L�]�J�R�Y�R�U�D���X���S�U�L�P�M�H�U�L�P�D���L�]���W�H�N�V�W�D���N�R�G������ ispitanika. 
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Tablica 35: Realizacija digrafa <ou> 

 broj ostvarenih oblika  

primjeri  [o] [ou] [ow] [eu]  

�F�R�P�H�oou [o] 8 0 6 1  

brilhou [o] 8 6 1 0  

tirou [o] 10 3 2 0  

ukupno 26 9 9 1 45 

 

 

Slika 20: Realizacija digrafa <ou> 

Prikazani graf te tablica koja mu prethodi jasno pokazuju da hrvatski studenti segment 

���R�X�!���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���U�H�D�O�L�]�L�U�D�M�X���N�D�R���Y�R�N�D�O���>�R�@�����2�G���P�D�N�V�L�P�D�O�Q�L�K���������P�R�J�X�ü�L�K���U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�D�����Q�M�L�K�������������� 

%) ostvareno je kao vokal �>�R�@�����0�H�ÿ�X���R�V�W�D�O�L�K���������V�O�X�þ�D�M�H�Y�D�������� �������U�D�]�O�L�þ�L�W�R�J���L�]�J�R�Y�R�U�D����devet puta 

ispitanici su ostvarili diftong [ou], jednako tako devet puta ostvaren je diftong [ow], dok je 

samo jedan �V�O�X�þ�D�M���L�]�J�R�Y�R�U�D���G�L�I�W�R�Q�J�D���>�H�X�@�����N�R�M�L���V�H���P�R�å�H���S�U�R�W�X�P�D�þ�L�W�L���N�D�R���O�D�S�V�X�V�� 

U spontanome govoru ispitanici su izgovorili navedeni segment u obliku vokala [o] ili 

�G�L�I�W�R�Q�J�D���>�R�X�@���L���>�R�Z�@���X�N�X�S�Q�R���������S�X�W�D���X���R�V�D�P���U�L�M�H�þ�L�����8���7�D�E�O�L�F�L��36 �S�U�L�N�D�]�D�Q�L���V�X���N�R�U�L�ã�W�H�Q�L���S�U�L�P�M�H�U�L��

�X�]���E�U�R�M���U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�H���Y�D�U�L�M�D�Q�W�H�� 
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Tablica 36: Realizacija digrafa <ou> - spontani govor 

  broj ostvarenih oblika   

 primjeri  [o] [ou] [ow]   

sou [o] 9 6 1   

pouco [o] 6 0 1   

estou [o] 4 1 2   

vou [o] 10 7 0   

ou [o] 3 0 1   

dou [o] 1 1 0   

outra [o] 1 0 0   

ukupno 34 15 5  54 

 

�3�U�H�P�D���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�P���S�R�G�D�F�L�P�D�����L�V�S�L�W�D�Q�L�F�L���V�X���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���X���V�S�R�Q�W�D�Q�R�P���J�R�Y�R�U�X���U�H�D�O�L�]�L�U�D�O�L���Y�R�N�D�O��

�>�R�@�����X���������U�L�M�H�þ�L�������� ���������G�R�N���M�H���X���������U�L�M�H�þ�L�������� �������L�]�J�R�Y�R�U�H�Q���G�L�I�W�R�Q�J���>�R�X�@���W�H���X���S�H�W���V�O�X�þ�D�M�H�Y�D������ %) 

diftong [ow�@���� �3�R�G�D�F�L�� �G�R�E�L�Y�H�Q�L�� �L�]�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �V�S�R�Q�W�D�Q�R�J�D�� �J�R�Y�R�U�D�� �S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�X�� �Y�H�ü�L�Q�V�N�X�� �X�S�R�W�U�H�E�X��

standardne varijante izgovora u obliku zatvorenog vokala [o].  

8.5 Velarizacija glasa [ l]  

�,�D�N�R�� �M�H�� �X�� �S�R�þ�H�W�Q�L�P�� �N�R�P�H�Q�W�D�U�L�P�D�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�� �R�S�L�V�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D�� �R�E�L�O�M�H�å�H�Q�R�J��

sveukupnom velarizacijom glasova, literatura navodi proces pomicanja artikulacije prema 

�V�W�U�D�å�Q�M�H�P���G�L�M�H�O�X���X�V�Q�H���ã�X�S�O�M�L�Q�H���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�L�P���J�O�D�V�X��[l] u �I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���V�O�R�J�X���U�L�M�H�þ�L�����3�U�H�P�G�D��

�M�H���S�U�R�F�H�V���R�G�U�H�ÿ�H�Q���S�R�]�L�F�L�M�R�P���J�O�D�V�D���X�Q�X�W�D�U���V�O�R�J�D�����Q�D���Y�H�O�D�U�L�]�D�F�L�M�X���J�O�D�V�D���X�W�M�H�þ�X���L���R�N�R�O�Q�L���J�O�D�V�R�Y�L���X��

�S�U�R�F�H�V�X�� �N�R�D�U�W�L�N�X�O�D�F�L�M�H���� �8�S�U�D�Y�R�� �M�H�� �]�E�R�J�� �S�R�M�D�Y�H�� �X�W�M�H�F�D�M�D�� �M�H�G�Q�R�J�� �J�O�D�V�D�� �Q�D�� �G�U�X�J�L�� �P�R�J�X�ü�� �U�D�]�O�L�þ�L�W��

izgovor istoga glasa kod istih govornika.  

�8�� �W�H�N�V�W�X�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���� �J�O�D�V��[l] nalazi se sveukupno pet puta u finalnoj poziciji u slogu 

�V�D�G�U�å�D�Q�� �U�H�G�R�P�� �X�� �S�U�L�P�M�H�U�L�P�D����sol, qual, envolto i sol. Osim navedenog, glas [l] prisutan je u 

�W�H�N�V�W�X���X�Q�X�W�D�U���W�U�L���U�L�M�H�þ�L�����Y�r-lo, aquele i esplendor, u ne�]�D�Y�U�ã�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X�Q�X�W�D�U���V�O�R�J�D�����2�G���X�N�X�S�Q�R��

15 ispitanika, ni jedan ispitanik nije izgovorio svaki konsonant u njegovoj finalnoj poziciji u 

slogu kao velarizirani [�=] te u �Q�H�I�L�Q�D�O�Q�R�M���N�D�R���S�U�H�G�Q�M�X���Y�D�U�L�M�D�Q�W�X���>�O�@�����7�D�N�R�ÿ�H�U�����Q�L���M�H�G�D�Q���L�V�S�L�W�D�Q�L�N��

nije sve primjere izgovorio u velariziranoj varijanti te ni jedan ispitanik nije izgovorio sve 

primjere u standardnoj varijanti glasa. U Tablici 37 prikazani su primjeri iz teksta uz broj 
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�R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�H���Y�D�U�L�M�D�Q�W�H���J�O�D�V�D�����8���V�O�X�þ�D�M�X���S�R�Q�D�Y�O�M�D�Q�M�D���U�L�M�H�þ�L���X���W�H�N�V�W�X�����S�R�U�H�G���S�U�L�P�M�Hra se u 

zagradi nalazi broj ukupnih ostvarenja.  

Tablica 37: Velarizacija glasa [l] u tekstu 

  broj ostvarenih oblika  

primjeri  �>�=�@ [l]  [ ]   
sol (3) [�=] 23 18 4  

qual [�=] 13 2 0  

envolto [�=] 13 2 0  

�Y�r-lo [l] 12 3 0  

aquele [l] 8 7 0  

esplendor [l] 2 13 0  

ukupno 71 45 4 120 

Svih 15 ispitanika ostvarili su jednu od varijanti glasa [l] ukupno 120 puta unutar 

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�����.�D�N�R���M�H���Y�L�G�O�M�L�Y�R���X��tablici, 59 % ostvarenja glasa je u obliku velariziranog [�=], dok 

je 38 % ostvarenja glasa kao alveolarno [l]. Preostalih 3 %, odnosno �þ�H�W�L�U�L ostvarenja glasa u 

�U�L�M�H�þ�L��sol �S�R�W�S�X�Q�R���V�X���U�H�G�X�F�L�U�D�Q�D���]�E�R�J���I�L�Q�D�O�Q�H���S�R�]�L�F�L�M�H���Q�D�Y�H�G�H�Q�H���U�L�M�H�þ�L���X���U�H�þ�H�Q�L�F�L���� 

 

Slika 21: Velarizacija glasa [l] 

Prema podacima iz tablice u prikazanom grafu, velariziran izgovor glasa [l] prisutan je 

�X���W�U�L���R�G���S�H�W���U�L�M�H�þ�L���X���N�R�M�L�P�D���V�H���J�O�D�V���Q�D�O�D�]�L��u �I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L�����8���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�P���S�U�L�P�M�H�U�L�P�D�����U�L�M�H�þ��sol 
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�S�R�Q�D�Y�O�M�D�� �V�H�� �W�U�L�� �S�X�W�D�� �Q�D�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P�� �S�R�]�L�F�L�M�D�P�D�� �X�Q�X�W�D�U�� �U�H�þ�H�Q�L�F�H���� �'�R�N�� �M�H u prvom primjeru u 

�V�U�H�G�L�ã�Q�M�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�H�þ�H�Q�L�F�L���J�O�D�V���L�]�J�R�Y�R�U�H�Q���N�D�R���V�W�D�Q�G�D�U�G�Q�R���>�O�@���N�R�G��osam ispitanika, te u drugom 

�S�U�L�P�M�H�U�X�� �W�D�N�R�ÿ�H�U��u �V�U�H�G�L�ã�Q�M�R�M�� �S�R�]�L�F�L�M�L�� �N�R�G��devet ispitanika, �X�� �S�R�]�L�F�L�M�L�� �Q�D�� �N�U�D�M�X�� �U�H�þ�H�Q�L�F�H��

prevladava velariziran izgovor glasa kod 10 ispi�W�D�Q�L�N�D�����0�H�ÿ�X�W�L�P�����X���W�U�L���S�U�L�P�M�H�U�D���X���N�R�M�L�P�D���V�H��[l] 

ne nalazi u �]�D�Y�U�ã�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���V�O�R�J�X���W�D�N�R�ÿ�H�U���S�U�H�Y�O�D�G�D�Y�D���Y�H�O�D�U�L�]�L�U�D�Q���L�]�J�R�Y�R�U�����8���S�U�L�P�M�H�U�X���Y�r-lo, 

12 ispitanika velariziralo je glas [l]�����L�V�W�R���M�H���X���U�L�M�H�þ�L��aquele ostvarilo osam ispitanika, dok je u 

�U�L�M�H�þ�L��esplendor 13 ispitanika ostvarilo glas [l]. Razlozi ovih pojava mogu biti okolni glasovi. 

Iz posljednja tri primjera vidljivo je kako su ispitanici velarizirali glas [l] ispred vokala [e] koji 

�N�D�U�D�N�W�H�U�L�]�L�U�D�� �D�U�W�L�N�X�O�D�F�L�M�D�� �V�� �S�R�G�L�J�Q�X�W�L�P�� �V�W�U�D�å�Q�M�L�P�� �G�L�M�H�O�R�P�� �M�H�]�L�N�D���� �G�Rk u posljednjem primjeru 

�E�L�O�D�E�L�M�D�O�Q�R���>�S�@���X�W�M�H�þ�H���Q�D���S�R�P�L�F�D�Q�M�H���W�L�M�H�O�D���M�H�]�L�N�D���S�U�H�P�D���Q�D�S�U�L�M�H�G�� 

U spontanome govoru, 15 ispitanika ostvarilo je ukupno 143 �U�L�M�H�þ�L���N�R�M�H���V�D�G�U�å�H���J�O�D�V��[l] i 

[�=]�����R�G���þ�H�J�D���M�H���������U�L�M�H�þ�L���V���J�O�D�V�R�P��[�=] u finalnoj poziciji u slogu te 97 �U�L�M�H�þ�L���X���N�R�M�L�P�D���V�H��[l] nalazi 

u nefinalnoj poziciji u slogu. U Tablici 38 prikazani su primjeri glasa [�=] u finalnoj poziciji u 

�V�O�R�J�X���W�H���E�U�R�M���R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�H���Y�D�U�L�M�D�Q�W�H�����G�R�N���V�X���X���7�D�E�O�L�F�L����9 prikazani primjeri glasa [l] u 

nefinalnoj poziciji u slogu s ostvarenim rezultatima u izgovoru. 

Tablica 38: Izgovor glasa [�= ] u finalnoj poziciji u slogu - spontani govor 

primjeri  �>�=�@ [l]  redukcija   

faculdade �>�=�@ 16 5 4  

al�P�R�o�R �>�=�@ 5 0 0  

espanhol �>�=�@ 3 2 0  

volto �>�=�@ 2 1 0  

mil �>�=�@ 2 0 0  

alguma �>�=�@ 1 0 0  

b�~lgaro �>�=�@ 1 0 0  

cultura �>�=�@ 1 0 0  

filme �>�=�@ 1 0 0  

normal �>�=�@ 1 0 0  

normalmente �>�=�@ 1 0 0  

ukupno 34 8 4 46 
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Tablica 39: Izgovor glasa [l] u nefinalnoj poziciji u slogu - spontani govor 

primjeri  �>�=�@ [l]   

falo [l]  10 4  

ingl�r�V [l]  10 5  

aula(s) [l]  9 5  

al�pm [l]  7 3  

escola [l]  5 4  

italiano [l]  2 3  

al�H�P�m�R [l]  3 1  

levanto [l]  1 3  

letras [l]  1 2  

claro [l]  0 2  

liceu [l]  0 2  

l�t�Q�J�X�D [l]  1 1  

p�H�Q�t�Q�V�Xla [l]  0 2  

clientes [l]  0 1  

el�p�W�U�L�F�R [l]  0 1  

hol�D�Q�G�r�V [l]  1 0  

lavo [l]  0 1  

ler [l]  0 1  

leva [l]  0 1  

limpo [l]  0 1  

literatura [l]  0 1  

pela [l]  0 1  

polissemia [l]  0 1  

relaxo [l]  0 1  

ukupno 50 47 97 

 

�9�H�O�D�U�L�]�D�F�L�M�D�� �M�H�� �X�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �U�L�M�H�þ�L�� �V�� �J�O�D�V�R�P��[�=] u finalnoj poziciji u slogu ostvarena u 34 

�V�O�X�þ�D�M�D�������� %), glas [l] ostvaren je u osam �U�L�M�H�þ�L�������� �������W�H���M�H���J�O�D�V���U�H�G�X�F�L�U�D�Q���X�������U�L�M�H�þ�L������ %). 
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�2�V�L�P���ã�W�R���G�R�P�L�Q�L�U�D���X���Q�D�Y�H�G�H�Q�R�P���V�O�X�þ�D�M�X�����Y�H�O�D�U�L�]�D�F�L�M�D���M�H���S�U�L�V�X�W�Q�D���L���X���U�L�M�H�þ�L�P�D���X���N�R�M�L�P�D���V�H���J�O�D�V��

[l]  nalazi u �Q�H�]�D�Y�U�ã�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L�����3�U�R�F�H�V���Y�H�O�D�U�L�]�D�F�L�M�H���X�N�X�S�Q�R���M�H���R�V�W�Y�D�U�H�Q���X���������S�U�L�P�M�H�U�D (52 

%), dok je glas [l] ostvaren u preostalih 47 primjera (48 %). �0�H�ÿ�X�W�L�P�����L�D�N�R���M�H���E�U�R�M���R�V�W�Y�D�U�H�Q�L�K��

�U�L�M�H�þ�L���Q�H�ã�W�R���P�D�Q�M�L�����S�U�H�Y�O�D�V�W���J�O�D�V�D���>�O�@���X���L�]�J�R�Y�R�U�X���S�U�L�P�M�H�W�D�Q���M�H���X���U�L�M�H�þ�L�P�D���X���N�R�M�L�P�D���V�H���J�O�D�V���Q�D�O�D�]�L��

u �S�R�þ�H�W�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L���W�H���X�]���S�U�H�G�Q�M�H���L���]�D�W�Y�R�U�H�Q�L�M�H���Y�R�N�D�O�H��[i] i [e]. Svakako valja naglasiti da 

stupanj velarizacije varira od ispitanika do ispitanika. Ispitanici koji su velarizirali glas [l]  u 

finalnoj poziciji u slogu velarizirali su glas i u nefinalnoj poziciji, dok je kod ispitanika s manjih 

�E�U�R�M�H�P�� �Y�H�O�D�U�L�]�L�U�D�Q�L�K�� �S�U�L�P�M�H�U�D�� �X�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �I�L�Q�D�O�Q�H�� �S�R�]�L�F�L�M�H�� �X�� �V�O�R�J�X�� �S�U�R�F�H�V�� �L�]�R�Vtao i u ostalim 

�S�U�L�P�M�H�U�L�P�D���� �3�U�L�N�D�]�D�Q�L�� �U�H�]�X�O�W�D�W�L�� �V�S�R�Q�W�D�Q�R�J�D�� �J�R�Y�R�U�D�� �W�D�N�R�� �S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�X�� �U�H�]�X�O�W�D�W�H�� �G�R�E�L�Y�H�Q�H�� �X��

�þ�L�W�D�Q�R�P�H���W�H�N�V�W�X���W�H���W�Y�U�G�Q�M�X���G�D���M�H���M�H�G�Q�D���R�G���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D���Y�H�O�D�U�L�]�D�F�L�M�D���N�R�M�D���V�H��

ne ostvaruje samo u glasu [�=]���� �Y�H�ü�� �V�H�� �S�U�R�F�H�V�R�P�� �N�R�D�U�W�L�N�X�Oacije prenosi i na okolne glasove u 

�U�L�M�H�þ�L���� 

8.6 Frikativ /S/ u dodiru s drugim glasovima 

Izgovor frikativa /S/ u �I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L�����R�V�L�P���ã�W�R���R�Y�L�V�L���R���J�O�D�V�R�Y�L�P�D���N�R�M�L���J�D���R�N�U�X�å�X�M�X����

ovisi i �R�� �S�R�]�L�F�L�M�L�� �U�L�M�H�þ�L�� �X�� �U�H�þ�H�Q�L�F�L���� �*�R�Y�R�U�Q�L�N�� �P�R�å�H�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�X�� �U�L�M�H�þ�� �]�D�P�L�V�Oiti i realizirati 

�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�Q�R�� �N�D�R�� �]�D�V�H�E�Q�X�� �F�M�H�O�L�Q�X�� �R�G�Y�R�M�H�Q�X�� �S�D�X�]�R�P�� �R�G�� �R�V�W�D�W�N�D�� �U�H�þ�H�Q�L�F�H���� �L�O�L�� �N�D�R�� �G�L�R�� �I�U�D�]�H��

�S�R�Y�H�]�D�Q�X���V���W�R�N�R�P���P�L�V�O�L���L���U�L�M�H�þ�L�P�D���N�R�M�H���M�H���V�O�L�M�H�G�H�����3�U�H�P�D���W�H�N�V�W�X���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�����U�L�M�H�þ�L���V���I�U�L�N�D�W�L�Y�R�P��

u �I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���N�R�M�H���V�O�L�M�H�G�L���Q�H�N�D���G�U�X�J�D���U�L�M�H�þ���S�Rdijeljene su u tri grupe: frikativi u dodiru s 

�E�H�]�Y�X�þ�Q�L�P�� �N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�R�P���� �I�U�L�N�D�W�L�Y�L�� �X�� �G�R�G�L�U�X�� �V�D�� �]�Y�X�þ�Q�L�P�� �N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�R�P�� �W�H�� �I�U�L�N�D�W�L�Y�L�� �X�� �G�R�G�L�U�X�� �V��

vokalom. Ukupno se u tekstu nalazi sedam primjera frikativa u dodiru s drugim glasovima 

prema navedenim grupama: 

�x frikativ /S/ �X�� �G�R�G�L�U�X�� �V�� �E�H�]�Y�X�þ�Q�L�P�� �N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�R�P����mais forte (2), mas quanto, mais 

soprava 

�x frikativ /S/ �X���G�R�G�L�U�X���V�D���]�Y�X�þ�Q�L�P���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�R�P: dos dois 

�x frikativ /S/ u dodiru s vokalima: dois era, mais o viajante 

Prema podijeljenim grupama, tri su �P�R�J�X�ü�H�� �U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�H��frikativa /S/ izgovorenih unutar 

jedne intonacijske cjeline�����%�H�]�Y�X�þ�Q�L���S�D�O�D�W�R-alveolarni [�U] izgovoren je ispred drugog �E�H�]�Y�X�þ�Qog 

konsonanta �W�H���M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���R�E�O�L�N���U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�H���J�O�D�V�D���X���L�]�R�O�L�U�D�Q�R���L�]�J�R�Y�R�U�H�Q�R�M���U�L�M�H�þ�L���L�O�L���U�L�M�H�þ�L��koja je u 

finalnoj poziciji �X���U�H�þ�H�Q�L�F�L�����,�V�S�U�H�G���]�Y�X�þ�Q�R�J���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�D��ostvaruje se palato-alveolarni frikativ 

[�d], dok se ispred vokala ostvaruje �]�Y�X�þ�Q�L���D�O�Y�H�R�O�D�U�Q�L��frikativ [z]. Od ukupno 15 ispitanika, njih 

troje �L�]�J�R�Y�R�U�L�O�R�� �M�H�� �V�Y�L�K�� �V�H�G�D�P�� �S�U�L�P�M�H�U�D�� �X�� �W�H�N�V�W�X�� �S�U�H�P�D�� �R�þ�H�N�L�Y�D�Q�R�P�� �L�]�J�R�Y�R�U�X���� �G�R�N�� �V�H�� �N�R�G��
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�S�U�H�R�V�W�D�O�L�K���������L�V�S�L�W�D�Q�L�N�D���G�R�J�R�G�L�O�R���E�D�U�H�P���M�H�G�Q�R���R�G�V�W�X�S�D�Q�M�H���R�G���R�þ�H�N�L�Y�D�Q�R�J���L�]�J�R�Y�R�U�D�����8���7�D�E�O�L�F�L��

40 �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�� �V�X�� �S�U�L�P�M�H�U�L�� �L�]�� �W�H�N�V�W�D�� �X�]�� �E�U�R�M�� �R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J�D�� �S�U�L�P�M�H�U�D�� �X�� �M�H�G�Q�R�P�� �Rd tri 

�P�R�J�X�ü�D���R�E�O�L�N�D�� 

Tablica 40: Izgovor frikativa /S/ u finalnoj poziciji �X���U�L�M�H�þ�L 

 broj ostvarenih oblika izgovora  

 �>�U�@ �>�d�@ [z]  

mais forte ���������>�U�@ 29 1 0  

mas quanto �>�U�@ 15 0 0  

mais soprava �>�U�@ 14 1 0  

dos dois �>�d�@ 8 6 1  

dois era [z] 10 0 5  

mais o viajante [z] 6 1 8  

ukupno 82 9 14 105 

 

�3�U�Y�D���þ�H�W�L�U�L���S�U�L�P�M�H�U�D���L�]��tablice odgovaraju prvoj grupi frikativa /S/ �X���G�R�G�L�U�X���V���E�H�]�Y�X�þ�Q�L�P��

konsonantom. Prema podacima o broju ostvarenja, vidljivo je kako su ispitanici u 97 % ostvarili 

glas [�U], �G�R�N���M�H���W�H�N���X���G�Y�D���V�O�X�þ�D�M�D��ostvaren izgovor glasa [�d].U primjeru u kojem je frikativ /S/ u 

�G�R�G�L�U�X�� �V�D�� �]�Y�X�þ�Q�L�P�� �N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�R�P����osam ispitanika ostvarilo je glas [�U], dok je �ã�H�V�W ispitanika 

�R�V�W�Y�D�U�L�O�R���R�þ�H�N�L�Y�D�Q�X���U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�X��u obliku �]�Y�X�þ�Qog frikativa [�d] te je jedan ispitanik ostvario glas 

[z]. U posljednja dva primjera u kojima je frikativ /S/ u dodiru s vokalom rezultati se razlikuju. 

�3�U�Y�L���S�U�L�P�M�H�U���þ�L�Q�H���U�L�M�H�þ�L��dois era gdje svaka r�L�M�H�þ���L�P�D���Y�O�D�V�W�L�W�L���Q�D�J�O�D�V�D�N�����G�R�N���X���G�U�X�J�R�P���S�U�L�P�M�H�U�X��

�Q�D�N�R�Q�� �U�L�M�H�þ�L��mais �V�O�L�M�H�G�L�� �þ�O�D�Q��o �N�R�M�L�� �M�H�� �Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q���� �3�U�H�P�D�� �W�R�P�H���� �X�� �S�U�Y�R�P�� �M�H�� �S�U�L�P�M�H�U�X��pet 

�L�V�S�L�W�D�Q�L�N�D���R�V�W�Y�D�U�L�O�R���R�þ�H�N�L�Y�D�Q�L���L�]�J�R�Y�R�U���J�O�D�V�D���>�]�@�����G�R�N���M�H���������L�V�S�L�W�D�Q�L�N�D���R�V�W�Y�D�U�L�O�R���J�O�D�V���>�U]. U drugom 

je primjeru osam �L�V�S�L�W�D�Q�L�N�D���R�V�W�Y�D�U�L�O�R���R�þ�H�N�L�Y�D�Q�L���L�]�J�R�Y�R�U���J�O�D�V�D���>�]�@�����Q�M�L�K���ã�H�V�W glas [�U] te je jedan 

ispitanik ostvario glas [�d�@���� �,�]�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�R�J�� �V�H�� �P�R�å�H�� �]�D�N�O�M�X�þiti kako dio ispitanika ne povezuje 

�U�L�M�H�þ�L���N�D�R���G�L�R���F�M�H�O�L�Q�H�����Y�H�ü ih odvajaju kratkim pauzama. 
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Slika 22: Izgovor frikativa /S/ u dodiru s drugim glasovima 

Prema rezultatima prikazanima u grafikonu, vidljivo je kako je najmanja varijabilnost 

izgovora frikativa /S/ �X���G�R�G�L�U�X���V���E�H�]�Y�X�þ�Q�L�P���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�R�P���N�D�G�D���M�H���Q�M�H�J�R�Y�D���U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�D���E�H�]�Y�X�þ�Q�L��

frikativ [�U]�����8���R�V�W�D�O�L�P���V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D���L�]�J�R�Y�R�U���J�O�D�V�D���Y�D�U�L�U�D���V���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���W�R���R�V�W�Y�D�U�X�M�H���O�L���J�R�Y�R�U�Q�L�N��

�S�D�X�]�X���Q�D�N�R�Q���L�]�J�R�Y�R�U�H�Q�H���U�L�M�H�þ�L���� �L�O�L���M�H���R�G�U�H�ÿ�H�Q�D�� �U�L�M�H�þ���G�L�R���Y�H�ü�H���F�M�H�O�L�Q�H���L���L�]�J�R�Y�R�U�R�P���S�R�Y�H�]�D�Q�D�� �V��

�U�L�M�H�þ�L���N�R�M�D���V�O�L�M�H�G�L�����3�U�H�P�D���W�R�P�H�����X���V�O�X�þ�D�M�X���N�D�G�D���V�X���X���S�U�L�P�M�H�U�X��dos dois era govornici realizirali 

�Ä�U�L�M�H�þ���S�R���U�L�M�H�þ�³�����R�V�W�Y�D�U�H�Q���M�H��izgovor glasa [�U] �X���R�E�M�H���U�L�M�H�þ�L. Oni ispitanici koji nisu umetali pauzu 

�L�]�P�H�ÿ�X�� �U�L�M�H�þ�L�� �R�V�W�Y�D�U�L�O�L�� �V�X�� �R�þ�H�N�L�Y�D�Q�� �L�]�J�R�Y�R�U, �S�U�Y�R�� �]�Y�X�þ�Q�R�J��frikativa [�d�@���X�� �U�L�M�H�þ�L��dos, a potom 

�]�Y�X�þ�Q�R�J���I�U�L�N�D�W�L�Y�D���>�]�@���X���U�L�M�H�þ�L��dois. 

U spontanome govoru, ispitanici su 83 �S�X�W�D���R�V�W�Y�D�U�L�O�L���U�L�M�H�þ�L���V��frikativom /S/ u finalnoj 

poziciji �L�V�S�U�H�G���Q�H�N�H���G�U�X�J�H���U�L�M�H�þ�L. Od ukupnog broja ostvarenja, 21 put ostvaren je frikativ /S/ u 

�G�R�G�L�U�X���V���E�H�]�Y�X�þ�Q�L�P���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�R�P������5 puta frikativ /S/ u dodiru sa �]�Y�X�þ�Q�L�P���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�R�P�����W�H��37 

puta frikativ /S/ u dodiru s vokalom.  

Tablica 41: Realizacija frikativa ���6�����X���G�R�G�L�U�X���V���E�H�]�Y�X�þ�Q�L�P���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�R�P��- spontani govor 

 broj ostvarenih oblika 
izgovora 

 

 �>�U�@ �>�d�@  

anos que [�U] 1 0  

aos fins [�U] 1 0  

as seis [�U] 1 0  

0

2

4

6

8

10

12

14

16

dos dois dois era mais fore mais forte mas quanto mais
soprava

mais o
viajante

Izgovor frikativa /S/ u dodiru s drugim glasovima

�>�U�@�>�d�@[z]
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as sete [�U] 1 0  

depois quando [�U] 1 0  

depois trabalho [�U] 1 0  

depois vou [�U] 1 0  

duas vezes [�U] 1 0  

letras t�D�P�E�p�P [�U] 1 0  

�O�t�Q�J�X�Ds como [�U] 1 0  

nos s�i�E�D�G�R�V [�U] 1 0  

�S�R�U�W�X�J�X�rs desde [�U] 0 1  

�S�R�U�W�X�J�X�rs falo [�U] 4 0  

�S�R�U�W�X�J�X�rs por [�U] 5 0  

ukupno 20 1 21 
 

Tablica 42: Realizacija frikativa /S/ u dodiru sa �]�Y�X�þ�Q�L�P���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�R�P��- spontani govor 

 broj ostvarenih oblika izgovora  

 �>�U�@ �>�d�@ [z]  

as nove �>�d�@ 0 1 0  

aulas de �>�d�@ 2 0 0  

depois de �>�d�@ 1 2 1  

depois disso �>�d�@ 0 5 0  

dois mil  �>�d�@ 0 2 0  

letras de �>�d�@ 1 0 0  

meus dentes �>�d�@ 1 0 0  

meus gatos �>�d�@ 0 1 0  

os meus �>�d�@ 0 5 1  

�S�R�U�W�X�J�X�rs desde �>�d�@ 0 1 0  

�S�R�U�W�X�J�X�rs nesta �>�d�@ 1 0 0  

ukupno 6 17 2 25 
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Tablica 43: Realizacija frikativa /S/ u dodiru s vokalom- spontani govor 

  broj ostvarenih oblika izgovora   
 �>�U�@ �>�d�@ [z]  

algumas aulas [z] 0 0 1  

anos eu [z] 0 0 1  

as aulas [z] 0 0 5  

as oito [z] 2 0 1  

aulas a�t [z] 0 0 1  

depois a [z] 1 0 0  

depois isso [z] 0 1 0  

dois anos [z] 1 0 1  

�L�Q�J�O�rs e [z] 7 2 0  

letras em [z] 2 0 0  

mas agora [z] 0 1 0  

meus amigos [z] 0 0 4  

�S�R�U�W�X�J�X�rs a [z] 3 1 1  

�S�R�U�W�X�J�X�rs estudo [z] 1 0 0  

�S�R�U�W�X�J�X�rs, i�Q�J�O�r�V���>�U�@ 3 0 0  

seis anos [z] 0 0 3  

seis e [z] 1 0 0  

�W�U�rs anos [z] 2 0 3  

ukupno 18 5 14 37 

 

Prema podacima iz tablice, frikativ /S/ u dodiru �V���E�H�]�Y�X�þ�Q�L�P���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�R�P ostvaren je u 

obliku glasa [�U] u 95 % primjera. Frikativ /S/ �X���G�R�G�L�U�X���V�D���]�Y�X�þ�Q�L�P���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�L�P�D���L�]�J�R�Y�R�U�H�Q��je 

17 puta od ukupnih 25 (68 %) �X�� �R�þ�H�N�L�Y�D�Q�R�P�� �R�E�O�L�N�X�� �N�D�R�� �J�O�D�V�� �>�d]. Od ukupno 37 primjera, 

frikativ /S/ se u dodiru s vokalom 14 puta (38 %) ostvario kao glas [z], dok je 18 puta (68 %) 

ostvaren glas [�U�@���� �0�H�ÿ�X�W�L�P���� �R�G�� �X�N�X�S�Q�R��18 �S�X�W�D�� �R�V�W�Y�D�U�H�Q�R�J�� �E�H�]�Y�X�þ�Q�R�J�� �I�U�L�N�D�W�L�Y�D���� �X nekim 

primjerima �S�U�L�P�M�H�W�Q�D���M�H���V�W�D�Q�N�D���Q�D�N�R�Q���L�]�J�R�Y�R�U�H�Q�H���U�L�M�H�þ�L�����Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���N�R�G���Q�D�E�U�D�M�D�Q�M�D���L�O�L���N�D�R���V�W�D�Q�N�D��

procesiranja. �9�D�å�Q�R���M�H���Q�D�J�O�D�V�L�W�L���G�D���M�H���L�]�J�R�Y�R�U���E�H�]�Y�X�þ�Q�H���Y�D�U�L�M�D�Q�W�H���I�U�L�N�D�W�L�Y�D���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���S�U�L�V�Xtan uz 
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�]�Y�X�þ�Q�H���J�O�D�V�R�Y�H���]�E�R�J���X�P�H�W�D�Q�M�D���V�W�D�Q�N�H���L�]�P�H�ÿ�X���U�L�M�H�þ�L�����3�U�H�P�D���Q�D�Y�H�G�H�Q�R�P�H�����U�H�]�X�O�W�D�W�L���L�V�S�L�W�D�Q�L�N�D���X��

�þ�L�W�D�Q�R�P�H���W�H�N�V�W�X���S�R�G�X�G�D�U�D�M�X���V�H���V���U�H�]�X�O�W�D�W�L�P�D���R�V�W�Y�D�U�H�Q�L�P�D���X���V�S�R�Q�W�D�Q�R�P�H���J�R�Y�R�U�X. 

8.7 �Ä�6�Q�D�å�Q�R���U�³ 

Izgovor /R/ u ovom poglavlju odnosi se na izgovor glasa �N�D�R�� �V�W�U�D�å�Q�M�H�J�� �Y�L�E�U�D�Q�W�D�� �L�O�L��

frikativa �X�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �Q�D�]�Y�D�Q�L�P�� �M�R�ã�� �L�� �Ä�V�Q�D�å�Q�R�� �U�³���� �,�D�N�R�� �M�H�� �N�R�G�� �L�]�Y�R�U�Q�L�K�� �J�R�Y�R�U�Q�L�N�D��

�U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�D���Q�D�Y�H�G�H�Q�R�J���J�O�D�V�D���U�D�]�Q�R�O�L�N�D�����I�R�Q�R�O�R�ã�N�L���V�X�V�W�D�Y���K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���Q�H���V�D�G�U�å�L���L�V�W�L���L�O�L���V�O�L�þ�D�Q��

glas. U tekstu �N�R�U�L�ã�W�H�Q�R�P���X���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�Mu���� �V�O�X�þ�D�M�� �Ä�V�Q�D�å�Q�R�J�� �U�³�� �S�R�M�D�Y�O�M�X�M�H���V�H���M�H�G�Q�R�P��u �S�R�þ�H�W�Q�R�M��

�S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L�����X���S�U�L�P�M�H�U�X��reconhecer. Od 15 ispitanika, �þ�H�W�L�U�L ispitanika nisu ostvarila izgovor 

�V�W�U�D�å�Q�M�H�J�� �Y�L�E�U�D�Q�W�D���� �Y�H�ü�� �V�X�� �J�O�D�V�� �R�V�W�Y�D�U�L�O�L�� �N�D�R�� �D�O�Y�H�R�O�D�U�Q�L��[r]. Ostalih 11 ispitanika ostvarilo je 

�E�H�]�Y�X�þ�Q�X�� �Y�D�U�L�M�D�Q�W�X�� �X�Y�X�O�D�U�Q�R�J�� �I�U�L�N�D�W�L�Y�D�� �>�$] koja kod devet �L�V�S�L�W�D�Q�L�N�D�� �S�U�H�W�K�R�G�L�� �X�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�X��

glasnica pri realizaciji vokala [e] ili [�%�@���� �G�R�N�� �N�R�G�� �G�Y�R�M�H�� �L�V�S�L�W�D�Q�L�N�D�� �I�U�L�N�D�W�L�Y�� �V�O�L�M�H�G�L�� �E�H�]�Y�X�þ�Q�L��

�N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�� �>�N�@�� �S�U�L�� �þ�H�P�X�� �M�H�� �E�H�]�Y�X�þ�Q�R�V�W�� �M�D�V�Q�L�M�H�� �X�R�þ�H�Q�D���� �8�� �J�U�D�I�L�N�R�Q�X�� �N�R�M�L�� �V�O�L�M�H�G�L�� �S�U�L�N�D�]�D�Q�H�� �V�X��

�U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�H���J�O�D�V�D���R�V�W�Y�D�U�H�Q�R�J���X���þ�L�W�D�Q�R�P�H���L���V�S�R�Q�W�D�Q�R�P�H���J�R�Y�R�U�X�� 

 

Slika 23: Izgovor fonema /R/ 

U spontanome govoru, troje ispitanika ostvarilo je /R/ u pet primjera: russo, regresso, 

�U�H�V�L�G�r�Q�F�L�D��(2) i relaxo���� �3�U�Y�L�� �S�U�L�P�M�H�U�� �R�V�W�Y�D�U�H�Q�� �M�H�� �N�D�R�� �E�H�]�Y�X�þ�Q�L�� �X�Y�X�O�D�U�Q�L�� �I�U�L�N�D�W�L�Y�� �>�$], dok su 

�S�U�H�R�V�W�D�O�D�� �þ�H�W�L�U�L�� �S�U�L�P�M�H�U�D�� �G�Y�D�� �L�V�S�L�W�D�Q�L�N�D�� �U�H�D�O�L�]�L�U�D�O�D�� �X�� �R�E�O�L�N�X�� �E�H�]�Y�X�þ�Q�R�J�� �Y�H�O�D�U�Q�R�J�� �I�U�L�N�D�W�L�Y�D�� �>�[�@����

Iako primjeri nisu mnogobrojni, vidljivo je da je kod hrvatskih studenata realizacija glasa u 

�þ�L�W�D�Q�R�P�H�� �W�H�N�V�W�X�� �Y�H�ü�L�Q�V�N�L�� �X�� �Y�D�U�L�M�D�Q�W�L�� �E�H�]�Y�X�þ�Q�R�J�� �X�Y�X�O�D�U�Q�R�J frikativa [�$], premda su prisutne 

Izgovor /R/

�>�$�@��[r] [x]
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supstitucije vibrantom [r] te u spontanome govoru velarnim frikativom [x] koji predstavljaju 

�J�O�D�V�R�Y�H���K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���I�R�Q�R�O�R�ã�N�R�J���V�X�V�W�D�Y�D���V�Y�R�M�V�W�Y�H�Q�R�J���L�V�S�L�W�D�Q�L�F�L�P�D�� 

9 �8�V�S�R�U�H�G�E�D���U�H�]�X�O�W�D�W�D���V���G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�L�P���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D 

�2�Y�R�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�Me analiziralo je izgovor pojedinih glasova portugalskog jezika koji nisu 

�W�L�S�L�þ�Q�L�� �]�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �I�R�Q�H�W�V�N�L�� �V�X�V�W�D�Y���� �'�R�V�D�G�D�ã�Q�M�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �X�V�S�R�U�H�G�E�H�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D�� �V��

nekim slavenskim jezikom proveli su �+�H�D�G�� �L�� �6�H�P�s�Q�R�Y�D-Head (2010) za ruski jezik te 

�'�H�U�Y�L�ã�H�Y�L�ü�� �������������� �]�D�� �V�O�R�Y�H�Q�V�N�L�� �M�H�]�L�N���� �8�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �X�V�S�R�U�H�G�E�H�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J�� �V�� �U�X�V�N�L�P�� �M�H�]�L�N�R�P����

autori su u ispitivanju odraslih ruskih imigranata u Portugalu utvrdili nerazlikovanje 

poluzatvorenih vokala [e] i [o] od poluotvorenih vokala [�-] i [ �']. Kod govornika ruskog jezika 

�S�R�V�W�R�M�L���W�H�Q�G�H�Q�F�L�M�D���L�]�J�R�Y�R�U�D���S�R�O�X�]�D�W�Y�R�U�H�Q�H���Y�D�U�L�M�D�Q�W�H���Y�R�N�D�O�D�����7�D�N�R�ÿ�H�U�����L�]�J�R�Y�R�U���Y�R�N�D�O�D���J�H�Q�H�U�D�O�Q�R��

�M�H���]�D�W�Y�R�U�H�Q�L�M�L���W�H���V�H���Y�R�N�D�O�L���>�R�@���L���>�D�@���X���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���Q�H���U�D�]�O�L�N�X�M�X�����þ�H�V�W�R���L�]�J�R�Y�R�U�H�Q�L���X���M�H�G�Q�R�M��

od varijanti vokala /a/, primjerice kao kratki [��] �L�O�L���V�W�U�D�å�Q�M�L���>�$�@�����$�Xtori navode kako kod ruskih 

�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���S�R�V�W�R�M�L���W�H�ã�N�R�ü�D���X���S�H�U�F�H�S�F�L�M�L���L���S�U�R�L�]�Y�R�G�Q�M�L���Q�D�]�D�O�Q�L�K���Y�R�N�D�O�D���L���G�L�I�W�R�Q�J�D���N�R�M�L���V�X���X�J�O�D�Y�Q�R�P��

�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�L�U�D�Q�L���N�D�R���R�U�D�O�Q�L�����ã�W�R���E�L���þ�H�V�W�R���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�O�R���L���W�H�ã�N�R�ü�H���X���U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�X���L���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L���V��

lokalnim stano�Y�Q�L�ã�W�Y�R�P�����2�V�L�P���Q�D�Y�H�G�H�Q�R�J�����J�R�Y�R�U�Q�L�F�L���V�X���þ�H�V�W�R���X�P�M�H�V�W�R���V�W�U�D�å�Q�M�H�J���Y�L�E�U�D�Q�W�D�����5������

�Ä�V�Q�D�å�Q�R�J���U�³�����L�]�J�R�Y�D�U�D�O�L���D�O�Y�H�R�O�D�U�Q�L���Y�L�E�U�D�Q�W���>�U�@�����8���G�L�S�O�R�P�V�N�R�P���U�D�G�X���'�H�U�Y�L�ã�H�Y�L�ü�����������������D�Q�D�O�L�]�L�U�D��

�L�]�J�R�Y�R�U�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D�� �N�R�G�� �V�O�R�Y�H�Q�V�N�L�K�� �J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�� �Q�D�� �S�R�þ�H�W�Q�L�þ�N�R�M�� ���$������ �U�D�]�L�Q�L�� �M�H�]�L�Na. 

�,�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�� �S�R�N�D�]�X�M�H�� �N�D�N�R�� �V�O�R�Y�H�Q�V�N�L�� �J�R�Y�R�U�Q�L�F�L�� �Q�H�� �U�H�G�X�F�L�U�D�M�X�� �Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�H�� �Y�R�N�D�O�H���� �Y�H�ü�� �L�K��

izgovaraju kao otvorene. Vokali [e, �-, o, �'�@�� �X�� �Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L�P�� �S�R�]�L�F�L�M�D�P�D�� �L�]�J�R�Y�R�U�H�Q�L�� �V�X�� �N�D�R��

otvoreni [�-] i [ �'�@�����0�H�ÿ�X�W�L�P�����X���V�O�X�þ�D�M�X���N�D�G�D���V�H���R�þ�H�N�X�M�H���R�W�Y�R�U�H�Q�L���L�]�J�R�Y�R�U���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L�K���Y�R�N�D�O�D���>�-] i 

[�'], govornici su izgovarali poluzatvorene varijante [e] i [o]. Gotovo sve primjere koji su 

�V�D�G�U�å�D�Y�D�O�L���Q�D�]�D�O�Q�H���Y�R�N�D�O�H���L���G�L�I�W�R�Q�J�H���J�R�Y�R�U�Q�L�F�L���V�X���L�]�J�R�Y�D�U�D�O�L���G�H�Q�D�]�D�O�L�]�L�U�D�Q�R�����R�G�Q�R�V�Q�R���X���R�U�D�O�Q�R�P��

�R�E�O�L�N�X�����$�X�W�R�U���W�D�N�R�ÿ�H�U���Q�D�Y�R�G�L���G�D���L�V�S�L�W�D�Q�L�F�L���Q�L�V�X���Srovodili velarizaciju konsonanta /l/ u finalnoj 

�S�R�]�L�F�L�M�L���V�O�R�J�D�����I�L�Q�D�O�Q�L�����6�����V�X���L�]�J�R�Y�D�U�D�O�L���X���R�E�O�L�N�X���E�H�]�Y�X�þ�Q�R�J���I�U�L�N�D�W�L�Y�D���>�V�@���W�H���V�X���V�W�U�D�å�Q�M�L���Y�L�E�U�D�Q�W�����5����

izgovarali u obliku vibranta [r].  

�3�U�H�P�D���S�R�O�D�]�L�P���K�L�S�R�W�H�]�D�P�D�����U�H�]�X�O�W�D�W�L���R�Y�R�J���U�D�G�D���S�R�N�D�]�X�M�X���V�O�M�H�G�H�ü�H�� 

Prema �S�U�Y�R�M���K�L�S�R�W�H�]�L�����R�þ�H�N�L�Y�D�O�R���V�H���G�D���V�W�X�G�H�Q�W�L���Q�H�ü�H���R�V�W�Y�D�U�L�W�L���U�D�]�O�L�N�X���L�]�P�H�ÿ�X��poluotvorenih 

i poluzatvorenih vokala [�-] i [�'] te [e] i [o] �X���Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�P���V�O�R�J�X�����8���þ�L�W�D�Q�R�P���W�H�N�V�W�X���J�R�Y�R�U�Q�L�F�L���V�X��

vokal [�-] ostvarili u 10 % primjera te vokal [�'] u 29 % primjera kod kojih �M�H�� �E�L�R�� �R�þ�H�N�L�Y�D�Q��

poluotvoreni izgovor vokala. U spontanom govoru, studenti su ostvarili vokal [�-] u 8 % primjera 

te vokal [�'] u 16 % primjera, ali u 59 % svih primjera u kojima su govornici ostvarili 
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�S�R�O�X�R�W�Y�R�U�H�Q�L���L�]�J�R�Y�R�U���R�þ�H�N�L�Y�D�Q�L���L�]�J�R�Y�R�U���þ�L�Q�H���S�R�O�X�]�D�W�Y�R�U�H�Qi vokali [e] i [o]. Hrvatski govornici 

�L���X���þ�L�W�D�Q�R�P���W�H�N�V�W�X���L���X���V�S�R�Q�W�D�Q�R�P���J�R�Y�R�U�X���R�V�W�Y�D�U�L�O�L���V�X���S�U�R�V�M�H�þ�Q�R������ % svih realizacija vokala u 

poluzatvorenoj varijanti koja je dio hrvatskog govornog sustava. �'�R�E�L�Y�H�Q�L���U�H�]�X�O�W�D�W�L���S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�X��

polaznu hipotezu te rezultate �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �S�U�R�Y�H�G�H�Q�R�J�� �P�H�ÿ�X�� �J�R�Y�R�U�Q�L�F�L�P�D�� �U�X�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D�� �N�R�M�L��

�W�D�N�R�ÿ�H�U���N�R�U�L�V�W�H���S�R�O�X�]�D�W�Y�R�U�H�Q�X���Y�D�U�L�M�D�Q�W�X���X���L�]�J�R�Y�R�U�X�����6���G�U�X�J�H���V�W�U�D�Q�H�����J�R�Y�R�U�Q�L�F�L���V�O�R�Y�H�Q�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D��

�þ�H�ã�ü�H�� �N�R�U�L�V�W�H�� �R�W�Y�R�U�H�Q�L�M�H�� �Y�D�U�L�M�D�Q�W�H�� �Y�R�N�D�O�D�� �L�� �U�D�]�O�L�N�X�M�X�� �S�R�O�X�R�W�Y�R�U�H�Q�H�� �R�G�� �S�R�O�X�]�D�W�Y�R�U�H�Q�L�K�� �Y�R�N�D�O�D��

zbog njihove prisutnosti i u slovenskom fonetskom sustavu.  

�'�U�X�J�D���K�L�S�R�W�H�]�D���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D���G�D���V�W�X�G�H�Q�W�L���Q�H�ü�H���U�H�G�X�F�L�U�D�W�L���Y�R�N�D�O�H���>�D�����H�����-, o, �'�@���X���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�M��

�S�R�]�L�F�L�M�L���� �9�R�N�D�O�� �>�D�@�� �X�� �I�L�Q�D�O�Q�R�M�� �S�R�]�L�F�L�M�L�� �X�� �þ�L�W�D�Q�R�P�� �W�H�N�V�W�X�� �Q�H�U�H�G�X�F�L�U�D�Q�� �M�H�� �X�� ������ ���� �V�O�X�þ�D�M�H�Y�D�� �W�H�� �X��

spontanom govoru u finalnoj poziciji nereduciran u 68 % primjera. U nefinalnoj poziciji u 

�þ�L�W�D�Q�R�P�H���W�H�N�V�W�X���Y�R�N�D�O���>�D�@���Q�H�U�H�G�X�F�L�U�D�Q���M�H���X�������������V�O�X�þ�D�M�H�Y�D�����G�R�N���M�H���X���L�V�W�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���V�S�R�Q�W�D�Q�R�P�H��

�J�R�Y�R�U�X���Y�R�N�D�O���Q�H�U�H�G�X�F�L�U�D�Q���X�������������V�O�X�þ�D�M�H�Y�D�����8���Q�H�U�H�G�X�F�L�U�D�Q�R�P���R�E�O�L�N�X���Y�R�N�D�O���M�H���L�]�J�R�Y�R�U�H�Q kao 

�V�U�H�G�L�ã�Q�M�L�� �R�E�O�L�N�� �Y�R�N�D�O�D���>�D�@���N�R�M�L�� �M�H�� �W�H�N�� �X�� �S�R�Q�H�N�L�P�� �S�U�L�P�M�H�U�L�P�D�� �E�O�D�J�R�� �R�W�Y�R�U�H�Q�L�M�L�� �L�O�L�� �F�H�Q�W�U�D�O�L�]�L�U�D�Q����

Vokali [e] i [�-�@���X���I�L�Q�D�O�Q�R�M���V�X���S�R�]�L�F�L�M�L���X���þ�L�W�D�Q�R�P�H���W�H�N�V�W�X���L�]�J�R�Y�R�U�H�Q�L���X���R�E�O�L�N�X���Y�R�N�D�O�D���>�:] u 26 % 

primjera, u obliku vokala [�%] u 36 % primjera te je preostalih 38 % primjera izgovoreno u obliku 

poluzatvorenog vokala [e]. U finalnoj poziciji u spontanom govoru studenti su u 45 % primjera 

�L�]�J�R�Y�R�U�L�O�L�� �V�U�H�G�L�ã�Q�M�L�� �Y�R�N�D�O�� �>�%�@���� ������ ���� �S�U�L�P�M�H�U�D�� �L�]�J�R�Y�R�U�H�Q�R�� �M�H�� �X�� �R�E�O�L�N�X�� �]�D�W�Y�R�U�H�Q�R�J�� �V�U�H�G�L�ã�Q�M�H�J��

vokala [�:], dok je 35 % izgovoren�R���X���R�E�O�L�N�X���Y�R�N�D�O�D���>�H�@�����8���Q�H�I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���þ�L�W�D�Q�R�P�H���W�H�N�V�W�X��

�J�R�Y�R�U�Q�L�F�L���V�X���X�������������V�O�X�þ�D�M�H�Y�D���L�]�J�R�Y�R�U�L�O�L���Q�H�U�H�G�X�F�L�U�D�Q�L���R�E�O�L�N���S�R�O�X�]�D�W�Y�R�U�H�Q�R�J���Y�R�N�D�O�D���>�H�@�����X������������

izgovoren je vokal [�%], dok je u 11 % primjera ostvaren reducirani oblik vokala [�:]. U nefinalnoj 

p�R�]�L�F�L�M�L���X���V�S�R�Q�W�D�Q�R�P�H���J�R�Y�R�U�X���Y�R�N�D�O���>�H�@���L�]�J�R�Y�R�U�H�Q���M�H���X�������������S�U�L�P�M�H�U�D���W�H���V�U�H�G�L�ã�Q�M�L���Y�R�N�D�O���>�%] u 40 

% primjera, dok je reducirani vokal [�:] ostvaren u 19 % primjera. Vokali [o] i [�*] u finalnoj su 

�S�R�]�L�F�L�M�L���X���þ�L�W�D�Q�R�P�H���W�H�N�V�W�X���R�V�W�Y�D�U�H�Q�L���X�������������V�O�X�þ�D�M�H�Y�D���X���U�H�G�X�F�L�U�Dnom obliku, odnosno u obliku 

vokala [u], dok je u 17% primjera vokal nereduciran. U spontanome govoru vokal je u finalnoj 

poziciji reduciran u 88 % primjera, dok je u 7 % primjera nereduciran. U nefinalnoj poziciji u 

�þ�L�W�D�Q�R�P�H�� �W�H�N�V�W�X�� �V�W�X�G�H�Q�W�L�� �V�X�� �Y�R�N�D�O�� �U�H�G�X�Firali u 3 % primjera te je u 88 % primjera vokal 

izgovoren kao poluzatvoreni [o]. U spontanom govoru vokal je nereduciran u 91 % primjera te 

�M�H���X�����������R�V�W�Y�D�U�H�Q���N�D�R���Y�R�N�D�O���>�X�@�����'�R�E�L�Y�H�Q�L���U�H�]�X�O�W�D�W�L���G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R���S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�X���S�R�O�D�]�Q�X���K�L�S�R�W�H�]�X���W�H��

pokazuju kako redukcij�D�� �R�Y�L�V�L�� �R�� �S�R�]�L�F�L�M�L�� �Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�J�� �V�O�R�J�D�� �X�� �U�L�M�H�þ�L�� �W�H�� �N�D�N�R�� �M�H�� �X�þ�H�V�W�D�O�R�V�W��

�S�U�R�Y�H�G�E�H���S�U�R�F�H�V�D���U�D�]�O�L�þ�L�W�D���]�D���V�Y�D�N�L���Y�R�N�D�O�����1�D�M�þ�H�ã�ü�D���M�H���U�H�G�X�N�F�L�M�D�����R�G�Q�R�V�Q�R���F�H�Q�W�U�D�O�L�]�D�F�L�M�D���Y�R�N�D�O�D��

[e] i [�-�@���X���I�L�Q�D�O�Q�R�M���L���Q�H�I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L�����Y�R�N�D�O���>�D�@���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���M�H���R�V�W�Y�D�U�H�Q���X���Q�H�U�H�Guciranom 

obliku u svim pozicijama, dok su vokali [o] i [�'] reducirani u finalnoj te nereducirani u 

�Q�H�I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L�����=�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���Y�R�N�D�O�D�����U�X�V�N�L���Y�R�N�D�O�L���V�X���Q�H�ã�W�R���]�D�W�Y�R�U�H�Q�L�M�L���L���N�D�R���W�D�N�Y�L��
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�V�H���N�R�U�L�V�W�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���L���X���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L�����D���P�H�ÿ�X���]�D�W�Y�Rrenim vokalima ruskog jezika posebno 

�V�H���L�V�W�L�þ�H���V�W�U�D�å�Q�M�L���>�$�@���N�R�M�L���Q�L�M�H���G�L�R���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���I�R�Q�H�W�V�N�R�J���V�X�V�W�D�Y�D�����D���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���R�E�O�L�N���Y�R�N�D�O�D���>�R�@���L��

�>�'�@�� �X�� �Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�P�� �V�O�R�J�X���� �6�� �G�U�X�J�H�� �V�W�U�D�Q�H���� �J�R�Y�R�U�Q�L�F�L�� �V�O�R�Y�H�Q�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D�� �Q�D�� �Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L�P��

pozicijama koriste otvorene vokale�����.�D�R���L���K�U�Y�D�W�V�N�L���J�R�Y�R�U�Q�L�F�L�����V�O�R�Y�H�Q�V�N�L���J�R�Y�R�U�Q�L�F�L���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���V�X��

reducirali vokale [o] i [�'�@�� �X�� �Y�R�N�D�O�� �>�X�@�� �]�E�R�J�� �Q�M�H�J�R�Y�R�J�� �N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�D�� �L�� �X�� �P�D�W�H�U�L�Q�V�N�L�P�� �M�H�]�L�F�L�P�D����

�7�H�ã�N�R�ü�X�� �X�� �L�]�J�R�Y�R�U�X�� �L�� �M�H�G�Q�L�P�D�� �L�� �G�U�X�J�L�P�D�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�� �V�U�H�G�L�ã�Q�M�L�� �Y�R�N�D�O�� �>�#] kojeg slovenski 

govornici gotovo n�L���X���M�H�G�Q�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���Q�L�V�X���L�]�J�R�Y�R�U�L�O�L�����G�R�N���M�H���L���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���Q�D�M�U�M�H�ÿ�H���U�H�G�X�F�L�U�D�Q��

�Y�R�N�D�O���� �3�U�H�P�D�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�P�� �S�R�G�D�F�L�P�D���� �I�R�Q�H�W�V�N�L�� �V�X�V�W�D�Y�� �P�D�W�H�U�L�Q�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D�� �Q�D�M�L�]�U�D�å�H�Q�L�M�L�� �M�H�� �X��

�L�]�J�R�Y�R�U�X���Y�R�N�D�O�D���X���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���� 

�7�U�H�ü�D�� �K�L�S�R�W�H�]�D�� �S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�� �G�D�� �V�W�X�G�H�Q�W�L�� �Q�H�ü�H�� �Q�D�]�D�O�L�]�L�U�D�W�L�� �Y�R�N�D�O�H�� �W�H�� �ü�H�� �V�W�X�G�H�Q�W�L�� �R�V�W�Y�D�U�L�W�L��

�L�]�J�R�Y�R�U���Q�D�]�D�O�Q�L�K���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�D�W�D���>�Q�@���L���>�P�@�����6�W�X�G�H�Q�W�L���V�X���X���þ�L�W�D�Q�R�P�H���W�H�N�V�W�X�����X���V�O�X�þ�D�M�X���J�G�M�H���V�H���R�þ�H�N�X�M�H��

nazalizacija vokala u dodiru s nazalnim konsonantom [n], vokal nazalizirali u 54 % primjera, 

dok je u 46 % primjera vok�D�O���L�]�J�R�Y�R�U�H�Q���X���R�U�D�O�Q�R�P���R�E�O�L�N�X�����*�R�Y�R�U�Q�L�F�L���V�X���W�D�N�R�ÿ�H�U���X�������������S�U�L�P�M�H�U�D��

ostvarili izgovor nazalnog konsonanta [n]. U spontanome govoru vokal je nazaliziran u 56 % 

primjera, dok je u preostalih 44 % izgovoren u oralnom obliku. U svim primjerima u 

spontanome gov�R�U�X�� �V�W�X�G�H�Q�W�L�� �V�X�� �R�V�W�Y�D�U�L�O�L�� �N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�� �>�Q�@���� �6�W�X�G�H�Q�W�L�� �V�X�� �X�� �þ�L�W�D�Q�R�P�H�� �W�H�N�V�W�X��

nazalizaciju vokala uz nazalni konsonant [m] u finalnoj poziciji ostvarili u 56 % primjera, dok 

�L�K���M�H�������������L�]�J�R�Y�R�U�H�Q�R���X���R�U�D�O�Q�R�P���R�E�O�L�N�X�����0�H�ÿ�X�W�L�P�����X�������������S�U�L�P�M�H�U�D���J�G�M�H���V�X���V�W�X�G�H�Q�W�L���R�V�W�Y�D�U�Lli 

�Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�X���� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�X�� �R�V�W�Y�D�U�L�O�L�� �L�]�J�R�Y�R�U�� �Q�D�]�D�O�Q�L�K�� �N�R�Q�V�R�Q�D�Q�D�W�D�� �>�P�@�� �L�O�L�� �>�Q�@���� �8�� �V�S�R�Q�W�D�Q�R�P�H��

govoru studenti su nazalizirali vokal u 80 % primjera te je u 20 % primjera vokal u oralnoj 

varijanti. U 50 % nazaliziranih primjera studenti su ostvarili nazalni konsonant [m] i u jednom 

primjeru [n], dok je uz sve vokale u oralnoj varijanti ostvaren konsonant [m]. Govornici su 

�Q�D�]�D�O�Q�H���G�L�I�W�R�Q�J�H���X���þ�L�W�D�Q�R�P�H���W�H�N�V�W�X���R�V�W�Y�D�U�L�O�L���X���Q�D�]�D�O�L�]�L�U�D�Q�R�P���R�E�O�L�N�X���X�������������V�O�X�þ�D�M�H�Y�D�����7�D�N�R�ÿ�H�U����

studenti su ostvarili nazalizirane diftonge �X�� �Y�L�ã�H�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �Y�D�U�L�M�D�Q�W�L�� �P�H�ÿ�X�� �N�R�M�L�P�D�� �V�X�� �X�� ������ ����

primjera izgovorili i nazalne konsonante [m] ili [n]. U ukupno 34 % primjera govornici su 

�G�L�I�W�R�Q�J�H�� �L�]�J�R�Y�R�U�L�O�L�� �X�� �R�U�D�O�Q�R�M�� �Y�D�U�L�M�D�Q�W�L�� �S�U�L�� �þ�H�P�X�� �V�X�� �R�V�W�Y�D�U�L�O�L�� �Q�D�]�D�O�Q�H�� �N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�H�� �>�P�@�� �L�O�L�� �>�Q�@�� �X��

�V�Y�L�P���U�L�M�H�þ�L�P�D���N�R�M�H���V�X �V�D�G�U�å�D�Y�D�O�H���Q�D�Y�H�G�H�Q�H���J�O�D�V�R�Y�H�����8���V�S�R�Q�W�D�Q�R�P�H���J�R�Y�R�U�X���V�W�X�G�H�Q�W�L���V�X���X������������

primjera ostvarili nazale dift�R�Q�J�H���S�U�L���þ�H�P�X���M�H���X���S�U�L�P�M�H�U�L�P�D���N�R�M�L���V�D�G�U�å�D�Y�D�M�X���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W���>�P�@���X��������

�����R�V�W�Y�D�U�H�Q���Q�D�]�D�O�Q�L���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W���>�Q�@�����6�W�X�G�H�Q�W�L���Q�L�V�X���Q�D�]�D�O�L�]�L�U�D�O�L���G�L�I�W�R�Q�J���X�������������S�U�L�P�M�H�U�D�����S�U�L���þ�Hmu 

�V�X�� �X�� ������ ���� �R�V�W�Y�D�U�L�O�L�� �N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�� �>�P�@�� �L�O�L�� �>�Q�@�� �X�� �S�U�L�P�M�H�U�L�P�D�� �N�R�M�L�� �V�X�� �V�D�G�U�å�D�Y�D�O�L�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�H�� �J�O�D�V�R�Y�H����

�3�U�H�P�D�� �G�R�E�L�Y�H�Q�L�P�� �U�H�]�X�O�W�D�W�L�P�D���� �S�R�O�D�]�Q�D�� �K�L�S�R�W�H�]�D�� �S�R�N�D�]�D�O�D�� �V�H�� �G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R�� �W�R�þ�Q�R�P���� �6�W�X�G�H�Q�W�L�� �V�X��

�S�U�R�Y�H�O�L�� �S�U�R�F�H�V�� �Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�H���� �D�O�L�� �M�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �þ�H�V�W�R�� �X�� �S�U�L�P�M�H�U�L�P�D�� �S�U�L�V�X�W�D�Q��izgovor nazalnih 

�N�R�Q�V�R�Q�D�Q�D�W�D���>�P�@���L�O�L���>�Q�@���J�G�M�H���V�H���R�þ�H�N�X�M�H���Q�M�L�K�R�Y�D���S�R�W�S�X�Q�D���U�H�G�X�N�F�L�M�D�����,���U�X�V�N�L���L���V�O�R�Y�H�Q�V�N�L���J�R�Y�R�U�Q�L�F�L��
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�L�V�W�L�þ�X���Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�X���N�D�R���S�U�R�F�H�V���N�R�M�L���L�]�R�V�W�D�M�H���X���L�]�J�R�Y�R�U�X���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D�����ý�D�N���L���X���U�L�M�H�þ�L�P�D���V��

vizualnom oznakom nazalizacije govornici izgovaraju oralne varijante vokala. Nazalizacija, 

prema tome, predstavlja zahtjevan zadatak govornicima slavenskih jezika zbog odsutnosti 

�S�U�R�F�H�V�D�����X���Y�H�ü�R�M���P�M�H�U�L�����X���Q�M�L�K�R�Y�L�P���P�D�W�H�U�L�Q�V�N�L�P���M�H�]�L�F�L�P�D�� 

�3�U�H�P�D���þ�H�W�Y�U�W�R�M���K�L�S�R�W�H�]�L�����R�þ�H�N�L�Y�D�O�R���V�H���G�D���ü�H���V�W�X�G�H�Q�W�L���X�P�M�H�V�W�R���Y�R�N�D�Oa [o] izgovoriti diftong 

�>�R�Z�@���X���V�O�X�þ�D�M�X���]�D�S�L�V�D���G�L�J�U�D�I�D�����R�X�!�����8���þ�L�W�D�Q�R�P���W�H�N�V�W�X���V�W�X�G�H�Q�W�L���V�X���X�������������S�U�L�P�M�H�U�D���R�V�W�Y�D�U�L�O�L���Y�R�N�D�O��

[o], u 20 % primjera diftong [ow] te u 20 % primjera diftong [ou]. U spontanom su govoru 

studenti u 63 % primjera ostvarili vokal [o], u 28 % primjera diftong [ou] te u 9 % primjera 

�G�L�I�W�R�Q�J���>�R�Z�@�����3�R�V�W�D�Y�O�M�H�Q�D���K�L�S�R�W�H�]�D���Q�L�M�H���S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�D���ã�W�R���S�R�N�D�]�X�M�H���S�U�H�Y�O�D�V�W���R�þ�H�N�L�Y�D�Q�R�J���L�]�J�R�Y�R�U�D��

vokala [o] umjesto diftonga. 

�3�H�W�D���K�L�S�R�W�H�]�D���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D���G�D���V�W�X�G�H�Q�W�L���Q�H�ü�H���Y�H�O�D�U�L�]�L�U�D�W�L���J�O�D�V���>�O�@���Q�D���I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L u slogu. 

�8���þ�L�W�D�Q�R�P�H���W�H�N�V�W�X���L�V�S�L�W�D�Q�L�F�L���V�X��na mjestu glasa [l] u finalnoj poziciji ostvarili velarizirani [�=] u 

65 �����S�U�L�P�M�H�U�D�����G�R�N���M�H���X�������������S�U�L�P�M�H�U�D���R�V�W�Y�D�U�H�Q���J�O�D�V���>�O�@�����7�D�N�R�ÿ�H�U�����L�V�S�L�W�D�Q�L�F�L���V�X���X�������������S�U�L�P�M�H�U�D��

velarizirali glas kada on nije bio u finalnoj poz�L�F�L�M�L���X���V�O�R�J�X�����R�G�Q�R�V�Q�R���J�G�M�H���V�H���R�þ�H�N�L�Y�D�R���L�]�J�R�Y�R�U��

glasa [l]. U spontanome govoru studenti su u 74 % primjera ostvarili velarizirani [�=] te u 17 % 

�S�U�L�P�M�H�U�D���J�O�D�V���>�O�@���X���I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���V�O�R�J�D�����.�D�R���L���X���þ�L�W�D�Q�R�P���W�H�N�V�W�X�����L���X���V�S�R�Q�W�D�Q�R�P���J�R�Y�R�U�X���V�W�X�G�H�Q�W�L��

su velarizira�O�L�� �J�O�D�V�� �>�O�@�� �Q�D�� �Q�H�I�L�Q�D�O�Q�R�M�� �S�R�]�L�F�L�M�L�� �X�� �U�L�M�H�þ�L�� �X�� ������ ���� �S�U�L�P�M�H�U�D���� �1�D�Y�H�G�H�Q�L�� �U�H�]�X�O�W�D�W�L�� �Q�H��

�S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�X���S�R�O�D�]�Q�X���K�L�S�R�W�H�]�X�����Y�H�ü���M�H���Y�L�G�O�M�L�Y�R���G�D���V�W�X�G�H�Q�W�L���L�P�D�M�X���W�H�Q�G�H�Q�F�L�M�X���Y�H�O�D�U�L�]�L�U�D�Q�M�D���J�O�D�V�D���>�O�@��

�X���I�L�Q�D�O�Q�R�M���L���Q�H�I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L�����=�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���J�R�Y�R�U�Q�L�N�D, slovenski govornici 

ne provode velarizaciju glasa. Ovdje valja istaknuti kako su u izgovoru slovenskog jezika 

�L�V�S�L�W�L�Y�D�Q�L���V�W�X�G�H�Q�W�L���S�U�Y�H���J�R�G�L�Q�H���V�W�X�G�L�M�D�����G�R�N���V�X���X���L�]�J�R�Y�R�U�X���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���L�V�S�L�W�L�Y�D�Q�L���V�W�X�G�H�Q�W�L���]�D�Y�U�ã�Q�L�K��

�J�R�G�L�Q�D���W�H���M�H���R�Y�R�P���K�L�S�R�W�H�]�R�P�����L�]�P�H�ÿ�X���R�V�W�D�O�L�K�����Yidljivo kako je velarizacija proces koji se ovlada 

�W�L�M�H�N�R�P���J�R�G�L�Q�D���X�þ�H�Q�M�D���L�]�J�R�Y�R�U�D���M�H�]�L�N�D�� 

�â�H�V�W�D���K�L�S�R�W�H�]�D���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D���G�D���ü�H���V�W�X�G�H�Q�W�L���D�V�L�P�L�O�L�U�D�W�L���I�U�L�N�D�W�L�Y�����6�����X���I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L��

�S�U�H�P�D�� �D�V�L�P�L�O�D�F�L�M�V�N�L�P�� �S�U�D�Y�L�O�L�P�D���� �8�� �þ�L�W�D�Q�R�P�� �W�H�N�V�W�X�� �V�W�X�G�H�Q�W�L�� �V�X�� �R�V�W�Y�D�U�Lli frikativ [ �U] u 97 % 

�S�U�L�P�M�H�U�D���X���N�R�M�L�P�D���I�U�L�N�D�W�L�Y���V�O�L�M�H�G�L���G�U�X�J�L���E�H�]�Y�X�þ�Q�L���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�����X�������������S�U�L�P�M�H�U�D���X���N�R�M�L�P�D���I�U�L�N�D�W�L�Y��

�V�O�L�M�H�G�L���]�Y�X�þ�Q�L���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W���R�V�W�Y�D�U�H�Q���M�H���I�U�L�N�D�W�L�Y���>�d] te je u 43 % primjera u kojima frikativ slijedi 

vokal ostvaren frikativ [z]. U spontanom govoru frikativ [�U] ostvaren je u 95 % primjera prije 

�G�U�X�J�R�J���E�H�]�Y�X�þ�Q�R�J���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�D�����I�U�L�N�D�W�L�Y���>�d�@���X�������������S�U�L�P�M�H�U�D���S�U�L�M�H���]�Y�X�þ�Q�R�J���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�D���W�H���I�U�L�N�D�W�L�Y��

[z] u 38 % primjera prije vokala. Umjesto frikativa [z] u 67 % primjera ostvaren je frikativ [�U], 

�ã�W�R���X�S�X�ü�X�M�H���Q�D���S�R�M�H�G�L�Q�D�þ�Q�R���þ�L�W�D�Q�M�H���U�L�M�H�þ�L�����1�D�Y�H�G�H�Q�L���U�H�]�X�O�W�D�W�L���S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�X���S�R�O�D�]�Q�X���K�L�S�R�W�H�]�X���N�R�G��

�L�]�J�R�Y�R�U�D���U�H�þ�H�Q�L�F�D���X���L�]�J�R�Y�R�U�Q�L�P���F�M�H�O�L�Q�D�P�D���J�G�M�H���V�X���S�U�L�P�L�M�H�Q�M�H�Q�D���D�V�L�P�L�O�D�F�L�M�V�N�D���S�U�D�Y�L�O�D�����6�O�R�Y�H�Q�V�N�L��

�J�R�Y�R�U�Q�L�F�L�� �S�R�N�D�]�X�M�X�� �W�H�Q�G�H�Q�F�L�M�X�� �L�]�J�R�Y�R�U�D�� �I�U�L�N�D�W�L�Y�D�� �>�V�@�� �Q�D�� �N�U�D�M�X�� �U�L�M�H�þ�L���� �ã�W�R���� �Nao i u hrvatskom 
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�M�H�]�L�N�X���� �R�G�J�R�Y�D�U�D�� �J�U�D�I�L�þ�N�R�M�� �R�]�Q�D�F�L�� �L�� �J�O�D�V�X�� �>�V�@�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �L�� �V�O�R�Y�H�Q�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X���� �.�D�R�� �L�� �X��

�S�U�H�W�K�R�G�Q�R�P���V�O�X�þ�D�M�X�����Q�D�Y�H�G�H�Q�L���S�U�R�F�H�V���D�V�L�P�L�O�D�F�L�M�H���P�R�å�H���E�L�W�L���S�R�N�D�]�D�W�H�O�M���Q�D�S�U�H�W�N�D���X�þ�H�Q�M�D���L�]�J�R�Y�R�U�D��

jezika. 

�8���V�H�G�P�R�M���V�H���K�L�S�R�W�H�]�L���R�þ�H�N�X�M�H���G�D���ü�H���L�]�J�R�Y�R�U���I�R�Q�H�P�D��/R/ biti u obliku uvularnog frikativa 

�>�$�@�����8�������������S�U�L�P�M�H�U�D���X���þ�L�W�D�Q�R�P�H���W�H�N�V�W�X���J�R�Y�R�U�Q�L�F�L���V�X���R�V�W�Y�D�U�L�O�L���X�Y�X�O�D�U�Q�L���I�U�L�N�D�W�L�Y���>�$�@, dok su ostali 

primjeri izgovoreni u obliku alveolarnog [r]. U spontanome govoru uvularni frikativ �>�$�@ 

izgovoren je u 60 % primjera, dok su ostali primjeri izgovoreni u obliku velarnog frikativa [x]. 

�'�R�E�L�Y�H�Q�L���U�H�]�X�O�W�D�W�L���S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�X���S�R�O�D�]�Q�X���K�L�S�R�W�H�]�X���S�R�N�D�]�X�M�X�ü�L���S�U�H�G�Q�R�V�W���L�]�J�R�Y�R�U�D���J�O�D�V�D���>�$�@. Rezultati 

�L�]�J�R�Y�R�U�D���L���U�X�V�N�R�J���L���V�O�R�Y�H�Q�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D���S�R�N�D�]�X�M�X���W�H�Q�G�H�Q�F�L�M�X���N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�D���D�O�Y�H�R�O�D�U�Q�R�J���>�U�@���N�R�M�L���M�H���Gio 

fonetskog sustava sva tri prikazana slavenska jezika. U hrvatskom jeziku prisutan je u 

�S�U�L�P�M�H�U�L�P�D�� �V�S�R�Q�W�D�Q�R�J�� �J�R�Y�R�U�D���� �ã�W�R�� �L�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �M�H�]�L�N�� �X�E�U�D�M�D�� �X�� �]�D�N�O�M�X�þ�D�N�� �X�W�M�H�F�D�M�D�� �J�O�D�V�D�� �L�]��

materinskog jezika u portugalskom jeziku. 

Vidljivo je kako prikazani rezultati usporedbe drugih slavenskih jezika s portugalskim 

jezikom dijelom odgovaraju i rezultatima prikazanima u ovom radu. Prema dobivenim 

�S�R�G�D�F�L�P�D�����L�]�J�R�Y�R�U���Y�R�N�D�O�D���X���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�P���V�O�R�J�X���Q�D�M�M�D�V�Q�L�M�H���R�G�U�H�ÿ�X�M�H���P�D�W�H�U�L�Q�V�N�L���M�H�]�L�N���J�R�Y�R�U�Q�L�N�D��

�S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D���� �7�D�N�R�ÿ�H�U���� �V �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D�� �W�R�� �G�D�� �V�X�� �V�Y�D�� �W�U�L�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �S�U�R�Y�H�G�H�Q�D�� �P�H�ÿ�X��

�J�R�Y�R�U�Q�L�F�L�P�D���U�D�]�O�L�þ�L�W�H���G�R�E�L�����S�R�N�D�]�X�M�H���V�H���N�D�N�R���M�H���Y�R�N�D�O�V�N�L���V�X�V�W�D�Y���V�W�U�D�Q�R�J���M�H�]�L�N�D���Q�D�M�W�H�å�H���X�V�Y�R�M�L�W�L����

dok se posebitosti konsonanata ostvaruju tijekom godina govorenja stranog jezika. 
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10 �=�D�N�O�M�X�þ�D�N 

Cilj ovog rada bio je usporediti izgovor portugalskoga jezika kod izvornih govornika 

�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���V�D���V�W�D�Q�G�D�U�G�Q�L�P���L�]�J�R�Y�R�U�R�P���H�X�U�R�S�V�N�H���Y�D�U�L�M�D�Q�W�H���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D�����8�þ�H�Q�M�H��

�L�]�J�R�Y�R�U�D�� �Y�M�H�ã�W�L�Q�D�� �M�H�� �N�R�M�X�� �S�R�M�H�G�L�Q�D�F�� �P�R�å�H�� �Q�D�X�þ�L�W�L�� �G�R�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�H�� �P�M�H�U�H���� �L�D�N�R�� �M�H�� �N�R�G�� �Y�H�ü�L�Q�H��

g�R�Y�R�U�Q�L�N�D���V�W�U�D�Q�L���D�N�F�H�Q�W���W�U�D�M�Q�R���S�U�L�V�X�W�D�Q���X���L�]�J�R�Y�R�U�X���V�W�U�D�Q�R�J���M�H�]�L�N�D�����0�R�W�L�Y�D�F�L�M�D���]�D���X�þ�H�Q�M�H���L�]�J�R�Y�R�U�D��

�V�W�U�D�Q�R�J���M�H�]�L�N�D���S�R�Q�D�M�S�U�L�M�H���O�H�å�L���X���E�R�O�M�H�P���U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�X���P�H�ÿ�X���V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�F�L�P�D�����R�G�Q�R�V�Q�R���X���W�R�P�H���ã�W�R��

�M�H���N�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�L���Q�D�S�R�U���W�L�M�H�N�R�P���S�U�R�F�H�V�X�L�U�D�Q�M�D���J�R�Y�R�U�D���P�D�Q�M�L���ã�W�R���M�H���L�]�J�R�Y�R�U���E�O�L�å�L���V�W�D�Q�G�D�U�G�Q�R�P���� 

�2�Y�D�M���U�D�G���W�H�P�H�O�M�L���V�H���Q�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X���X���N�R�M�H�P���M�H���V�X�G�M�H�O�R�Y�D�O�R���������V�W�X�G�H�Q�D�W�D���G�L�S�O�R�P�V�N�R�J���V�W�X�G�L�M�D��

�3�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D���L���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�����6�W�X�G�H�Q�W�L���V�X���X���V�W�X�G�L�M�X���]�D���D�N�X�V�W�L�þ�N�D���V�Q�L�P�D�Q�M�D���V�Q�L�P�L�O�L���J�R�Y�R�U���X��

�G�Y�D�P�D���J�R�Y�R�U�Q�L�P���V�W�L�O�R�Y�L�P�D���W�H���V�X���V�Q�L�P�N�H���S�U�H�V�O�X�ã�D�Q�H���L���W�U�D�Q�V�N�U�L�E�L�U�D�Q�H���P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�R�P���I�R�Q�H�W�V�N�R�P��

abecedom. 

Prethodno analizi snimki, postavljeno je sedam polaznih hipoteza kojima se ispituje utjecaj 

hrvatskoga jezika na �L�]�J�R�Y�R�U���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D���X���þ�L�W�D�Q�R�P���W�H�N�V�W�X���L���V�S�R�Q�W�D�Q�R�P���J�R�Y�R�U�X�����3�U�Y�R�P��

hipotezom �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�R���M�H���Q�H�U�D�]�O�L�N�R�Y�D�Q�M�H���S�R�O�X�R�W�Y�R�U�H�Q�L�K���Y�R�N�D�O�D���>�-] i [ �'] od poluzatvorenih vokala 

�>�H�@�� �L�� �>�R�@�� �X�� �Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�P�� �V�O�R�J�X���� �*�R�Y�R�U�Q�L�F�L�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D�� �X�J�O�D�Y�Q�R�P�� �N�R�U�L�V�W�H�� �S�R�O�X�]�D�W�Y�R�U�H�Q�X��

varijantu vokala [e] i [o] koje su prisutne u hrvatskom �M�H�]�L�N�X���� �G�R�N�� �M�H�� �P�H�ÿ�X�� �R�V�W�Y�D�U�H�Qim 

�S�R�O�X�R�W�Y�R�U�H�Q�L�P���Y�R�N�D�O�L�P�D���þ�H�ã�ü�H���R�W�Y�R�U�H�Q�L�M�L���Y�R�N�D�O��[�'] od vokala [�-]. Druga hipoteza potvrdila je 

�Q�H�G�R�V�W�D�W�D�N�� �S�U�R�Y�H�G�E�H�� �U�H�G�X�N�F�L�M�H�� �Y�R�N�D�O�D�� �X�� �Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L�P�� �V�O�R�J�R�Y�L�P�D���� �.�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�D�Q�� �S�U�R�F�H�V�� �]�D��

europsku varijantu portugalskog jezika pokazao se kao najizravniji pokazatelj materinskog 

�M�H�]�L�N�D�� �J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���� �8�� �L�]�J�R�Y�R�U�X�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �V�W�X�G�H�Q�D�W�D�� �S�R�N�D�]�D�O�R�� �V�H�� �G�D�� �Q�D�� �S�U�R�F�H�V�� �U�H�G�X�N�F�L�M�H�� �X�W�M�H�þ�H��

�S�R�O�R�å�D�M���Y�R�N�D�O�D���X���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�P���V�O�R�J�X���X���U�L�M�H�þ�L���W�H���V�X���U�D�]�O�L�þ�L�W�L���Y�R�N�D�O�L���U�D�]�O�L�þ�L�W�R���U�H�G�X�F�L�U�D�Q�L�����*�R�Y�R�U�Q�L�F�L��

�V�X���þ�H�ã�ü�H���U�H�G�X�F�L�U�D�O�L���Y�R�N�D�O�H���X���I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L �X���U�L�M�H�þ�L�����Q�H�J�R���M�H���W�R���E�L�R���V�O�X�þ�D�M���X���G�U�X�J�L�P���S�R�]�L�F�L�M�D�P�D��

�X���U�L�M�H�þ�L�����9�R�N�D�O���>�D�@���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���M�H���L�]�J�R�Y�R�U�H�Q���X���Q�H�U�H�G�X�F�L�U�D�Q�R�P���R�E�O�L�N�X���N�D�R���Y�R�N�D�O���>�D�@�����Y�R�N�D�O�L���>�H�@���L���>�-] 

�Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���V�X���F�H�Q�W�U�D�O�L�]�L�U�D�Q�L���X���V�U�H�G�L�ã�Q�M�L���Y�R�N�D�O���>�%�@���X���V�Y�L�P���S�R�]�L�F�L�M�D�P�D���X���U�L�M�H�þ�L�����G�R�N���V�X���Y�R�N�D�O�L���>�R�@���L���>�'] 

u naj�Y�H�ü�H�P�� �S�R�V�W�R�W�N�X�� �U�H�G�X�F�L�U�D�Q�L�� �X�� �Y�R�N�D�O�� �>�X�@�� �X�� �I�L�Q�D�O�Q�R�M�� �S�R�]�L�F�L�M�L�� �X�� �U�L�M�H�þ�L���� �G�R�N�� �V�X�� �X�� �Q�D�M�P�D�Q�M�H�P��

�S�R�V�W�R�W�N�X�� �U�H�G�X�F�L�U�D�Q�L�� �X�� �P�H�G�L�M�D�O�Q�R�M�� �S�R�]�L�F�L�M�L�� �X�� �U�L�M�H�þ�L���� �7�U�H�ü�D�� �K�L�S�R�W�H�]�D�� �G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R�� �M�H�� �S�R�W�Y�U�G�L�O�D��

�L�]�R�V�W�D�Q�D�N���Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�H���Y�R�N�D�O�D�����9�R�N�D�O�L���N�R�M�L���V�H���X���U�L�M�H�þ�L���Q�D�O�D�]�H���X�]���Q�D�]�D�O�Q�L���N�R�Q�V�Rnant [n] govornici 

�V�X�� �G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R�� �Q�D�]�D�O�L�]�L�U�D�O�L���� �D�O�L�� �V�X�� �X�� �J�R�W�R�Y�R�� �V�Y�L�P�� �S�U�L�P�M�H�U�L�P�D�� �R�V�W�Y�D�U�L�O�L�� �L�� �N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W���>�Q�@���� �,�V�W�R�� �V�X��

�J�R�Y�R�U�Q�L�F�L���R�V�W�Y�D�U�L�O�L���L���X���U�L�M�H�þ�L�P�D���V���Q�D�]�D�O�Q�L�P���Y�R�N�D�O�R�P���Q�D���I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X�]���Q�D�]�D�O�Q�L���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W��

�>�P�@���S�U�L���þ�H�P�X���V�X�����L���X���V�O�X�þ�D�M�X���Q�D�]�D�O�Q�R�J���L���R�U�D�O�Q�R�J��izgovora vokala, govornici ostvarili i nazalne 

�N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�H�� �>�P�@�� �L�O�L�� �>�Q�@���� �6�W�X�G�H�Q�W�L�� �V�X�� �Y�H�ü�L�Q�R�P�� �R�V�W�Y�D�U�L�O�L�� �Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�X�� �S�U�L�� �R�þ�H�N�L�Y�D�Q�R�P�� �L�]�J�R�Y�R�U�X��

�Q�D�]�D�O�Q�L�K�� �G�L�I�W�R�Q�J�D�� �N�R�M�L�� �V�X�� �R�]�Q�D�þ�H�Q�L�� �J�U�D�I�L�þ�N�R�P�� �R�]�Q�D�N�R�P�� �Q�D�]�D�O�L�]�D�F�L�M�H���� �D�O�L�� �V�X�� �V�H�� �X�� �Q�H�N�L�P��
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�V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D���W�D�N�R�ÿ�H�U���X�]�� �L�]�J�R�Y�R�U���Q�Dzaliziranih ili oralnih diftonga ostvarili nazalni konsonanti 

�>�P�@���L�O�L���>�Q�@�����8�W�M�H�F�D�M���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���I�R�Q�H�W�V�N�R�J���V�X�V�W�D�Y�D���X���R�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���R�J�O�H�G�D���V�H���X���R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�X���Q�D�]�D�O�Q�L�K��

�N�R�Q�V�R�Q�D�Q�D�W�D�� �W�H�� �R�U�D�O�Q�R�P�� �L�]�J�R�Y�R�U�X�� �Y�R�N�D�O�D�� �N�R�M�L�� �V�X�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�L�� �]�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �M�H�]�L�N���� �ý�H�W�Y�U�W�D�� �M�H��

hipot�H�]�D���X�W�Y�U�G�L�O�D���N�D�N�R���Q�D���K�U�Y�D�W�V�N�H���J�R�Y�R�U�Q�L�N�H���Q�H���X�W�M�H�þ�H���J�U�D�I�L�þ�N�L���]�D�S�L�V���G�L�J�U�D�I�D�����R�X�!���S�U�L���L�]�J�R�Y�R�U�X��

�W�H���M�H���L�]�J�R�Y�R�U���Q�D�Y�H�G�H�Q�R�J�� �V�H�J�P�H�Q�W�D���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���S�R�O�X�]�D�W�Y�R�U�H�Q�L���Y�R�N�D�O���>�R�@�����3�H�W�D���K�L�S�R�W�H�]�D���S�R�N�D�]�D���M�H��

tendenciju velariziranja laterala [l] ne samo u finalnoj poziciji sloga ko�M�D���M�H���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�D���]�D��

�S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�L�� �M�H�]�L�N���� �Y�H�ü�� �L�� �X�� �V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D�� �X�� �Q�H�I�L�Q�D�O�Q�R�M�� �S�R�]�L�F�L�M�L���� �â�H�V�W�R�P�� �K�L�S�R�W�H�]�R�P�� �S�R�W�Y�U�ÿ�H�Q�D�� �M�H��

�S�U�R�Y�H�G�E�D�� �D�V�L�P�L�O�D�F�L�M�H���I�U�L�N�D�W�L�Y�D�����6���� �Q�D���N�U�D�M�X���U�L�M�H�þ�L���� �8���V�S�R�M�X���V���G�U�X�J�L�P���E�H�]�Y�X�þ�Q�L�P���N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�R�P��

�J�R�Y�R�U�Q�L�F�L�� �V�X�� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H�� �R�V�W�Y�D�U�L�O�L�� �E�H�]�Y�X�þ�Q�L�� �I�U�L�N�D�W�Lv [�U�@���� �G�R�N�� �X�� �V�S�R�M�X�� �V�D�� �]�Y�X�þ�Q�L�P�� �N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�R�P��

�R�V�W�Y�D�U�L�O�L���]�Y�X�þ�Q�L���I�U�L�N�D�W�L�Y���>�d�@���W�H���X���V�S�R�M�X���V���Y�R�N�D�O�L�P�D���]�Y�X�þ�Q�L���I�U�L�N�D�W�L�Y���>�]�@�����8���V�O�X�þ�D�M�X���N�D�G�D���V�X���J�R�Y�R�U�Q�L�F�L��

�L�]�J�R�Y�D�U�D�O�L���U�L�M�H�þ�L���S�R�M�H�G�L�Q�D�þ�Q�R�����Q�H���S�R�Y�H�]�X�M�X�ü�L���L�K���X���L�]�J�R�Y�R�U�Q�X���F�M�H�O�L�Q�X���V���U�L�M�H�þ�L���N�R�M�D���V�O�L�M�H�G�L�����J�R�Y�R�U�Q�L�F�L��

su ostvarili frikativ [ �U]. Posljednja, sedma hipoteza potvrdila je kako hrvatski govornici 

�R�V�W�Y�D�U�X�M�X���Ä�V�Q�D�å�Q�R���U�³���L���W�R���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���X���R�E�O�L�N�X���X�Y�X�O�D�U�Q�R�J���I�U�L�N�D�W�L�Y�D��[�$]. 

�'�R�E�L�Y�H�Q�L���U�H�]�X�O�W�D�W�L���L���U�H�]�X�O�W�D�W�L���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�K���M�H�]�L�N�D���U�X�V�N�R�J���L���V�O�R�Y�H�Q�V�N�R�J���S�R�W�Y�U�G�L�O�L���V�X��

kako materins�N�L�� �M�H�]�L�N�� �X�W�M�H�þ�H�� �Q�D�� �L�]�J�R�Y�R�U�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D����Najjasniji �X�W�M�H�F�D�M�� �X�R�þ�O�M�L�Y�� �M�H�� �X��

izgovoru vokala, primarno �Q�H�� �U�D�]�O�L�N�R�Y�D�Q�M�H�P�� �R�W�Y�R�U�H�Q�R�V�W�L�� �Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L�K�� �Y�R�N�D�O�D�� �W�H�� �R�V�W�Y�D�U�H�Q�M�H�P��

�R�W�Y�R�U�H�Q�L�M�L�K���Y�R�N�D�O�D���P�D�W�H�U�L�Q�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D���Q�D���P�M�H�V�W�X���U�H�G�X�F�L�U�D�Q�L�K���Y�R�N�D�O�D���X���Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�L�P���V�O�R�J�R�Yima.  

�5�H�]�X�O�W�D�W�L�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �S�R�N�D�]�D�O�L�� �V�X�� �G�D�� �V�W�X�G�H�Q�W�L�� �S�U�L�� �þ�L�W�D�Q�M�X�� �L�� �V�S�R�Q�W�D�Q�R�P�H�� �J�R�Y�R�U�X�� �Q�D�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P��

�M�H�]�L�N�X���S�R�N�D�]�X�M�X���V�O�L�þ�Q�H���L�]�J�R�Y�R�U�Q�H���W�H�Q�G�H�Q�F�L�M�H�����R�G���N�R�M�L�K���V�X���S�U�L���V�S�R�Q�W�D�Q�R�P�H���J�R�Y�R�U�X���X���Q�H�ã�W�R���Y�H�ü�R�M��

mjeri pod utjecajem materinskoga jezika, odnosno hrvatskog fonetskog sustava. Z�Y�X�þ�Q�L��

materijal primijenjen za ovo �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H �L�V�N�R�U�L�ã�W�H�Q���M�H���W�H�N���]�D���D�Q�D�O�L�]�X���R�G�D�E�U�D�Q�R�J���V�H�J�P�H�Q�W�D�O�Q�R�J��

�G�L�M�H�O�D���J�R�Y�R�U�D�����G�R�N���P�D�W�H�U�L�M�D�O���G�D�M�H���S�X�Q�R���Y�L�ã�H���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D���ã�W�R���V�H�J�P�H�Q�W�D�O�Q�H�����ã�W�R���V�X�S�U�D�V�H�J�P�H�Q�W�D�O�Q�H��

razine govora���� �N�D�R�� �L�� �R�� �Y�L�ã�L�P�� �M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �U�D�]�L�Q�D�P�D�� ���P�R�U�I�R�O�R�ã�N�R�M���� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�M�� �L�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�M���� o 

�N�R�M�L�P�D���V�X���E�X�G�X�ü�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���G�R�E�U�R�G�R�ã�O�D�����5�H�]�X�O�W�D�W�L���L�]�O�R�å�H�Q�L���X���R�Y�R�P���U�D�G�X doprinose svima koji 

�å�H�O�H���R�Y�O�D�G�D�W�L���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�L�P���M�H�]�L�N�R�P �V���Q�D�J�O�D�V�N�R�P���Q�D���X�V�D�Y�U�ã�D�Y�D�Q�M�X���N�Y�D�O�L�W�H�W�H���L�]�J�R�Y�R�U�D�����7�D�N�R�ÿ�H�U����

rezultati doprinose i nastav�Q�L�F�L�P�D���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D�����N�R�M�L�P�D���X�W�Y�U�ÿ�H�Q�L���R�G�P�D�F�L���R�G���V�W�D�Q�G�D�U�G�Q�R�J��

�L�]�J�R�Y�R�U�D���X���S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�P�H���M�H�]�L�N�X���P�R�J�X���E�L�W�L���V�Y�R�M�H�Y�U�V�Q�H���V�P�M�H�U�Q�L�F�H���]�D���R�V�P�L�ã�O�M�D�Y�D�Q�M�H���P�H�W�R�G�L�þ�N�R�J��

materijala i aspekte portugalskoga izgovora koji su izvornim govornicima hrvatskoga jezika 

posebno zahtjevni.  
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12 �6�D�å�H�W�D�N 

Cilj ovog rada je provjeriti koje su osobitosti izgovora portugalskog jezika kod studenata 

�S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D�� �L�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�� �Q�D�� �)�L�O�R�]�R�I�V�N�R�P�� �I�D�N�X�O�W�H�W�X�� �X�� �=�D�J�U�H�E�X���� �8�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X�� �M�H��

�V�X�G�M�H�O�R�Y�D�O�R�� ������ �V�W�X�G�H�Q�D�W�D�� �þ�L�M�L�� �M�H�� �P�D�W�H�U�L�Q�V�N�L�� �M�H�]�L�N�� �K�U�Y�D�W�V�N�L���� �6�W�X�G�H�Q�W�L�� �V�X�� �X�� �V�W�X�G�L�M�X�� �]�D�� �D�N�X�V�W�L�þ�N�D��

�V�Q�L�P�D�Q�M�D�� �V�Q�L�P�L�O�L�� �P�D�W�H�U�L�M�D�O�� �N�R�M�L�� �V�H�� �V�D�V�W�R�M�D�R�� �R�G�� ���N�Y�D�]�L���V�S�R�Q�W�D�Q�R�J�� �L�� �þ�L�W�D�ü�H�J�� �J�R�Y�R�U�Q�R�J�� �V�W�L�O�D���� �8��

prvome dijelu studenti su spontanim govorom odgovorili na postavljena pitanja, dok su u 

�G�U�X�J�R�P���G�L�M�H�O�X���S�U�R�þ�L�W�D�O�L���W�H�N�V�W���6�M�H�Y�H�U�Q�L���O�H�G�H�Q�L���Y�M�H�W�D�U���L���6�Xnce na portugalskom jeziku. Rezultati 

�R�Y�R�J�� �U�D�G�D�� �S�R�N�D�]�X�M�X�� �N�D�N�R�� �M�H�� �L�]�J�R�Y�R�U�� �S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D�� �S�U�L�O�D�J�R�ÿ�H�Q�� �I�R�Q�H�W�V�N�R�P�� �V�X�V�W�D�Y�X��

�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D���� �8�� �V�Y�H�X�N�X�S�Q�L�P�� �U�H�]�X�O�W�D�W�L�P�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �J�R�Y�R�U�Q�L�F�L�� �Q�H�� �U�D�]�O�L�N�X�M�X��

poluotvorene vokale [�-] i [ �'] od poluzatvorenih vokala [e] i [o] te je u 83 % primjera izgovorena 

poluzatvorena varijanta. Govornici su centralizirali vokale [e] i [�-�@�� �X�� �Q�H�Q�D�J�O�D�ã�H�Q�R�P�� �V�O�R�J�X��u 

�V�Y�L�P�� �S�R�]�L�F�L�M�D�P�D�� �X�� �U�L�M�H�þ�L���� �Y�R�N�D�O�H�� �>�R�@�� �L�� �>�'] su reducirali u finalnoj poziciji, dok je vokal [a] 

�Y�H�ü�L�Q�R�P�� �Q�H�U�H�G�X�Firan. Nazalizacija vokala uz nazalni konsonant [n] provedena je u 54 % 

�V�O�X�þ�D�M�H�Y�D�����G�R�N���M�H���J�O�D�V���>�Q�@���L�]�J�R�Y�R�U�H�Q���X���J�R�W�R�Y�R���V�Y�L�P���S�U�L�P�M�H�U�L�P�D�����*�R�Y�R�U�Q�L�F�L���V�X���X�������������V�O�X�þ�D�M�H�Y�D��

�Y�H�O�D�U�L�]�L�U�D�O�L���J�O�D�V���>�O�@���Q�D���I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���V�O�R�J�X�����D�O�L���V�X���W�D�N�R�ÿ�H�U���Y�H�O�D�U�L�]�L�U�D�O�L���J�O�D�V���L���Q�D���Q�Hfinalnim 

�S�R�]�L�F�L�M�D�P�D���X���V�O�R�J�X�����)�U�L�N�D�W�L�Y�����6�����Q�D���I�L�Q�D�O�Q�R�M���S�R�]�L�F�L�M�L���X���U�L�M�H�þ�L���D�V�L�P�L�O�L�U�D�R���V�H���X�������������V�O�X�þ�D�M�H�Y�D�����G�R�N��

�M�H�� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�D�� �U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�D�� �J�O�D�V�D�� �E�L�O�D�� �X�� �R�E�O�L�N�X�� �E�H�]�Y�X�þ�Q�R�J�� �I�U�L�N�D�W�L�Y�D�� �>�U]. Segment <ou> u 61 % 

�V�O�X�þ�D�M�H�Y�D�� �L�]�J�R�Y�R�U�H�Q�� �M�H�� �N�D�R�� �Y�R�N�D�O�� �>�R�@���� �G�R�N�� �M�H�� �X�� ������ ���� �V�O�X�þ�D�M�Hva �V�W�U�D�å�Q�M�L /R/ izgovoren kao 

�E�H�]�Y�X�þ�Q�L���X�Y�X�O�D�U�Q�L���I�U�L�N�D�W�L�Y���>�$].  

�.�O�M�X�þ�Q�H���U�L�M�H�þ�L�����L�]�J�R�Y�R�U�����S�R�U�W�X�J�D�O�V�N�L���M�H�]�L�N�����K�U�Y�D�W�V�N�L���M�H�]�L�N�����I�R�Q�H�W�V�N�L���V�X�V�W�D�Y 
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13 Summary 

The aim of this study is to determine the specific characteristics of the Portuguese language 

pronunciation among students of Portuguese language and literature at the Faculty of 

Humanities and Social Sciences in Zagreb. The study involved 15 students whose mother 

tongue is Croatian. The students recorded voice material, which consisted of spontaneous and 

reading speech styles. In the first part, students answered posed questions through spontaneous 

speech, and in the second part, they read the text The North Wind and the Sun in the Portuguese 

language. The results of this study show that the pronunciation of the Portuguese language is 

influenced by the phonetic system of the Croatian language. The results reveal that Croatian 

speakers do not distinguish between the open-�P�L�G���Y�R�Z�H�O�V���>�-�@���D�Q�G���>�'�@���D�Q�G���W�K�H���F�O�R�V�H-mid vowels 

[e] and [o], while the close-mid variant is pronounced in 83 % of all cases. The speakers 

�F�H�Q�W�U�D�O�L�]�H�G���W�K�H���Y�R�Z�H�O�V���>�H�@���D�Q�G���>�-�@���L�Q���X�Q�V�W�U�H�V�V�H�G���V�\�O�O�D�E�O�H�V���L�Q���D�O�O���Z�R�U�G���S�R�V�L�W�L�R�Q�V�����W�K�H���Y�R�Zels [o] 

�D�Q�G�� �>�'�@�� �Z�H�U�H�� �U�H�G�X�F�H�G�� �L�Q�� �W�K�H�� �I�L�Q�D�O�� �S�R�V�L�W�L�R�Q���� �Z�K�L�O�H�� �W�K�H�� �Y�R�Z�H�O�� �>�D�@�� �Z�D�V�� �P�R�V�W�O�\�� �X�Q�U�H�G�X�F�H�G���� �7�K�H��

nasalization of vowels alongside the nasal consonant [n] occurred in 54 % of cases, while the 

consonant [n] was pronounced in almost all examples. In 67 % of cases, the speakers velarized 

the consonant [l] in the final syllable position but also velarized it in non-final syllable positions. 

The fricative /S/ in the final word position is assimilated in 49 % of cases, with the most 

common realization being the v�R�L�F�H�O�H�V�V���I�U�L�F�D�W�L�Y�H���>�U�@�����7�K�H���V�H�J�P�H�Q�W�����R�X�!���Z�D�V���S�U�R�Q�R�X�Q�F�H�G���D�V���W�K�H��

vowel [o] in 61 % of cases, while the phoneme /R/ was pronounced as the voiceless uvular 

�I�U�L�F�D�W�L�Y�H���>�$�@���L�Q������ % of cases. 

Keywords: pronunciation, Portuguese language, Croatian language, phonetic system 
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14 Resumo 

�2���R�E�M�H�W�L�Y�R���G�H�V�W�H���W�U�D�E�D�O�K�R���p���L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�U���D�V���F�D�U�D�F�W�H�U�t�V�W�L�F�D�V���H�V�S�H�F�t�I�L�F�D�V���G�D���S�U�R�Q�~�Q�F�L�D���G�D���O�t�Q�J�X�D��

�S�R�U�W�X�J�X�H�V�D���H�Q�W�U�H���R�V�� �H�V�W�X�G�D�Q�W�H�V���G�H���/�t�Q�J�X�D���H���/�L�W�H�U�D�W�X�U�D���3�R�U�W�X�J�X�H�V�D���Q�D�� �)�D�F�X�O�G�D�G�H���G�H���/�H�W�U�D�V���G�D��

Universidade de Zagreb. 

Dado que existem �G�L�Y�H�U�V�D�V���Y�D�U�L�D�Q�W�H�V���G�H���X�P�D���~�Q�L�F�D���O�t�Q�J�X�D�����R���H�Q�V�L�Q�R���I�R�U�P�D�O���G�D�V���O�t�Q�J�X�D�V���p��

�E�D�V�H�D�G�R�� �Q�D�V�� �V�X�D�V�� �Y�D�U�L�H�G�D�G�H�V�� �S�D�G�U�}�H�V���� �2�V�� �F�R�Q�W�H�~�G�R�V�� �G�D�V�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�V�� �)�R�Q�p�W�L�F�D�� �H�� �)�R�Q�R�O�R�J�L�D��

Portuguesa 1 e 2 na Faculdade de Letras em Zagreb, assim como a maioria dos outros cursos, 

�H�V�W�m�R�� �I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�G�R�V�� �Q�D�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�� �H�X�U�R�S�H�L�D�� �G�R�� �S�R�U�W�X�J�X�r�V���� �&�R�Q�V�L�G�H�U�D�Q�G�R�� �T�X�H�� �R�V�� �S�D�U�W�L�F�L�S�D�Q�W�H�V��

�G�H�V�W�H���H�V�W�X�G�R���V�m�R���H�V�W�X�G�D�Q�W�H�V���G�H�V�V�H���F�X�U�V�R���H���T�X�H���R���S�R�U�W�X�J�X�r�V���G�H���3�R�U�W�X�J�D�O���p���D���V�X�D���O�t�Q�J�X�D���D�O�Y�R�����H�V�W�H��

�W�U�D�E�D�O�K�R���G�H�V�F�U�H�Y�H���R���V�L�V�W�H�P�D���I�R�Q�p�W�L�F�R���G�D���Y�D�U�L�D�Q�W�H���H�X�U�R�S�H�L�D���G�R���S�R�U�W�X�J�X�r�V�� 

A maior�L�D���G�R�V���D�G�X�O�W�R�V���T�X�H���I�D�O�D�P���X�P�D���O�t�Q�J�X�D���H�V�W�U�D�Q�J�H�L�U�D��tem um sotaque estrangeiro na sua 

�I�D�O�D�� ���.�U�D�O�R�Y�D�� �H�� �.�U�D�M�þ�H�Y�L�þ���� �������������� �2�� �V�R�W�D�T�X�H�� �H�V�W�U�D�Q�J�H�L�U�R�� �U�H�T�X�H�U���P�D�L�R�U�� �H�V�I�R�U�o�R�� �F�R�J�Q�L�W�L�Y�R�� �S�D�U�D��

�S�U�R�F�H�V�V�D�U���D���I�D�O�D�����X�P�D���Y�H�]���T�X�H���R���H�V�I�R�U�o�R���F�R�J�Q�L�W�L�Y�R���D�X�P�H�Q�W�D���j���P�H�G�L�G�D���T�X�H���D���S�U�R�Q�~�Q�F�L�D se distancia 

�G�R���D�F�H�Q�W�R���S�D�G�U�m�R�����6�S�H�Q�F�H���H�W���D�O�����������������������$�L�Q�G�D���Q�m�R���K�i���X�P�D���U�H�V�S�R�V�W�D���G�H�I�L�Q�L�W�L�Y�D���S�D�U�D���R���P�R�W�L�Y�R��

�S�H�O�R���T�X�D�O���p���G�L�I�t�F�L�O���D�S�U�H�Q�G�H�U���D���S�U�R�Q�~�Q�F�L�D���G�H���X�P�D���O�t�Q�J�X�D���H�V�W�U�D�Q�J�H�L�U�D�����$���D�T�X�L�V�L�o�m�R���G�D���S�U�R�Q�~�Q�F�L�D��

�Q�m�R���H�V�W�i���G�L�U�H�L�W�D�P�H�Q�W�H���U�H�O�D�F�L�R�Q�D�G�D���j���L�Q�W�H�O�L�J�r�Q�F�L�D�����j���L�Q�V�W�U�X�o�m�R�����R�X���D�R���G�R�P�t�Q�L�R���G�D���J�U�D�P�i�W�L�F�D���H���G�R��

�Y�R�F�D�E�X�O�i�U�L�R���G�D���O�t�Q�J�X�D���D�O�Y�R�����2���T�X�H���p���D�F�H�L�W�R���p���T�X�H���D�V���G�L�I�L�F�X�O�G�D�G�H�V��s�m�R���U�H�O�D�F�L�R�Q�D�G�D�V���D�R�V���S�U�R�F�H�V�V�R�V��

�F�R�J�Q�L�W�L�Y�R�V�����H�V�S�H�F�L�D�O�P�H�Q�W�H���Q�D���F�D�W�H�J�R�U�L�]�D�o�m�R���H���F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�L�]�D�o�m�R���G�R�V���V�R�Q�V���Q�D���I�D�O�D�����$���S�U�R�Q�~�Q�F�L�D��

�G�H���X�P�D���O�t�Q�J�X�D���H�V�W�U�D�Q�J�H�L�U�D���p���X�P�D���F�R�P�S�H�W�r�Q�F�L�D���F�R�J�Q�L�W�L�Y�D���T�X�H���T�X�D�O�T�X�H�U���S�H�V�V�R�D���S�R�G�H���D�S�U�H�Q�G�H�U���D�W�p��

�R���F�H�U�W�R���S�R�Q�W�R���H�P���F�R�Q�G�L�o�}�H�V���D�G�H�T�X�D�G�D�V�� 

Diferentes autores oferecem diversos fatores que influenciam a aprendizagem de uma 

�O�t�Q�J�X�D���H�V�W�U�D�Q�J�H�L�U�D�����.�U�D�O�R�Y�D���H���.�U�D�M�þ�H�Y�L�þ�����������������D�I�L�U�P�D�P���T�X�H���D���L�G�D�G�H���H���D���H�[�S�R�V�L�o�m�R���D�R���L�G�L�R�P�D���Q�R��

�D�P�E�L�H�Q�W�H�� �R�Q�G�H�� �H�O�H�� �p�� �I�D�O�D�G�R�� �V�m�R�� �R�V�� �I�D�W�R�U�H�V�� �F�K�D�Y�H�� �S�D�U�D�� �X�P�D�� �E�R�D�� �S�U�R�Q�~�Q�F�L�D���� �*�X�E�H�U�L�Q�D�� ��������������

�V�D�O�L�H�Q�W�D���D���Y�D�Q�W�D�J�H�P���G�H���D�S�U�H�Q�G�H�U���X�P�D���O�t�Q�J�X�D���D�W�p���D�R�V���F�L�Q�F�R���R�X���V�H�L�V���D�Q�R�V�����*�L�O�D�N�M�D�Q�L�����������������U�H�I�H�U�H��

�T�X�H���R�V���I�D�O�D�Q�W�H�V���Q�D�W�L�Y�R�V���G�H�V�W�D�F�D�P���D���G�L�P�H�Q�V�m�R���V�X�S�U�D�V�V�H�J�P�H�Q�W�D�O���G�D���O�t�Q�J�X�D���²  �D�F�H�Q�W�R�����H�Q�W�R�D�o�m�R���H��

ritmo �²  �F�R�P�R���H�O�H�P�H�Q�W�R�V���T�X�H���I�R�U�P�D�P���R���V�R�W�D�T�X�H���H�V�W�U�D�Q�J�H�L�U�R�����$�O�p�P���G�L�V�V�R�����R���D�X�W�R�U���D�I�L�U�P�D���T�X�H���D��

�P�R�W�L�Y�D�o�m�R�����D���D�W�L�W�X�G�H���H���D���S�H�U�V�R�Q�D�O�L�G�D�G�H���G�H���F�D�G�D���L�Q�G�L�Y�t�G�X�R���L�Q�I�O�X�H�Q�F�L�D�P���D���T�X�D�O�L�G�D�G�H���G�D���S�U�R�Q�~�Q�F�L�D����

�2�� �S�U�R�F�H�V�V�R�� �G�H�� �D�S�U�H�Q�G�L�]�D�J�H�P�� �G�D�� �O�t�Q�J�X�D�� �H�V�W�U�D�Q�J�H�L�U�D�� �Q�R�� �H�Q�V�L�Q�R�� �I�R�U�P�D�O�� �p�� �P�D�L�V�� �X�P�� �I�D�W�R�U��

�V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�Y�R�����*�H�U�D�O�P�H�Q�W�H�����H�O�H���p���D�G�T�X�L�U�L�G�R���H�P���T�X�D�W�U�R���i�U�H�D�V���S�U�L�Q�F�L�S�D�L�V�����R�X�Y�L�U�����I�D�O�D�U�����O�H�U���H���H�V�F�U�H�Y�H�U����

�0�X�L�W�D�V���Y�H�]�H�V���D�F�R�Q�W�H�F�H���T�X�H���D���P�t�Q�L�P�D���D�W�H�Q�o�m�R���Q�D�V���D�X�O�D�V���p���G�H�G�L�F�D�G�D���j���S�U�R�Q�~�Q�F�L�D�����G�H�Y�L�G�R���D�R���I�D�O�W�R��
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do tempo ou �S�R�U�T�X�H���V�H���W�U�D�W�D���G�H���X�P�D���F�R�P�S�H�W�r�Q�F�L�D���O�L�Q�J�X�t�V�W�L�F�D���P�H�Q�R�V���~�W�L�O�����V�H�J�X�Q�G�R���R�V���S�U�R�I�H�V�V�R�U�H�V��

�G�D���O�t�Q�J�X�D�����(�O�O�L�R�W���������������� 

�$���P�R�W�L�Y�D�o�m�R���S�D�U�D���D�S�U�H�Q�G�H�U���D���S�U�R�Q�~�Q�F�L�D���G�H���X�P�D���O�t�Q�J�X�D���H�V�W�U�D�Q�J�H�L�U�D���p���E�D�V�W�D�Q�W�H���G�L�Y�H�U�V�D�����3�R�U��

�X�P���O�D�G�R�����X�P�D���P�H�O�K�R�U���S�U�R�Q�~�Q�F�L�D���W�R�U�Q�D���R���G�L�V�F�X�U�V�R���P�D�L�V���F�O�D�U�R���S�Dra os interlocutores nativos ou 

�F�R�P���G�R�P�t�Q�L�R���G�D���O�t�Q�J�X�D���D�O�Y�R�����$�O�H�P���G�L�V�V�R�����T�X�D�Q�W�R���P�D�L�V���X�P�D���S�H�V�V�R�D���G�R�P�L�Q�D���D���S�U�R�Q�~�Q�F�L�D���G�H���X�P�D��

�O�t�Q�J�X�D���H�V�W�U�D�Q�J�H�L�U�D�����P�D�L�V���I�D�F�L�O�P�H�Q�W�H���F�R�Q�V�H�J�X�H���F�R�P�S�U�H�H�Q�G�H�U���R�V���R�X�W�U�R�V���I�D�O�D�Q�W�H�V�����+�X�E�D�F�N������������������

�.�D�V�V�D�L�����������������F�L�W�D�G�R���S�R�U���.�D�W�D�O�L�Q�L�ü�����������������Dfirma que os falantes nativos percebem melhor as 

�G�H�F�O�D�U�D�o�}�H�V�� �J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�P�H�Q�W�H�� �L�Q�F�R�U�U�H�W�D�V���� �P�D�V�� �I�R�Q�H�W�L�F�D�P�H�Q�W�H�� �S�U�H�F�L�V�D�V���� �G�R�� �T�X�H�� �D�V�� �G�H�F�O�D�U�D�o�}�H�V��

�J�U�D�P�D�W�L�F�D�O�P�H�Q�W�H���F�R�U�U�H�W�D�V�����P�D�V���G�L�V�W�D�Q�W�H�V���G�D���Q�R�U�P�D���S�D�G�U�m�R�����6�S�H�Q�F�H���H�W���D�O�������������������U�H�D�O�L�]�D�U�D�P���X�P�D��

pesquisa abrangente sobr�H�� �D�� �X�W�L�O�L�G�D�G�H�� �G�H�� �X�P�D�� �E�R�D�� �S�U�R�Q�~�Q�F�L�D�� �G�H�� �X�P�D�� �O�t�Q�J�X�D�� �H�V�W�U�D�Q�J�H�L�U�D�� �Q�R��

mercado de trabalho. Os resultados mostram que os �F�D�Q�G�L�G�D�W�R�V���F�R�P���X�P���V�R�W�D�T�X�H���S�U�y�[�L�P�R���D�R��

�G�R�V���Q�D�W�L�Y�R�V���S�R�V�V�X�H�P���X�P�D���Y�D�Q�W�D�J�H�P���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�Y�D���Q�D���F�R�Q�W�U�D�W�D�o�m�R���H�P���F�R�P�S�D�U�D�o�m�R���F�R�P���D�T�X�H�O�H�V��

que apresentam um sotaque estrangeiro. 

�$�Q�W�H�V���G�H���D�S�U�H�V�H�Q�W�D�U���R�V���U�H�V�X�O�W�D�G�R�V���G�D���S�H�V�T�X�L�V�D�����V�H�J�X�H���D���F�R�P�S�D�U�D�o�m�R���G�R�V���V�L�V�W�H�P�D�V���I�R�Q�p�W�L�F�R�V��

�G�H�� �S�R�U�W�X�J�X�r�V�� �H�� �G�H�� �F�U�R�D�W�D���� �(�P�� �S�R�U�W�X�J�X�r�V�� �H�X�U�R�S�H�X���� �D�V�� �F�R�Q�V�R�D�Q�W�H�V�� �V�m�R�� �F�O�D�V�V�L�I�L�F�D�G�D�V�� �V�H�J�X�Q�G�R�� �R��

�S�R�Q�W�R���G�H���D�U�W�L�F�X�O�D�o�m�R���H�P���E�L�O�D�E�L�D�L�V���>�S�����E�����P�@�����O�D�E�L�R�G�H�Q�W�Dis [f, v], dentais [t, d, s, z], alveolares [n, 

�O�����P�@�����S�D�O�D�W�D�L�V���>�D�����U�����d�����`�@�����Y�H�O�D�U�H�V���>�N�����J�@���H���X�Y�X�O�D�U���>�5�@�����0�D�W�H�X�V���H�W���D�O�����������������������������&�R�Q�I�R�U�P�H���R���P�R�G�R��

�G�H���D�U�W�L�F�X�O�D�o�m�R�����G�L�Y�L�G�H�P-�V�H���H�P���R�F�O�X�V�L�Y�D�V���>�S�����W�����N�����E�����G�����J�@�����I�U�L�F�D�W�L�Y�D�V���>�I�����V�����U�����Y�����]�����d�@�����O�D�W�H�U�D�L�V���>�O�����`�@�� 

�Y�L�E�U�D�Q�W�H�V���>�P�����5�@���H���Q�D�V�D�L�V���>�P�����Q�����D�@�� 

�(�P���F�U�R�D�W�D�����D�V���F�R�Q�V�R�D�Q�W�H�V���V�m�R���F�O�D�V�V�L�I�L�F�D�G�D�V���T�X�D�Q�W�R���D�R���P�R�G�R���G�H���D�U�W�L�F�X�O�D�o�m�R���H�P���R�F�O�X�V�L�Y�D�V���>�S����

�W�����N�����E�����G�����J�@�����I�U�L�F�D�W�L�Y�D�V���>�V�����U�����]�����d�����I�����[�@�����D�I�U�L�F�D�G�D�V���>�W�Žs, �W�Ž�U�����G�Ž�d�����W�Ž�(�����G�Ž�c�@�����D�S�U�R�[�L�P�D�Q�W�H�V���>�M�����]�@�����Q�D�V�D�L�V���>�P����

�Q�����D�@�����O�D�W�H�U�D�L�V���>�O�����`�@���H���Y�L�E�U�D�Q�W�H�V���>�U�@�����4�X�D�Q�W�R���D�R���S�R�Q�W�R���G�H���D�U�W�L�F�X�O�D�o�m�R�����G�L�V�W�L�Q�J�X�H�P-se bilabiais [p, 

�E�����P�@�����O�D�E�L�R�G�H�Q�W�D�L�V���>�I�����]�@�����G�H�Q�W�D�L�V���>�W�����G�����W�Ž�V�����V�����]�@�����D�O�Y�H�R�O�D�U�H�V���>�Q�����O�����U�@�����S�y�V-alveolares [�W�Ž�U�����G�Ž�d�����U�����d�@����

alveolopalatais [�W�Ž�(�����G�Ž�c�����D�����`�@�����S�D�O�D�W�D�O���>�M�@���H���Y�H�O�D�U�H�V���>�N, g, x] (Horga e Liker, 2016). 

As africadas existem na variante brasileira e em algumas variantes dialetais em Portugal, 

�P�D�V���V�m�R���S�D�U�W�H���G�R���S�D�G�U�m�R���F�U�R�D�W�D�����$�V���D�I�U�L�F�D�G�D�V��[�W�Ž�U] e [�G�Ž�d] e [�W�Ž�(] e [�G�Ž�c] partilham o mesmo ponto 

�G�H�� �D�U�W�L�F�X�O�D�o�m�R���� �P�D�V�� �G�L�I�H�U�H�P�� �Q�R�� �D�U�W�L�Fulador ativo �²  �D�� �O�t�Q�J�X�D���� �2�� �V�R�P�� �>�]�@�� �H�P�� �F�U�R�D�W�D�� �Q�m�R�� �p��

�H�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W�H���D�R���I�U�L�F�D�W�L�Y�R���>�Y�@���H�P���S�R�U�W�X�J�X�r�V�����(�P���F�U�R�D�W�D����a �D�S�U�R�[�L�P�D�Q�W�H���>�]�@���Q�m�R���W�H�P���R���F�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H��

�U�X�L�G�R�����P�D�V���R���I�O�X�[�R���G�H���D�U���U�H�G�X�]�L�G�R���Q�m�R���p���V�X�I�L�F�L�H�Q�W�H���S�D�U�D���S�U�R�G�X�]�L�U���U�X�t�G�R���Q�R���S�R�Q�W�R���G�H���F�R�Q�V�W�U�L�o�m�R��

(Bakran, 1996). 
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As �D�O�W�H�U�D�o�}�H�V���G�D���F�R�Q�V�R�D�Q�W�H���>�O�@���H�P���S�R�U�W�X�J�X�r�V���G�H�S�H�Q�G�H�P���G�D���V�X�D���S�R�V�L�o�m�R���Q�D���V�t�O�D�E�D�����4�X�D�Q�G�R��

�R���V�R�P���>�O�@���H�V�W�i���Q�D���S�R�V�L�o�m�R���L�Q�L�F�L�D�O���G�D���V�t�O�D�E�D�����p���D�U�W�L�F�X�O�D�G�R���F�R�P�R���X�P�D���O�D�W�H�U�D�O���D�O�Y�H�R�O�D�U���>�O�@�����1�D���S�R�V�L�o�m�R��

�I�L�Q�D�O���G�D���V�t�O�D�E�D���R���V�R�P���p���Y�H�O�D�U�L�]�D�G�R���S�R�U�T�X�H���D���S�D�U�W�H���G�R�U�V�D�O���G�D���O�t�Q�J�X�D���D�S�U�R�[ima-se do palato mole 

�T�X�H���U�H�V�X�O�W�D���Q�R���V�R�P���>�=�@�����$�O�p�P���G�D�V���W�U�r�V���F�R�Q�V�R�D�Q�W�H�V���Q�D�V�D�L�V���T�X�H���S�D�U�W�L�O�K�D���F�R�P���R���S�R�U�W�X�J�X�r�V�����H�P���F�U�R�D�W�D��

o som [n] torna-�V�H���Y�H�O�D�U�L�]�D�G�R���D�Q�W�H�V���G�D�V���R�F�O�X�V�L�Y�D�V���Y�H�O�D�U�H�V���>�N�@���H���>�3�@�����$���Y�L�E�U�D�Q�W�H���D�O�Y�H�R�O�D�U���>�U�@���H�P��

�F�U�R�D�W�D�� �S�R�G�H�� �W�H�U�� �X�P�D�� �I�X�Q�o�m�R�� �V�L�O�i�E�L�F�D�� �R�X�� �Q�m�R �V�L�O�i�E�L�F�D���� �2�� �F�D�V�R�� �P�D�L�V�� �F�R�P�X�P�� �p�� �D�� �S�R�V�L�o�m�R�� �Q�m�R��

�V�L�O�i�E�L�F�D�����H�Q�W�U�H���G�X�D�V���Y�R�J�D�L�V�����H�P���T�X�H���R���V�R�P���p���S�U�R�G�X�]�L�G�R���F�R�P���X�P���W�R�T�X�H���G�D���O�t�Q�J�X�D���Q�R���S�D�O�D�W�R�����1�H�V�W�H��

�F�D�V�R���� �V�H�P�� �P�~�O�W�L�S�O�R�V�� �W�R�T�X�H�V���� �D�� �U�H�D�O�L�]�D�o�m�R�� �G�R�� ���U���� �p�� �V�H�P�H�O�K�D�Q�W�H�� �j�� �G�R�� �V�R�P�� �>�P�@�� �H�P�� �S�R�U�W�X�J�X�r�V����

�&�R�Q�W�X�G�R�����T�X�D�Q�G�R�����U�����p���V�L�O�i�E�L�F�R�����p���U�H�D�O�L�]�D�G�R���F�R�P�R���X�P�D���Y�L�E�U�D�Q�W�H���F�R�P���X�P�����G�R�L�V���R�X���W�U�r�V���W�R�T�X�H�V���G�D��

�O�t�Q�J�X�D���Q�R���S�D�O�D�W�R�������%�D�N�U�D�Q���������������� 

�$�V�� �Y�R�J�D�L�V�� �V�m�R�� �V�R�Q�V�� �F�X�M�D�� �F�D�U�D�F�W�H�U�t�V�W�L�F�D�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�� �p�� �D�� �K�D�U�P�R�Q�L�D���� �$�� �T�X�D�O�L�G�D�G�H�� �I�R�Q�p�W�L�F�D�� �G�D�V��

�Y�R�J�D�L�V���G�H�S�H�Q�G�H���G�H���G�R�L�V���D�V�S�H�W�R�V���D�U�W�L�F�X�O�D�W�y�U�L�R�V���I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�L�V�����D���I�R�U�P�D���H���D���S�R�V�L�o�m�R���G�D���O�t�Q�J�X�D�����E�H�P��

�F�R�P�R���R���J�U�D�X���G�H���S�U�R�M�H�o�m�R���G�R�V���O�i�E�L�R�V�����$���O�t�Q�J�X�D���S�R�U�W�X�J�X�H�V�D���S�R�V�V�X�L���������Y�R�J�D�L�V�����&�R�Q�I�R�U�P�H���D���S�R�V�L�o�m�R��

�G�R�� �Y�p�X�� �S�D�O�D�W�L�Q�R���� �D�V�� �Y�R�J�D�L�V�� �G�L�Y�L�G�H�P-�V�H�� �H�P�� �Y�R�J�D�L�V�� �R�U�D�L�V�� �H�� �Q�D�V�D�L�V���� �2�� �Y�p�X�� �S�D�O�D�W�L�Q�R�� �H�O�H�Y�D�G�R�� �H�� �D��

passagem do fluxo do ar pela cavidade oral cara�F�W�H�U�L�]�D�P���D�V���Q�R�Y�H���Y�R�J�D�L�V���R�U�D�L�V���>�L�����:�����-�����H�����D�����#�����'����

�R�����X�@�����H�Q�T�X�D�Q�W�R���R���Y�p�X���S�D�O�D�W�L�Q�R���D�E�D�L�[�D�G�R���S�H�U�P�L�W�H���D���S�D�V�V�D�J�H�P���G�R���I�O�X�[�R���Go ar pelas cavidades nasal 

�H���R�U�D�O�����U�H�V�X�O�W�D�Q�G�R���Q�D�V���F�D�U�D�F�W�H�U�t�V�W�L�F�D�V���Q�D�V�D�L�V���G�D�V���Y�R�J�D�L�V���>�­, �Á, �#�z, �}, �Ê]. 

�1�D���O�t�Q�J�X�D���S�R�U�W�X�J�X�H�V�D�����G�H�V�W�D�F�Dm-�V�H���R�V���S�U�R�F�H�V�V�R�V���G�H���U�H�G�X�o�m�R���H���Q�H�X�W�U�D�O�L�]�D�o�m�R���G�D�V���Y�R�J�D�L�V���H�P��

�S�R�V�L�o�m�R���i�W�R�Q�D�����$���U�H�G�X�o�m�R���p���R���H�Q�I�U�D�T�X�H�F�L�P�H�Q�W�R���R�X���G�H�V�D�S�D�U�H�F�L�P�H�Q�W�R���S�D�U�F�L�D�O���R�X���W�R�W�D�O���G�R�V���V�R�Q�V����

�1�D���U�H�G�X�o�m�R���S�D�U�F�L�D�O�����D���O�t�Q�J�X�D���Q�m�R���D�W�L�Q�J�H���D���S�R�V�L�o�m�R���D�O�Y�R���G�H�Y�L�G�R���j���U�D�S�L�G�H�]���G�D���I�D�O�D���H���j���E�U�H�Y�L�G�D�G�H��

�G�D�V���V�t�O�D�E�D�V���i�W�R�Q�D�V�����T�X�H���V�H���W�R�U�Q�D�P���F�H�Q�W�U�D�O�L�]�D�G�D�V�����&�O�D�U�N���H�W���D�O���������������������$�V���V�H�W�H���Y�R�J�D�L�V���W�y�Q�L�F�D�V���>�L�����H����

�-�����D�����'�����R�����X�@���F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�H�P���j�V���Y�R�J�D�L�V���>�L�����:�����#�����X�@���H�P���S�R�V�L�o�m�R���i�W�R�Q�D�����$�V�V�L�P�����D���Y�R�J�D�O���D�E�H�U�W�D���H���F�H�Q�W�U�D�O��

[a] eleva-�V�H���j���Y�R�J�D�O���I�H�F�K�D�G�D���>�#�@�����3�D�U�D���D���Y�R�J�D�O���>�D�@�����p���F�R�P�X�P���X�P�D���D�O�W�H�U�D�o�m�R���W�D�P�E�p�P���H�P���S�R�V�L�o�m�R��

�W�y�Q�L�F�D�����H�Q�T�X�D�Q�W�R���Q�D���S�R�V�L�o�m�R���i�W�R�Q�D���V�y���p���S�R�V�V�t�Y�H�O���D���U�H�D�O�L�]�D�o�m�R���G�D���Y�R�J�D�O���I�H�F�K�D�G�D�����Q�D���S�R�V�L�o�m�R���W�y�Q�L�F�D��

�R�F�R�U�U�H���W�D�P�E�p�P���D���U�H�D�O�L�]�D�o�m�R���G�H���>�#�@���T�X�D�Q�G�R���S�U�H�F�H�G�H���X�P�D���F�R�Q�V�R�D�Q�W�H���Q�D�V�D�O�����$�V���Y�R�J�D�L�V���>�H�@���H���>�-�@���H�P��

�S�R�V�L�o�m�R�� �i�W�R�Q�D�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�P-se na vogal cen�W�U�D�O�� �I�H�F�K�D�G�D�� �>�:�@���� �H�Q�T�X�D�Q�W�R�� �>�R�@�� �H�� �>�'�@�� �W�R�U�Q�D�P-se na 

�Y�R�J�D�O���S�R�V�W�H�U�L�R�U���I�H�F�K�D�G�D���>�X�@�����$�S�H�Q�D�V���D�V���Y�R�J�D�L�V���>�L�@���H���>�X�@���P�D�Q�W�r�P-�V�H���L�Q�D�O�W�H�U�D�G�D�V���H�P���S�R�V�L�o�}�H�V���W�y�Q�L�F�D��

�H���i�W�R�Q�D�� 

�1�D���O�t�Q�J�X�D���S�R�U�W�X�J�X�H�V�D�����D�O�p�P���G�D�V���Y�R�J�D�L�V�����D�V���V�H�P�L�Y�R�J�D�L�V���V�m�R���R�V���V�R�Q�V���>�M�@���H���>�Z�@�����M�X�Q�Wo com as 

suas variantes nasais [���z] e [�Z�z�@�����$�V���V�H�P�L�Y�R�J�D�L�V���V�m�R���W�D�P�E�p�P���V�R�Q�V���G�H���W�U�D�Q�V�L�o�m�R�����F�R�P���F�D�U�D�F�W�H�U�t�V�W�L�F�D�V��

�Y�R�F�i�O�L�F�D�V���H�Q�I�U�D�T�X�H�F�L�G�D�V���T�X�H���V�H���F�R�P�E�L�Q�D�P���F�R�P���D�V���Y�R�J�D�L�V�����I�R�U�P�D�Q�G�R���G�L�W�R�Q�J�R�V���²  �V�R�Q�V���Y�R�F�i�O�L�F�R�V��

�F�R�P�S�O�H�[�R�V���T�X�H���U�H�V�X�O�W�D�P���Q�R���P�R�Y�L�P�H�Q�W�R���G�R�V���D�U�W�L�F�X�O�D�G�R�U�H�V���G�X�U�D�Q�W�H���D���U�H�D�O�L�]�D�o�m�R�����+�Rrga e Liker, 
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�������������� �1�D�� �O�t�Q�J�X�D�� �S�R�U�W�X�J�X�H�V�D���� �G�H�S�H�Q�G�R�� �G�D�� �S�R�V�L�o�m�R�� �G�D�� �Y�R�J�D�O�� �H�� �V�H�P�L�Y�R�J�D�O���� �H�[�L�V�W�H�P�� �G�L�W�R�Q�J�R�V��

crescentes e decrescentes. 

�$���O�t�Q�J�X�D���F�U�R�D�W�D���W�H�P���F�L�Q�F�R���Y�R�J�D�L�V���F�D�U�G�L�Q�D�L�V���>�D�����H�����L�����R�����X�@�����'�H���D�F�R�U�G�R���F�R�P���D���S�R�V�L�o�m�R���G�D���O�t�Q�J�X�D��

�H�P���U�H�O�D�o�m�R���j���S�R�V�L�o�m�R���Y�H�U�W�L�F�D�O�����D�V���Y�R�J�D�L�V���>�L�@���H���>�X�@���V�m�R���I�H�F�K�D�G�D�V���R�X���D�O�W�D�V�����>�H�@���H���>�R�@���V�m�R���V�H�P�L�I�H�F�K�D�G�D�V��

�R�X���V�H�P�L�D�O�W�D�V�����H���>�D�@���p���X�P�D���Y�R�J�D�O���D�E�H�U�W�D���R�X���E�D�L�[�D�����3�R�U���R�X�W�U�R���O�D�G�R�����D���S�R�V�L�o�m�R���G�D���O�t�Q�J�X�D���H�P���U�H�O�D�o�m�R��

�j���S�R�V�L�o�m�R���K�R�U�L�]�R�Q�W�D�O�����F�O�D�V�V�L�I�L�F�D���D�V���Y�R�J�D�L�V���>�L�@���H���>�H�@���F�R�P�R���D�Q�W�H�U�L�R�U�H�V�����>�X�@���H���>�R�@���F�R�P�R���S�R�V�W�H�U�L�R�Ues, 

�H�Q�T�X�D�Q�W�R���>�D�@���p���X�P�D���Y�R�J�D�O���F�H�Q�W�U�D�O�����(�V�W�D�V���F�D�U�D�F�W�H�U�t�V�W�L�F�D�V���Y�R�F�i�O�L�F�D�V���Q�D���O�t�Q�J�X�D���F�U�R�D�W�D���V�m�R���G�H�I�L�Q�L�G�D�V 

�H�P���U�H�O�D�o�m�R���j���Y�R�J�D�O���F�H�Q�W�U�D�O��schwa �>�%�@�����+�R�U�J�D���H���/�L�N�H�U�������������������$���Y�R�J�D�O���>�%�@���H�P���F�U�R�D�W�D���R�F�R�U�U�H���V�H�P�S�U�H��

�H�P���V�t�O�D�E�D���D�F�H�Q�W�X�D�G�D�����V�H�M�D���T�X�D�Q�G�R���X�P�D���F�R�Q�V�R�D�Q�W�H���p���S�U�R�Q�X�Q�F�L�D�Ga isoladamente ou em palavras 

�R�Q�G�H���X�P�D���F�R�Q�V�R�D�Q�W�H���I�X�Q�F�L�R�Q�D���F�R�P�R���Q�~�F�O�H�R���V�L�O�i�E�L�F�R�����â�N�D�U�L�ü���������������� 

�$�V���G�L�I�H�U�H�Q�o�D�V���P�D�L�V���Q�R�W�i�Y�H�L�V���H�Q�W�U�H���R���F�U�R�D�W�D���H���R���S�R�U�W�X�J�X�r�V���H�Q�F�R�Q�W�U�D�P-se na qualidade das 

�Y�R�J�D�L�V�����(�Q�T�X�D�Q�W�R���D���U�H�G�X�o�m�R���G�D�V���Y�R�J�D�L�V���i�W�R�Q�D�V���p���R�E�U�L�J�D�W�y�U�L�D���H�P���S�R�U�W�X�J�X�r�V�����Hm croata as vogais 

�V�m�R�� �D�S�H�Q�D�V�� �O�H�Y�H�P�H�Q�W�H�� �F�H�Q�W�U�D�O�L�]�D�G�D�V�� �H�P�� �S�R�V�L�o�m�R�� �i�W�R�Q�D�� �H�P�� �F�R�P�S�D�U�D�o�m�R�� �F�R�P�� �D�� �S�R�V�L�o�m�R�� �W�y�Q�L�F�D��

���.�D�S�R�Y�L�ü�������������������$�O�p�P���G�L�V�V�R�����D���O�t�Q�J�X�D���F�U�R�D�W�D���Q�m�R���W�H�P���Y�R�J�D�L�V���Q�D�V�D�L�V���F�R�P���X�P�D���I�X�Q�o�m�R���I�R�Q�R�O�y�J�L�F�D����

�&�R�Q�W�X�G�R���� �G�H�Y�L�G�R�� �j�� �L�Q�G�H�S�H�Q�G�r�Q�F�L�D�� �G�R�� �Y�p�X�� �S�D�O�D�W�L�Q�R�� �H�P�� �U�H�O�D�o�m�R�� �D�R�V�� �R�X�W�U�R�V�� �P�R�Y�L�P�H�Q�W�R�V��

�D�U�W�L�F�X�O�D�W�y�U�L�R�V�����D�V���Y�R�J�D�L�V���H�P���F�R�Q�W�D�F�W�R���F�R�P���F�R�Q�V�R�D�Q�W�H�V���Q�D�V�D�L�V���P�X�L�W�D�V���Y�H�]�H�V���W�R�U�Q�D�P-se nasalizadas 

���%�D�N�U�D�Q���� �������������� �3�D�U�D�� �R�V�� �I�D�O�D�Q�W�H�V�� �F�U�R�D�W�D�V���� �X�P�D�� �W�D�U�H�I�D�� �G�H�V�D�I�L�D�G�R�U�D�� �p�� �G�L�V�W�L�Q�J�X�L�U�� �D�V�� �Y�R�J�D�L�V��

�V�H�P�L�I�H�F�K�D�G�D�V���>�H�@���H���>�R�@���G�D�V���Y�R�J�D�L�V���V�H�P�L�D�E�H�U�W�D�V���>�-�@���H���>�'�@���H�P���S�R�U�W�X�J�X�r�V�� 

�$�� �D�Q�i�O�L�V�H�� �G�R�� �H�V�W�X�G�R�� �I�R�L�� �U�H�D�O�L�]�D�G�D�� �D�� �S�D�U�W�L�U�� �G�D�V�� �J�U�D�Y�D�o�}�H�V�� �G�D�� �I�D�O�D�� �G�D�V�� ������ �H�V�W�X�G�D�Q�W�H�V���²  3 

homens e 12 mulheres �²  �I�D�O�D�Q�W�H�V���Q�D�W�L�Y�R�V���G�H���F�U�R�D�W�D�����W�R�G�R�V���H�V�W�X�G�D�Q�W�H�V���G�R���P�H�V�W�U�D�G�R���H�P���/�t�Q�J�X�D��

e Literatura Portuguesa. Os participantes eram de diferen�W�H�V�� �U�H�J�L�}�H�V�� �G�D�� �&�U�R�i�F�L�D���� �H�[�F�H�W�R�� �X�P�D��

�H�V�W�X�G�D�Q�W�H�� �S�U�R�Y�H�Q�L�H�Q�W�H�� �G�D�� �%�y�V�Q�L�D�� �H�� �+�H�U�]�H�J�R�Y�L�Q�D���� �$�O�p�P�� �G�H�� �F�U�R�D�W�D�� �H�� �G�H�� �S�R�U�W�X�J�X�r�V���� �W�R�G�R�V�� �R�V��

�S�D�U�W�L�F�L�S�D�Q�W�H�V���I�D�O�D�Y�D�P���L�Q�J�O�r�V���H���S�H�O�R���P�H�Q�R�V���P�D�L�V���X�P���L�G�L�R�P�D���H�V�W�U�D�Q�J�H�L�U�R�� 

�2���P�D�W�H�U�L�D�O���I�R�L���J�U�D�Y�D�G�R���Q�R���(�V�W�~�G�L�R���G�H���*�U�D�Y�D�o�m�R���$�F�~�V�W�L�F�D���G�R���'�H�S�D�U�W�D�P�H�Q�W�R���G�H���)�R�Q�p�W�L�F�D���G�D��

�)�D�F�X�O�G�D�G�H���G�H���/�H�W�U�D�V�����2���H�V�W�X�G�R���I�R�L���D�S�U�R�Y�D�G�R���S�H�O�R���&�R�P�L�W�p���G�H���e�W�L�F�D���G�R���'�H�S�D�U�W�D�P�H�Q�W�R���G�H���)�R�Q�p�W�L�F�D��

�Q�R���G�L�D�������G�H���P�D�L�R���G�H���������������$�V���J�U�D�Y�D�o�}�H�V���I�R�U�D�P���U�H�D�O�L�]�D�G�D�V���H�P���G�X�D�V���H�W�D�S�D�V�����U�H�S�U�H�V�H�Q�W�D�Q�G�R���G�R�L�V��

tipos de fala. Na primeira parte, os estudantes apresentaram-�V�H���Q�D���I�D�O�D���H�V�S�R�Q�W�k�Q�H�D�����H�Q�T�X�D�Q�W�R���Q�D��

segunda, eles leram o texto O Vento Norte e o Sol �H�P���S�R�U�W�X�J�X�r�V�����U�H�W�L�U�D�G�R���G�R��Handbook of the 

International Phonetics Association (1999). O objetivo era comparar os sons articulados em 

ambos os estil�R�V���H���L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�U���V�H�P�H�O�K�D�Q�o�D�V���H���G�L�I�H�U�H�Q�o�D�V���Q�D���S�U�R�Q�~�Q�F�L�D�� 



91 
 

�$���D�Q�i�O�L�V�H���I�R�L���E�D�V�H�D�G�D���Q�D���S�H�U�F�H�o�m�R���D�X�G�L�W�L�Y�D���G�R�V���P�D�W�H�U�L�D�L�V���J�U�D�Y�D�G�R�V���S�D�U�D���H�V�W�H���H�V�W�X�G�R�����&�D�G�D��

�J�U�D�Y�D�o�m�R���I�R�L���R�X�Y�L�G�D���S�H�O�R���P�H�Q�R�V���W�U�r�V���Y�H�]�H�V���S�D�U�D���W�U�D�Q�V�F�U�H�Y�H�U���D���I�D�O�D���X�W�L�O�L�]�D�Q�G�R���R���$�O�I�D�E�H�W�R���)�R�Q�p�W�L�F�R��

�,�Q�W�H�U�Q�D�F�L�R�Q�D�O���� �$�O�p�P�� �G�L�V�V�R���� �S�D�U�D�� �D�� �D�Q�i�O�L�V�H�� �D�F�~�V�W�L�F�D�� �G�R�V�� �V�R�Q�V�� �S�U�R�Q�X�Q�F�L�D�Gos, foi utilizado o 

programa Praat���� �R�Q�G�H�� �D�� �I�D�O�D�� �I�R�L�� �U�H�S�U�H�V�H�Q�W�D�G�D�� �D�W�U�D�Y�p�V�� �G�H�� �X�P�D�� �H�V�S�H�F�W�U�R�J�U�D�P�D���� �$�� �W�U�D�Q�V�F�U�L�o�m�R��

�G�H�W�D�O�K�D�G�D���D�E�U�D�Q�J�H�X���W�D�Q�W�R���D���I�D�O�D���H�V�S�R�Q�W�k�Q�H�D���T�X�D�Q�W�R���D���O�H�L�W�X�U�D���G�H���W�H�[�W�R�V���S�R�U���F�D�G�D���S�D�U�W�L�F�L�S�D�Q�W�H�����$��

partir dos dados obtidos, foram selecionados os sons individuais de cada falante, segundo as 

�K�L�S�y�W�H�V�H�V���G�D���S�H�V�T�X�L�V�D�����2�V���G�D�G�R�V���L�V�R�O�D�G�R�V���I�R�U�D�P���R�U�J�D�Q�L�]�D�G�R�V���Q�R���S�U�R�J�U�D�P�D��Exel e classificados 

�H�P�� �F�D�W�H�J�R�U�L�D�V�� �H�V�S�H�F�t�I�L�F�D�V�� �S�D�U�D�� �F�D�G�D�� �F�D�V�R�� �D�Q�D�O�L�V�D�G�R���� �2�V�� �U�H�V�X�O�W�D�G�R�V�� �D�S�U�H�V�H�Q�W�D�G�R�V�� �E�D�V�H�L�D�P-se 

�Q�X�P�D���D�Q�i�O�L�V�H���G�H�V�F�U�L�W�L�Y�D���G�D���I�D�O�D���Wranscrita, complementada por dados quantitativos fornecidos 

no estudo. 

�2�V���H�V�W�X�G�R�V���S�X�E�O�L�F�D�G�R�V���V�R�E�U�H���D���F�R�P�S�D�U�D�o�m�R���H�Q�W�U�H���R���U�X�V�V�R�����+�H�D�G���H���6�H�P�s�Q�R�Y�D-Head, 2010), 

�R���H�V�O�R�Y�H�Q�R�����'�H�U�Y�L�ã�H�Y�L�ü�����������������H���R���S�R�U�W�X�J�X�r�V���U�H�Y�H�O�D�U�D�P���U�H�V�X�O�W�D�G�R�V���V�H�P�H�O�K�D�Q�W�H�V���Q�D���D�Q�i�O�L�V�H���G�D��

�S�U�R�Q�~�Q�F�L�D, por exemplo �D���D�X�V�r�Q�F�L�D���G�R�V���S�U�R�F�H�V�V�R�V���Ge �U�H�G�X�o�m�R���H���Q�D�V�D�O�L�]�D�o�m�R���G�D�V���Y�R�J�D�L�V�����E�H�P��

�F�R�P�R���D���G�L�I�L�F�X�O�G�D�G�H���H�P���G�L�V�W�L�Q�J�X�L�U���D�V���Y�R�J�D�L�V���V�H�P�L�D�E�H�U�W�D�V���G�D�V���V�H�P�L�I�H�F�K�D�G�D�V�����T�X�H���W�D�P�E�p�P���V�H��

espera dos falantes de croata. 

�2�V���U�H�V�X�O�W�D�G�R�V���I�R�U�D�P���D�S�U�H�V�H�Q�W�D�G�R�V���F�R�P���E�D�V�H���Q�D�V���K�L�S�y�W�H�V�H�V���I�Rrmuladas: 

�'�H�� �D�F�R�U�G�R���F�R�P�� �D�� �S�U�L�P�H�L�U�D�� �K�L�S�y�W�H�V�H���� �H�V�S�H�U�D�Y�D-�V�H�� �T�X�H�� �R�V�� �H�V�W�X�G�D�Q�W�H�V�� �Q�m�R�� �G�L�V�W�L�Q�J�X�L�V�V�H�P��

�H�Q�W�U�H���D�V���Y�R�J�D�L�V���V�H�P�L�D�E�H�U�W�D�V���>�-�@���H���>�'�@���H���D�V���V�H�P�L�I�H�F�K�D�G�D�V���>�H�@���H���>�R�@���H�P���V�t�O�D�E�D�V���W�y�Q�L�F�D�V�����1�R���W�H�[�W�R��

�O�L�G�R���� �R�V�� �I�D�O�D�Q�W�H�V�� �U�H�D�O�L�]�D�U�D�P�� �D�� �Y�R�J�D�O�� �>�-�@�� �H�P�� ������ ���� �G�R�V�� �H�[�H�P�S�O�R�V�� �H�� �D�� �Y�R�J�D�O�� �>�'�@�� �H�P�� ������ ���� �G�R�V��

exemplos onde se esperava a pron�~�Q�F�L�D���V�H�P�L�D�E�H�U�W�D�����(�P������ ���� �G�R�V���H�[�H�P�S�O�R�V���F�R�P���D���S�U�R�Q�~�Q�F�L�D��

�V�H�P�L�I�H�F�K�D�G�D���� �R�V�� �H�V�W�X�G�D�Q�W�H�V�� �U�H�D�O�L�]�D�U�D�P�� �D�� �Y�R�J�D�O�� �>�-�@���� �,�J�X�D�O�P�H�Q�W�H���� ������ ���� �G�R�V�� �H�[�H�P�S�O�R�V�� �R�Q�G�H�� �V�H��

esperava a pron�~ncia semifechada, os estudantes realizaram a vogal [�']. Alem das variantes da 

�D�E�H�U�W�X�U�D���G�L�I�H�U�H�Q�W�H�����R�V���H�V�W�X�G�D�Q�W�H�V���U�H�D�O�L�]�D�U�D�P���D���I�R�U�P�D���U�H�G�X�]�L�G�D���G�D���Y�R�J�D�O���>�X�@���Q�D���V�t�O�D�E�D���W�y�Q�L�F�D���Q�D��

palavra todo, �S�U�R�Y�D�Y�H�O�P�H�Q�W�H�� �S�R�U�� �F�D�X�V�D�� �G�D�� �V�X�E�V�W�L�W�X�L�o�m�R�� �F�R�P�� �D�� �S�D�O�D�Y�U�D��tudo. Apesar de ter 

�H�[�H�P�S�O�R�V���F�R�P���D���S�U�R�Q�~�Q�F�L�D���V�H�P�L�D�E�H�U�W�D�����R�V��estudantes realizaram a vogal [e] em 85 % e a vogal 

�>�R�@���H�P�������������G�H���W�R�G�R�V���R�V���F�D�V�R�V�����1�D���I�D�O�D���H�V�S�R�Q�W�k�Q�H�D�����R�V���H�V�W�X�G�D�Q�W�H�V���U�H�D�O�L�]�D�U�D�P���D���Y�R�J�D�O���>�H�@���H�P��������

������ �H�Q�T�X�D�Q�W�R�� �D�� �Y�R�J�D�O�� �>�-�@�� �I�R�L�� �U�H�D�O�L�]�D�G�D�� �H�P�� ���� ���� �G�R�V�� �W�R�G�R�V�� �R�V�� �F�D�V�R�V���� �$�G�H�P�D�L�V���� �D�� �Y�R�J�D�O�� �>�R�@�� �I�R�L��

pronunciada em 84 %, enquanto a vogal [�'�@���D�S�D�U�H�F�H�X���H�P�������������G�R�V���H�[�H�P�S�O�R�V�����3�H�O�R���F�R�Q�W�U�i�U�L�R����

�H�P�������������G�D�V���S�D�O�D�Y�U�D�V���R�Q�G�H���V�H���H�V�S�H�U�D�Y�D���D���S�U�R�Q�~�Q�F�L�D���V�H�P�L�I�H�F�K�D�G�D�����R�V���H�V�W�X�G�D�Q�W�H�V���U�H�D�O�L�]�D�U�D�P���D��

�S�U�R�Q�~�Q�F�L�D���V�H�P�L�D�E�H�U�W�D�����2�V���I�D�O�D�Q�W�H�V���F�U�R�D�W�D�V�����W�D�Q�W�R���Q�D���O�H�L�W�X�U�D���T�X�D�Q�W�R���Q�D���I�D�O�D���H�V�S�R�Q�W�k�Q�H�D�����U�H�D�O�L�]�D�U�D�P 

�H�P���P�p�G�L�D�������������G�D�V���W�R�G�D�V���D�V���Y�R�J�D�L�V���Q�D���Y�D�U�L�D�Q�W�H���V�H�P�L�I�H�F�K�D�G�D�����(�V�W�D���Y�D�U�L�D�Q�W�H���I�D�]���S�D�U�W�H���G�R���V�L�V�W�H�P�D��

�I�R�Q�R�O�y�J�L�F�R���F�U�R�D�W�D���T�X�H���H�V�W�i���X�V�D�G�R���W�D�P�E�p�P���H�P���S�R�U�W�X�J�X�r�V�����$�S�H�V�D�U���G�H���R�V���H�V�W�X�G�D�Q�W�H�V���G�H�P�R�Q�V�W�U�D�U�H�P��



92 
 

�D�O�J�X�P�D�� �G�L�V�W�L�Q�o�m�R�� �H�Q�W�U�H�� �D�V�� �Y�R�J�D�L�V���� �D�� �P�D�L�R�U�L�D�� �G�D�V�� �U�H�D�O�L�]�D�o�}�H�V�� �F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�H�X�� �j�V�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�V��

�V�H�P�L�I�H�F�K�D�G�D�V�����F�R�Q�I�L�U�P�D�Q�G�R���D���K�L�S�y�W�H�V�H���L�Q�L�F�L�D�O�����2�V���U�H�V�X�O�W�D�G�R�V���F�R�Q�I�L�U�P�D�P���W�D�P�E�p�P���R���H�V�W�X�G�R���F�R�P��

�R�V���I�D�O�D�Q�W�H�V���G�H���U�X�V�V�R�����T�X�H���W�D�P�E�p�P���X�W�L�O�L�]�D�P���D���Y�D�U�L�D�Q�W�H���V�H�P�L�I�H�F�K�D�G�D���Q�D���S�U�R�Q�~�Q�F�L�D�����3�R�U���R�X�W�U�R���O�D�G�R����

�R�V���I�D�O�D�Q�W�H�V���G�H���H�V�O�R�Y�H�Q�R���U�H�F�R�U�U�H�P���P�D�L�V���I�U�H�T�X�H�Q�W�H�P�H�Q�W�H���j�V variantes mais abertas das vogais e 

�F�R�Q�V�H�J�X�H�P���G�L�V�W�L�Q�J�X�L�U���D�V���Y�R�J�D�L�V���V�H�P�L�D�E�H�U�W�D�V���G�D�V���V�H�P�L�I�H�F�K�D�G�D�V�����G�H�Y�L�G�R���j���S�U�H�V�H�Q�o�D���G�D�V���Y�R�J�D�L�V���Q�R��

�V�L�V�W�H�P�D���I�R�Q�p�W�L�F�R���G�R���H�V�O�R�Y�H�Q�R�� 

�$���V�H�J�X�Q�G�D���K�L�S�y�W�H�V�H���V�X�J�H�U�H���T�X�H���R�V���H�V�W�X�G�D�Q�W�H�V���Q�m�R���U�H�G�X�]�L�U�L�D�P���D�V���Y�R�J�D�L�V���>�D�����H�����-�����R�����'�@���H�P��

�S�R�V�L�o�m�R���i�W�R�Q�D�����1�R���W�H�[�W�R���O�L�G�R�����D���Y�R�J�D�O���>�D�@���I�R�L���P�D�Q�W�L�G�D���H�P������ % das palavras �Q�D���S�R�V�L�o�m�R���I�L�Q�D�O����

enquanto na fala �H�V�S�R�Q�W�k�Q�Ha �Q�m�R��foi reduzida em 68 % dos exemplos. Nos restantes 32 % dos 

exemplo�V���� �D�� �Y�R�J�D�O�� �I�R�L�� �U�H�G�X�]�L�G�D�� �D�R�� �V�R�P�� �F�H�Q�W�U�D�O�� �>�#�@���� �H�� �H�P�� �� % foi reduzida �H�P�� �>�:�@�� �R�X�� �>�%�@����

Igualmente, �R���V�R�P���>�%�@���I�R�L���U�H�D�O�L�]�D�G�R���H�P���� % dos exemplos na fala �H�V�S�R�Q�W�k�Q�Ha�����-�i���Q�D���S�R�V�L�o�m�R���Q�m�R��

final, no texto lido, a vogal [a] �Q�m�R�� �I�R�L�� �U�H�G�X�]�L�G�D��em 61 % dos exemplos, enquanto na fala 

�H�V�S�R�Q�W�k�Q�Ha foi preservada em 90 % das palavras���� �$�� �U�H�G�X�o�m�R ocorreu apenas em 10 % dos 

exemplos e limitou-se �j�V �S�D�O�D�Y�U�D�V�� �H�P�� �T�X�H�� �>�D�@�� �H�V�W�D�Y�D�� �Q�D�� �V�t�O�D�E�D�� �L�Q�L�F�L�D�O���� �V�H�Q�G�R�� �T�X�H�� �Qa �S�R�V�L�o�m�R��

inicial da palavra foi �W�D�P�E�p�P��pronunciada como aberta em 95 % dos exemplos. 

�$�V�� �Y�R�J�D�L�V�� �>�H�@���H�� �>�-�@���D�S�U�H�V�H�Q�W�D�U�D�P�� �X�P�� �S�D�G�U�m�R�� �G�L�I�H�U�H�Q�W�H���� �1�D�� �S�R�V�L�o�m�R�� �I�L�Q�D�O�� �G�R�� �W�H�[�W�R�� �O�L�G�R��

foram realizadas como a vogal �>�:�@���H�P������ �������F�R�P�R���>�%�@���H�P������ %, e como [e] semifechada nos 

restantes 38 % dos exemplos. Embora [e] tenha sido o som mais frequente �Q�D�� �U�H�D�O�L�]�D�o�m�R��

individual dos exemplos�����D���U�H�G�X�o�m�R���S�D�U�D���Y�R�J�D�L�V���F�H�Q�W�U�D�O�L�]�D�G�D�V���>�:�@���H���>�%�@���R�F�R�U�U�H�X���H�P��total em 62 

% das palavras �Q�D���S�R�V�L�o�m�R���I�L�Q�D�O�����1�D���I�D�O�D���H�V�S�R�Q�W�k�Q�H�D�����D�V���Y�R�J�D�L�V���I�L�Q�D�L�V���I�R�U�D�P���U�H�D�O�L�]�D�G�D�V���F�R�P�R���>�%�@��

em 45 ������ �F�R�P�R���>�:�@���H�P������ %, e como [e] em 35 % dos exemplos���� �-�i�� �Q�D���S�R�V�L�o�m�R���Q�m�R���I�L�Q�D�O���� �R��

�S�D�G�U�m�R���I�R�L���R���R�S�R�V�W�R�����1�R���W�H�[�W�R���O�L�G�R����a vogal [e] foi pronunciada como semifechada em 64 % dos 

exemplos�����H�Q�T�X�D�Q�W�R���>�%�@���D�S�D�U�H�F�H�X���H�P������ �������H���>�:�@���H�P������ % dos exemplos. As vogais reduzidas 

surgiram mais frequentemente n�D�V�� �V�t�O�D�E�D�V iniciais das �S�D�O�D�Y�U�D�V���� �O�R�J�R�� �D�S�y�V�� �X�P�D�� �F�R�Q�V�R�D�Q�W�H����

Ademais, em 80 % dos exemplos���� �D�� �U�H�G�X�o�m�R��total ocorreu antes de uma fricativa surda em 

�S�R�V�L�o�m�R���L�Q�L�F�L�D�O da palavra. 

�$�V���Y�R�J�D�L�V���>�R�@���H���>�'�@���W�D�P�E�p�P���G�H�P�R�Q�V�W�U�D�U�D�P���Y�D�U�L�D�o�}�H�V���F�O�D�U�D�V�����1�D���S�R�V�L�o�m�R���I�L�Q�D�O���G�R���W�H�[�W�R��

lido, as vogais foram reduzidas para a vogal [u] em 74 % dos exemplos, enquanto em 17 % 

mantiveram a forma [o]. Em 9 % das palavras a vogal foi reduzida nas vogais �F�H�Q�W�U�D�L�V���>�:�@���R�X��

�>�%�@����Na fala �H�V�S�R�Q�W�k�Q�Ha���� �D�� �U�H�G�X�o�m�R�� �I�R�L�� �D�L�Q�G�D�� �P�D�L�V�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�Y�D���� �R�F�R�U�U�H�Q�G�R�� �H�P�� ���� % dos 

exemplos, com apenas 7 % das vogais mantidas �Q�m�R���U�H�G�X�]�L�G�D�V�����1�D���S�R�V�L�o�m�R���Q�m�R���I�L�Q�D�O�����D���U�H�G�X�o�m�R��

�I�R�L���P�t�Q�L�P�D�����1�R���W�H�[�W�R���O�L�G�R�����D�V���Y�R�J�D�L�V���I�R�U�D�P��pronunciadas como [o] semifechado em 88 %, e a 
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�U�H�G�X�o�m�R���R�F�R�U�U�H�X���H�P���D�S�H�Q�D�V���� % dos exemplos. Na fala �H�V�S�R�Q�W�k�Q�Ha, a vogal foi mantida em 91 

%, reduzida para [u] em 4 %, e reduzida �H�P���>�:�@���H�P���R�X�W�U�R�V���� % dos exemplos. �1�R���L�Q�t�F�L�R���G�D�V��

palavras, a vogal foi reduzida em 5 % dos exemplos. 

�2�V���U�H�V�X�O�W�D�G�R�V���F�R�Q�I�L�U�P�D�P���S�D�U�F�L�D�O�P�H�Q�W�H���D���K�L�S�y�W�H�V�H���L�Q�L�F�L�D�O�����P�R�V�W�U�D�Q�G�R���T�X�H���D���U�H�G�X�o�m�R���G�D�V��

vogais depen�G�H���G�D���S�R�V�L�o�m�R���G�D���V�t�O�D�E�D�� �i�W�R�Q�D���Q�D���S�D�O�D�Y�U�D���� �P�D�V���W�D�P�E�p�P���D�� �I�U�H�T�X�r�Q�F�L�D���G�D���U�H�G�X�o�m�R��

depende da vogal reduzida���� �$�V�� �Y�R�J�D�L�V�� �>�H�@�� �H�� �>�-�@�� �I�R�U�D�P�� �D�V�� �P�D�L�V�� �I�U�H�T�X�H�Q�W�H�P�H�Q�W�H�� �U�H�G�X�]�L�G�D�V ou 

centralizadas���� �W�D�Q�W�R�� �H�P�� �S�R�V�L�o�}�H�V�� �I�L�Q�D�L�V�� �T�X�D�Q�W�R�� �Q�m�R�� �I�L�Q�D�L�V���� �H�Q�T�X�D�Q�W�R��a vogal [a] foi 

predom�L�Q�D�Q�W�H�P�H�Q�W�H�� �S�U�H�V�H�U�Y�D�G�D�� �H�P�� �W�R�G�D�V�� �D�V�� �S�R�V�L�o�}�H�V���� �$�V�� �Y�R�J�D�L�V�� �>�R�@�� �H�� �>�'�@�� �I�R�U�D�P�� �P�D�L�V��

frequentemente reduzidas �H�P�� �S�R�V�L�o�m�R�� �I�L�Q�D�O���� �P�D�V��geralmente mantiveram-se na forma 

semifechada �Q�D���S�R�V�L�o�m�R���Q�m�R���I�L�Q�D�O�� Comparativamente, os falantes do russo utilizam vogais mais 

fechadas, destacando-�V�H�� �>�$�@ como �X�P�D�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�� �Q�m�R�� �S�U�H�V�H�Q�W�H�� �Q�R�� �V�L�V�W�H�P�D�� �F�U�R�D�W�D���� �P�D�V��

�F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�W�H���j�V���Y�R�J�D�L�V���>�R�@���H���>�'�@���H�P���V�t�O�D�E�D�V���i�W�R�Q�D�V����Por outro lado, os falantes de esloveno 

�S�U�H�I�H�U�H�P�� �Y�R�J�D�L�V�� �D�E�H�U�W�D�V�� �H�P�� �S�R�V�L�o�}�H�V�� �i�W�R�Q�D�V���� �7�D�Q�W�R�� �F�U�R�D�W�D�V�� �T�X�D�Q�W�R�� �H�V�O�R�Y�H�Q�R�V�� �U�H�G�X�]�H�P��

fr�H�T�X�H�Q�W�H�P�H�Q�W�H�� �>�R�@���H�� �>�'�@���S�D�U�D�� �>�X�@���� �T�X�H�� �p�� �D�� �Y�R�J�D�O �F�R�P�X�P�� �Q�D�V�� �V�X�D�V�� �O�t�Q�J�X�D�V�� �Q�D�W�L�Y�D�V���� �$�P�E�R�V�� �R�V��

�J�U�X�S�R�V���H�Q�I�U�H�Q�W�D�U�D�P���G�L�I�L�F�X�O�G�D�G�H�V���Q�D���S�U�R�Q�~�Q�F�L�D���G�D���Y�R�J�D�O���F�H�Q�W�U�D�O���>�#�@ que foi rara entre croatas e 

quase inexistente entre eslovenos. Estes dados demonstram que o sistema f�R�Q�p�W�L�F�R���G�D���O�t�Q�J�X�D��

�P�D�W�H�U�Q�D���W�H�P���X�P���L�P�S�D�F�W�R���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�Y�R���Q�D���U�H�D�O�L�]�D�o�m�R���Gas �Y�R�J�D�L�V���H�P���S�R�V�L�o�}�H�V���i�W�R�Q�D�V�� 

�$�� �W�H�U�F�H�L�U�D�� �K�L�S�y�W�H�V�H�� �V�X�J�H�U�H�� �T�X�H�� �D�V�� �Y�R�J�D�L�V�� �Q�m�R�� �V�H�Uiam nasalizadas e que as consoantes 

nasais [n] e [m] seriam �S�U�R�Q�X�Q�F�L�D�G�D�V���� �1�R�� �W�H�[�W�R�� �O�L�G�R���� �Q�D�V�� �V�L�W�X�D�o�}�H�V�� �H�P�� �T�Xe se esperava a 

�Q�D�V�D�O�L�]�D�o�m�R���G�D���Y�R�J�D�O���H�P���F�R�Q�W�D�F�W�R���F�R�P���D���F�R�Q�V�R�D�Q�W�H���Q�D�V�D�O���>�Q�@�����R�V���H�V�W�X�G�D�Q�W�H�V���Q�D�V�D�O�L�]�D�U�D�P���D���Y�R�J�D�O��

em 54 % dos exemplos, enquanto em 46 % a vogal foi articulada oralmente. Os falantes 

realizaram a consoante nasal [n] em 98 % dos exemplos, tanto com a vogal nasalizada quanto 

a oral, mas em 2 % das palavras a vogal nasalizada foi produzida sem a consoante [n]. Na fala 

�H�V�S�R�Q�W�k�Q�H�D�����D���F�R�Q�V�R�D�Q�W�H���>�Q�@���I�R�L���U�H�D�O�L�]�D�G�D���H�P���W�R�G�R�V���R�V���H�[�H�P�S�O�R�V���H���D���Y�R�J�D�O���I�R�L���Q�D�V�D�O�L�]�D�G�D���H�P��������

% das palavras, enquanto nos restantes �����������I�R�L���D�U�W�L�F�X�O�D�G�D���R�U�D�O�P�H�Q�W�H�����(�P���W�R�G�D�V���D�V���S�U�R�G�X�o�}�H�V��

�Q�R���G�L�V�F�X�U�V�R���H�V�S�R�Q�W�k�Q�H�R�����D���F�R�Q�V�R�D�Q�W�H���>�Q�@���I�R�L���U�H�D�O�L�]�D�G�D�� 

�1�R�� �W�H�[�W�R�� �O�L�G�R���� �D�� �Q�D�V�D�O�L�]�D�o�m�R�� �G�D�� �Y�R�J�D�O�� �M�X�Q�W�R�� �j�� �F�R�Q�V�R�D�Q�W�H�� �Q�D�V�D�O�� �>�P�@�� �Q�D�� �S�R�V�L�o�m�R�� �I�L�Q�D�O��

ocorreu em 56 %, enquanto 44 % das vogais foram pronunciadas oralmente. No entanto, em 56 

�����G�R�V���H�[�H�P�S�O�R�V���Q�D�V�D�O�L�]�D�G�R�V�����R�V���H�V�W�X�G�D�Q�W�H�V���W�D�P�E�p�P���S�U�R�G�X�]�L�U�D�P���D�V���F�R�Q�V�R�D�Q�W�H�V���Q�D�V�D�L�V���>�P] ou 

�>�Q�@���� �1�D�� �I�D�O�D�� �H�V�S�R�Q�W�k�Q�H�D���� ������ ���� �G�D�V�� �Y�R�J�D�L�V�� �I�R�U�D�P�� �Q�D�V�D�O�L�]�D�G�D�V���� �H�Q�T�X�D�Q�W�R�� �D�V�� �U�H�V�W�D�Q�W�H�V�� ������ ����

�S�H�U�P�D�Q�H�F�H�U�D�P���R�U�D�L�V�����1�R�V���H�[�H�P�S�O�R�V���Q�D�V�D�O�L�]�D�G�R�V���Q�D���I�D�O�D���H�V�S�R�Q�W�k�Q�H�D���������������G�R�V���F�D�V�R�V���U�H�D�O�L�]�D�U�D�P��
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a consoante [m] e em um exemplo a consoante [n]. Com as vogais orais, a consoante [m] foi 

sempre articulada. 

Os ditongos nasais no texto lido foram articulados de forma nasalizada em 66 % das 

�S�D�O�D�Y�U�D�V���� �$�O�p�P�� �G�L�V�V�R���� �R�V�� �H�V�W�X�G�D�Q�W�H�V�� �U�H�D�O�L�]�D�U�D�P�� �D�O�J�X�P�D�V�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�V�� �G�H�� �G�L�W�R�Q�J�R�V�� �Q�D�V�D�O�L�]�D�G�R�V����

�V�H�Q�G�R���T�X�H�����H�P�������������G�R�V���H�[�H�P�S�O�R�V�����W�D�P�E�p�P���S�U�R�G�X�]�Lram as consoantes nasais [m] ou [n]. Nos 

�U�H�V�W�D�Q�W�H�V�������������G�R�V���H�[�H�P�S�O�R�V�����R�V���G�L�W�R�Q�J�R�V���I�R�U�D�P���D�U�W�L�F�X�O�D�G�R�V���R�U�D�O�P�H�Q�W�H�����F�R�P���D���U�H�D�O�L�]�D�o�m�R���G�D�V��

consoantes [m] ou [n] em todas as palavras que continham esses fonemas. Um dos ditongos, a 

�S�U�H�S�R�V�L�o�m�R��em, foi pronunciado de sete maneiras diferentes, mas nenhum estudante produziu a 

�I�R�U�P�D���S�D�G�U�m�R���G�R���G�L�W�R�Q�J�R���Q�D�V�D�O�L�]�D�G�R���>�#�z���z]. 

�1�D���I�D�O�D���H�V�S�R�Q�W�k�Q�H�D�����R�V���H�V�W�X�G�D�Q�W�H�V���U�H�D�O�L�]�D�U�D�P���G�L�W�R�Q�J�R�V���Q�D�V�D�L�V���H�P�������������G�R�V���H�[�H�P�S�O�R�V����

Nos exemplos em que a consoante nasal [m] estava presente, esta foi sub�V�W�L�W�X�t�G�D���S�R�U���>�Q�@���H�P��������

�����G�D�V���R�F�R�U�U�r�Q�F�L�D�V�����1�R�V�������������G�R�V���H�[�H�P�S�O�R�V���H�P���T�X�H���R�V���G�L�W�R�Q�J�R�V���Q�m�R���I�R�U�D�P���Q�D�V�D�O�L�]�D�G�R�V�����Q�D�V��������

�����G�D�V���S�D�O�D�Y�U�D�V���I�R�U�D�P���S�U�R�G�X�]�L�G�D�V���D�V���F�R�Q�V�R�D�Q�W�H�V���>�P�@���R�X���>�Q�@�����2�V���U�H�V�X�O�W�D�G�R�V���L�Q�G�L�F�D�P���T�X�H���D���K�L�S�y�W�H�V�H��

�L�Q�L�F�L�D�O�� �p�� �S�D�U�F�L�D�O�P�H�Q�W�H�� �F�R�Q�I�L�U�P�D�G�D���� �$�S�H�V�D�U�� �G�H�� �R�V��estudantes demonstrarem capacidade de 

�Q�D�V�D�O�L�]�D�o�m�R���� �D�V���F�R�Q�V�R�D�Q�W�H�V���Q�D�V�D�L�V���>�P�@���R�X���>�Q�@���I�R�U�D�P���I�U�H�T�X�H�Q�W�H�P�H�Q�W�H���D�U�W�L�F�X�O�D�G�D�V�� �H�P���F�R�Q�W�H�[�W�R�V��

�R�Q�G�H�� �V�H�U�L�D�� �H�V�S�H�U�D�G�D�� �D�� �V�X�D�� �W�R�W�D�O�� �R�P�L�V�V�m�R����Os falantes de russo e de esloveno destacam a 

�Q�D�V�D�O�L�]�D�o�m�R���F�R�P�R���X�P���S�U�R�F�H�V�V�R���D�X�V�H�Q�W�H���Q�D���S�U�R�Q�~�Q�F�L�D���G�H���S�R�U�W�X�J�X�r�V�����0�H�V�P�R���H�P���S�D�O�D�Y�U�D�V���F�R�P��

�L�Q�G�L�F�D�o�m�R���Y�L�V�X�D�O���G�H���Q�D�V�D�O�L�]�D�o�m�R�����R�V���I�D�O�D�Q�W�H�V���D�U�W�L�F�X�O�D�P���D�V���Y�D�U�L�D�Q�W�H�V���R�U�D�L�V���G�D�V���Y�R�J�D�L�V�����$�V�V�L�P�����D��

�Q�D�V�D�O�L�]�D�o�m�R���F�R�Q�V�W�L�W�X�L���X�P���G�H�V�D�I�L�R���S�D�U�D���R�V���I�D�O�D�Q�W�H�V���G�H���O�t�Q�J�X�D�V���H�V�O�D�Y�D�V�����X�P�D���Y�H�]���T�X�H���H�V�V�H���S�U�R�F�H�V�V�R��

�p���S�U�D�W�L�F�D�P�H�Q�W�H���L�Q�H�[�L�V�W�H�Q�W�H���Q�D�V���V�X�D�V���O�t�Q�J�X�D�V���P�D�W�H�U�Q�D�V�� 

�'�H�� �D�F�R�U�G�R�� �F�R�P�� �D�� �T�X�D�U�W�D�� �K�L�S�y�W�H�V�H���� �H�V�S�H�U�D�Y�D-se que os estudantes, em vez de 

�S�U�R�Q�X�Q�F�L�D�U�H�P���D���Y�R�J�D�O���>�R�@�����U�H�D�O�L�]�D�V�V�H�P���R���G�L�W�R�Q�J�R���>�R�Z�@���Q�R�V���F�D�V�R�V���H�P���T�X�H���V�H���H�Q�F�R�Q�W�U�D�Y�D���R���G�t�J�U�D�I�R��

<ou>. No texto lido, os estudantes realizaram a vogal [o] em 58 %, o ditongo [ow] em 20 % e 

�R���G�L�W�R�Q�J�R���>�R�X�@���W�D�P�E�p�P���H�P������ % dos exemplos. Na fala �H�V�S�R�Q�W�k�Q�Ha, a vogal [o] foi realizada 

em 63 %, enquanto o ditongo [ou] surgiu em 28 % e o ditongo [ow] em 9 % dos exemplos. A 

�K�L�S�y�W�H�V�H���L�Q�L�F�L�D�O���Q�m�R se confirma, uma vez que se verificou �X�P�D���S�U�H�G�R�P�L�Q�k�Q�F�L�D���G�D���S�U�R�Q�~�Q�F�L�D��

esperada da vogal [o] em vez do ditongo. 

�$���T�X�L�Q�W�D���K�L�S�y�W�H�V�H���S�U�R�S�}�H que o som [l] �Q�m�R���V�H�U�i���Y�H�O�D�U�L�]�D�G�R���T�X�D�Q�G�R���R�F�R�U�U�H�U���Q�D���S�R�V�L�o�m�R��

�I�L�Q�D�O�� �G�D�� �V�t�O�D�E�D���� �1�R�� �W�H�[�W�R�� �O�L�G�R���� �H�P�� ���� % dos exemplos os participantes realizaram o som 

�Y�H�O�D�U�L�]�D�G�R���>�=�@�����H�Q�T�X�D�Q�W�R���H�P������ �����U�H�D�O�L�]�D�U�D�P���R���V�R�P���>�O�@�����$�O�p�P���G�L�V�V�R�����H�P������ % dos exemplos os 

estudantes �Y�H�O�D�U�L�]�D�U�D�P�� �R�� �V�R�P�� �>�O�@�� �H�P�� �S�R�V�L�o�m�R�� �Q�m�R�� �I�L�Q�D�O���� �R�Q�G�H�� �V�H�� �H�V�S�H�U�D�Y�D�� �R�� �V�R�P�� �>�O�@����Na fala 
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�H�V�S�R�Q�W�k�Q�Ha�����R���V�R�P���Y�H�O�D�U�L�]�D�G�R���>�=�@���I�R�L���S�U�R�G�X�]�L�G�R���H�P������ %, enquanto o som [l] apareceu em 17 % 

das palavras �Q�D�V���S�R�V�L�o�}�H�V���I�L�Q�D�L�V���G�D���V�t�O�D�E�D�����7�D�O���F�R�P�R���Q�R���W�H�[�W�R���O�L�G�R����na fala �H�V�S�R�Q�W�k�Q�Ha o som [l] 

foi velarizado em 52 �����G�R�V���H�[�H�P�S�O�R�V���H�P���S�R�V�L�o�}�H�V���Q�m�R���I�L�Q�D�L�V�����2���V�R�P���>�O�@���I�R�L���P�D�L�V���I�U�H�T�X�H�Q�W�H�P�H�Q�W�H��

realizado em palavras em que �R�F�R�U�U�H�� �Q�D�� �S�R�V�L�o�m�R�� �L�Q�L�F�L�D�O�� �R�X�� �T�X�D�Q�G�R�� �F�R�P�E�L�Q�D�G�R�� �F�R�P�� �Y�R�J�D�L�V��

�D�Q�W�H�U�L�R�U�H�V���H���I�H�F�K�D�G�D�V�����F�R�P�R���>�L�@���H���>�H�@�����2���J�U�D�X���G�H���Y�H�O�D�U�L�]�D�o�m�R���Y�D�U�L�R�X���H�Q�W�U�H���R�V���H�V�W�X�G�D�Q�W�H�V�����D�T�X�H�O�H�V��

�T�X�H�� �Y�H�O�D�U�L�]�D�U�D�P�� �R�� �V�R�P�� �H�P�� �S�R�V�L�o�m�R�� �I�L�Q�D�O�� �W�D�P�E�p�P�� �R��velarizaram �H�P�� �S�R�V�L�o�}�H�V�� �Q�m�R�� �I�L�Q�D�L�V���� �2�V��

�U�H�V�X�O�W�D�G�R�V���Q�m�R���F�R�Q�I�L�U�P�D�P���D���K�L�S�y�W�H�V�H���L�Q�L�F�L�D�O�����P�R�V�W�U�D�Q�G�R���T�X�H���R�V���H�V�W�X�G�D�Q�W�H�V���W�r�P���W�H�Q�G�r�Q�F�L�D���S�D�U�D��

�Y�H�O�D�U�L�]�D�U���R���V�R�P���>�O�@���W�D�Q�W�R���H�P���S�R�V�L�o�}�H�V���I�L�Q�D�L�V���F�R�P�R���Q�m�R���I�L�Q�D�L�V���Q�D�V���S�D�O�D�Y�U�D�V�����'�L�I�H�U�H�Q�W�H�P�H�Q�W�H���G�R�V��

�I�D�O�D�Q�W�H�V���G�H���F�U�R�D�W�D�����R�V���I�D�O�D�Q�W�H�V���G�H���H�V�O�R�Y�H�Q�R���Q�m�R���U�H�D�O�L�]�D�P���D���Y�H�O�D�U�L�]�D�o�m�R���G�R���V�R�P���>�O�@�����1�Rte-se que 

os estudantes de esloveno que participaram no estudo estavam no primeiro ano da licenciatura, 

�H�Q�T�X�D�Q�W�R���R�V���G�H���F�U�R�D�W�D���I�U�H�T�X�H�Q�W�D�Y�D�P���R�V���~�O�W�L�P�R�V���D�Q�R�V de mestrado�����$�V�V�L�P�����H�V�W�D���K�L�S�y�W�H�V�H�����H�Q�W�U�H��

�R�X�W�U�D�V���� �V�X�J�H�U�H�� �T�X�H�� �D�� �Y�H�O�D�U�L�]�D�o�m�R�� �p�� �X�P�� �S�U�R�F�H�V�V�R�� �T�X�H�� �V�H�� �G�H�V�H�Q�Yolve ao longo do tempo de 

�D�S�U�H�Q�G�L�]�D�J�H�P���G�D���O�t�Q�J�X�D�� 

�$���V�H�[�W�D���K�L�S�y�W�H�V�H��sugere que os estudantes assimilariam �R���I�U�L�F�D�W�L�Y�R�����6�����H�P���S�R�V�L�o�m�R���I�L�Q�D�O��

da palavra, seguindo �D�V���U�H�J�U�D�V���G�H���D�V�V�L�P�L�O�D�o�m�R�����1�R���W�H�[�W�R���O�L�G�R����a fricativa �>�U�@���I�R�L���U�H�D�O�L�]�D�Ga em 97 

% dos exemplos quando precedida por uma outra consoante surda. Quando seguida por uma 

consoante sonora, a fricativa �>�d�@���I�R�L���U�H�D�O�L�]�D�Ga em 40 % dos exemplos, e quando precedida por 

uma vogal, a fricativa [z] foi realizada em 43 % dos exemplos. Na fala �H�V�S�R�Q�W�k�Q�Ha, a fricativa 

�>�U�@���I�R�L���S�U�R�G�X�]�L�Ga em 95 % antes de uma consoante surda, a fricativa �>�d�@���H�P������ % antes de uma 

consoante sonora, e a fricativa [z] em 38 % dos exemplos antes de uma vogal. Em 67 % dos 

exemplos em que se esperava a fricativa [z], foi realizada �>�U�@�����R���T�X�H���V�X�Jere uma leitura �³palavra 

por palavra� �́��� �(�V�W�H�V�� �U�H�V�X�O�W�D�G�R�V�� �F�R�Q�I�L�U�P�D�P�� �D�� �K�L�S�y�W�H�V�H�� �L�Q�L�F�L�D�O���� �H�V�S�H�F�L�D�O�P�H�Q�W�H�� �Q�R�� �F�D�V�R�� �G�H�� �I�U�D�V�H�V��

�S�U�R�Q�X�Q�F�L�D�G�D�V���F�R�P�R���X�Q�L�G�D�G�H�V���S�U�R�V�y�G�L�F�D�V�����R�Q�G�H���V�H���D�S�O�L�F�D�U�D�P���U�H�J�U�D�V���G�H���D�V�V�L�P�L�O�D�o�m�R. Os falantes 

�G�H���H�V�O�R�Y�H�Q�R���G�H�P�R�Q�V�W�U�D�U�D�P���X�P�D���W�H�Q�G�r�Q�F�L�D���S�D�U�D���U�Halizar a fricativa [s] no final da palavra, o que 

�F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�H���j���J�U�D�I�L�D���H���D�R���V�R�P���>�V�@���S�U�H�V�H�Q�W�H�V��em croata e em esloveno. Assim como nos casos 

anteriores, o processo de �D�V�V�L�P�L�O�D�o�m�R���S�R�G�H���L�Q�G�L�F�D�U���S�U�R�J�U�H�V�V�R��na aprendizagem �G�D���S�U�R�Q�~�Q�F�L�D���G�D��

�O�t�Q�J�X�D�� 

�$���V�p�W�L�P�D���K�L�S�y�W�Hse �S�U�R�S�}�H a pron�~ncia do �³�U���I�R�U�W�H�´ como fricativa �X�Y�X�O�D�U���>�$�@�����1�R���W�H�[�W�R��

lido, os estudantes realizaram a fricativa �X�Y�X�O�D�U�� �>�$�@�� �H�P�� ���� %, enquanto nos restantes foi 

pronunciada consoante alveolar [r]. Na fala �H�V�S�R�Q�W�k�Q�Ha, a fricativa �X�Y�X�O�D�U���>�$�@���I�R�L���U�H�D�O�L�]�D�Ga em 

60 %, enquanto os restantes exemplos foram pronunciados como fricativa velar [x]. Os 

�U�H�V�X�O�W�D�G�R�V���F�R�Q�I�L�U�P�D�P���D���K�L�S�y�W�H�V�H���L�Q�L�F�L�D�O����mostrando uma clara �S�U�H�G�R�P�L�Q�k�Q�F�L�D���G�R���V�R�P���>�$�@�����'�D�G�R�V��
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�U�H�O�D�W�L�Y�R�V���j���S�U�R�Q�~�Q�F�L�D���H�P���U�X�V�V�R���H���H�V�O�R�Y�H�Q�R���L�Q�G�L�F�D�P �X�P�D���W�H�Q�G�r�Q�F�L�D���S�D�U�D���R���X�V�R���G�R���V�R�P���D�O�Y�H�R�O�D�U��

�>�U�@�����T�X�H���I�D�]���S�D�U�W�H���G�R���V�L�V�W�H�P�D���I�R�Q�p�W�L�F�R���G�R�V���W�U�r�V���L�G�L�R�P�D�V���H�V�O�D�Y�R�V���D�Q�D�O�L�V�D�G�R�V����Em croata, este som 

aparece na fala espo�Q�W�k�Q�Ha���� �R�� �T�X�H�� �U�H�I�R�U�o�D�� �D�� �L�Q�I�O�X�r�Q�F�L�D�� �G�R�� �L�G�L�R�P�D�� �P�D�W�H�U�Q�R�� �Q�D�� �S�U�R�Q�~�Q�F�L�D�� �G�R��

�S�R�U�W�X�J�X�r�V�� 

Os resultados apre�V�H�Q�W�D�G�R�V�� �S�D�U�D�� �D�� �F�R�P�S�D�U�D�o�m�R�� �Gos outros idiomas eslavos com o 

�S�R�U�W�X�J�X�r�V�� �F�R�L�Q�F�L�G�H�P�� �S�D�U�F�L�D�O�P�H�Q�W�H�� �F�R�P�� �R�V�� �R�E�W�L�G�R�V�� �Q�H�V�W�H�� �H�V�W�X�G�R���� �2�V�� �G�D�G�R�V�� �P�R�V�W�U�D�P�� �T�X�H�� �D��

�S�U�R�Q�~�Q�F�L�D���G�D�V���Y�R�J�D�L�V���H�P���V�t�O�D�E�D�V���i�W�R�Q�D�V���p���R���D�V�S�H�W�R���T�X�H���P�D�L�V���F�O�D�U�D�P�H�Q�W�H���U�H�I�O�H�W�H���D���L�Q�I�O�X�r�Q�F�L�D���G�D��

�O�t�Q�J�X�D�� �P�D�W�H�U�Q�D�� �G�R�V�� �I�D�O�D�Q�W�H�V�� �G�H�� �S�R�U�W�X�J�X�r�V���� �$�O�p�P�� �G�L�V�V�R���� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�Q�G�R�� �T�X�H�� �R�V�� �W�U�r�V�� �H�V�W�X�G�R�V��

analisaram participantes de diferentes idades, mostra-�V�H���T�X�H���R���V�L�V�W�H�P�D���Y�R�F�i�O�L�F�R���G�H���X�P�D���O�t�Q�J�X�D��

�H�V�W�U�D�Q�J�H�L�U�D���p���R���P�D�L�V���G�L�I�t�F�L�O���G�H���D�G�T�X�L�U�L�U�����H�Q�T�X�D�Q�W�R���D�V���S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�G�D�G�H�V���U�H�O�D�F�L�R�Q�D�G�D�V���j�V���F�R�Q�V�Rantes 

desenvolvem-se ao longo dos anos da fal�D���G�D���O�t�Q�J�X�D���H�V�W�U�D�Q�J�H�L�U�D�� 

�2�V�� �U�H�V�X�O�W�D�G�R�V�� �G�D�� �D�Q�i�O�L�V�H�� �P�R�V�W�U�D�P�� �T�X�H�� �R�V�� �H�V�W�X�G�D�Q�W�H�V�� �D�S�U�H�V�H�Q�W�D�U�D�P�� �W�H�Q�G�r�Q�F�L�D�V��

�V�H�P�H�O�K�D�Q�W�H�V���Q�D���S�U�R�Q�~�Q�F�L�D���G�D���O�H�L�W�X�U�D���H���G�D���I�D�O�D���H�V�S�R�Q�W�k�Q�H�D�����2���P�D�W�H�U�L�D�O���D�Q�D�O�L�V�D�G�R���F�R�Q�F�H�Q�W�U�R�X-se 

em aspetos segment�D�L�V�� �G�D�� �I�D�O�D���� �P�D�V�� �S�R�G�H�� �V�H�U�� �~�W�L�O�� �S�D�U�D�� �L�Q�Y�H�V�W�L�J�D�o�}�H�V�� �I�X�W�X�U�D�V�� �V�R�E�U�H�� �R�V�� �Q�t�Y�H�L�V��

�V�X�S�U�D�V�V�H�J�P�H�Q�W�D�L�V���H���R�X�W�U�D�V���G�L�P�H�Q�V�}�H�V���O�L�Q�J�X�t�V�W�L�F�D�V�����F�R�P�R���P�R�U�I�R�O�R�J�L�D�����V�L�Q�W�D�[�H���H���V�H�P�k�Q�W�L�F�D�� 

�$�V���F�R�Q�F�O�X�V�}�H�V���G�R���H�V�W�X�G�R���F�R�Q�W�U�L�E�X�H�P���S�D�U�D���W�R�G�R�V���R�V���T�X�H���G�H�V�H�M�D�P���P�H�O�K�R�U�D�U���D���S�U�R�Q�~�Q�F�L�D��

�G�R�� �S�R�U�W�X�J�X�r�V���� �H�V�S�H�F�L�D�O�P�H�Q�W�H�� �Q�R�� �T�X�H�� �G�L�]�� �U�H�V�S�H�L�W�R�� �j�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�� �H�X�U�R�S�H�L�D���� �$�G�L�F�L�R�Q�D�O�P�H�Q�W�H���� �R�V��

�U�H�V�X�O�W�D�G�R�V���R�I�H�U�H�F�H�P���G�D�G�R�V���~�W�H�L�V���S�D�U�D���R�V���S�U�R�I�H�V�V�R�U�H�V���G�H���S�R�U�W�X�J�X�r�V�����S�H�U�P�L�W�L�Q�G�R-lhes identificar 

�G�H�V�Y�L�R�V���F�R�P�X�Q�V���H���i�U�H�D�V���S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�P�H�Q�W�H���G�H�V�D�I�L�D�G�R�U�D�V���S�D�U�D���R�V���I�D�O�D�Q�W�H�V���Q�D�W�L�Y�R�V���G�H���F�U�R�D�W�D. Estes 

�G�D�G�R�V�� �S�R�G�H�P�� �V�H�U�� �X�W�L�O�L�]�D�G�R�V�� �Q�D�� �H�O�D�E�R�U�D�o�m�R�� �G�R�V�� �P�D�W�H�U�L�D�L�V�� �G�L�G�i�W�L�F�R�V�� �H�� �Q�R�� �G�H�V�H�Q�Y�R�O�Y�L�P�H�Q�W�R�� �G�D�V��

�H�V�W�U�D�W�p�J�L�D�V���S�D�U�D���R���H�Q�V�L�Q�R���G�D���S�U�R�Q�~�Q�F�L�D�� 

Palavras-chave: �S�U�R�Q�~�Q�F�L�D�����O�t�Q�J�X�D���S�R�U�W�X�J�X�H�V�D�����O�t�Q�J�X�D���F�U�R�D�W�D�����V�L�V�W�H�P�D���I�R�Q�p�W�L�F�R 


